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RITUAL DIRECTIONS. 

D I V I N E S E K V I C E opens in the evening as usual on 
Sabbaths: in the morning, at 9 o'clock. 

The sections from the Pentateuch are read in a style 
agreeable to modern delivery and without calling any 
person to it. The minister and the two officers of 
the congregation have to do al l the niXD connected 
therewith. 

The congregation rises at n,l7j7 .""iban .JltPnp .0"0 
and on the opening of the ark. 

It is no more necessary to wear a T A L I T H in the 
temple than anywhere outside thereof. The command
ment refers by no means to any particular place. A s 
a memorial it w i l l suffice that the minister wear it. 

This book is intended that one minister read the 
whole service. 

The Hebrew melodies are the same as used hereto
fore ; for the English and German, new music is com
posed. 



ה ח נ ת מ ל &  ת

: ל א ך ^ ך י י ת נ ^ י ף י_עק'ב מ י ל ח ו א ב י ט ר י D 
ף : ך ו ב ן כ כ ש ם מ ו ק מ ף ו ת י י ?2עון ב ת ב ה  י; א
1 ־ ל ה א ו ת ת ש י ף א ס י א ב ב ף א ך ס ב ה ר י 3 נ א  ו
ח ו ז ד ת ^ י י א נ א ^ כןךישף 3יךאר^: ו כ י  ה
י ת ל פ י ת נ א : ו י ש ״ ע ־ י נ פ ה ל כ ר ב ה א ע ר כ א  ו

• T • : • ־ ־ : T ^ י ־ T : : V T T : V • : ״ : , : 

ף :_ענני ך ס ח ־ ב ר ש ב כ י ה ל ן א ו צ גרת ר ; י ד ד י  ל

'שעף:  >יא19ת !

: ז ־ ף $לד ו ל ל ה ד י ו ך ע ת י י ב ב ש ו י י ר ^ י  א
ם שיי ע י ה ר ש ה 1S א כ כ ם ש ע י ה ר ש  א
T : V T T ־ : ״ • T T V T ־ • : -

. ו י ה ל  א



Afternoon Prayer 
.FOR S I L E N T DEVOTION. 

" Pray in the Language thou understandest best" 

P R A Y E R ON E N T E R I N G T H E S Y N A G O G U E . 

"How goodly goodly are Thy tents, O Jacob! Thy taber-
nacles, O Israel! God, I love the shelter of Thy 

house, and the place where Thy glory abidethh. Trust
ing in the abundance of Thy grace, I enter Thy house, 
bow down, in reverence of Thee, at the shrine of Thy 
holiness. I bow down, bend my knee, prostrate myself 
before God, my Maker. To Thee, O God, I address 
my prayer in an acceptable time; respond Thou, O 
Lord, to me, with the truth of Thy salvation." 

nitfx—Happy are the inmates of Thy house! They 
ever praise Thee. Selah. Happy the people who are 
thus! Happy the people whose Lord is God! 
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ך ל ^ ף *יי*להי ה מ מ י ף  תסל*רתלדוד ^

• ן ה ך ב ם א ו י : ב:כל־ ד ע ם ן ל ו ע ך ל מ ה ש כ ר ב א  ו

ל ל ה מ ל יי ו ו ד : ג ד ע ם ו ל ו ע ה יש 2ך ל ל ל ה א  ו

ר יישכח ו ד ר ל ו : ד ר ק ן ח ו אי ת ל ־ ־ ט ל  ק׳ואד ן

ך ל ו ר 5בוד ה ד : ה ו ד י ג ך ו4בור'תיך י י ^ ע  מ

ך י ת ־ י א ך ו : .ועזוז נ ה ה י ש ך א י ת א ל פ י נ ל ג ל  ו

ך נ נ ו ב ט ר ר כ : ז ה נ ך $ ם { ך ^ ת ל ד ג  ייאמרו ו

ך ר ם יי א ו ה ל ן ן ו נ : ה ו נ נ ר ך י ת ק ד צ ו ו ע י ב  י

ז #ל י מ ה ר ל ו כ « ל ב ו : ט ד ס ה ־ ל ך נ : ם ו י פ  א

ך 1ךוס:ךיף י ^ ע מ ־ ל ף « כ ו ד ו : י ו י ש ע מ ־ ־ ־ ל  כ

ך ת ר ו ב ג ך ייאמרו ו ת ו כ ל ד מ ו ב : כ ה כ ו כ ל ב י : 

ד ו ב כ ו ו ם גבוריתי ד א י ה נ ב ע ל י ד ו ה : ל ו ר ב ד  י

ם י מ ל ע ־ ל ת כ ו ר ל ך מ ת ו כ ל : מ ו ת ו כ ל ר מ ד ו  ד

־ ל כ ך .;י ל מ ו ר: ס די ר ו ו ד ־ ל כ ך ? ת ל ש י ^  ו
י כל־־1 נ : עי ם י פ ו פ כ ה ־ ־ ל כ ף ל ק ו ז  דחנ0לים ן
ם ל כ ת א ם א . ל ותץ ל ה נ ת א ו ו ר ב ש ך ; י ל  א

י ה ־ ־ ל כ ע ל י ב ט מ ך ו ך י ״ ת ר ח א ת ו  3עתו: פ
־ ־ ל כ ד ב י ס ח ו ו י כ ר ד ־ - ^ ־ ל כ ק יי ב י ד : צ ה צ  ר

T : " T : T T : T : T : | • - | T 

ר ש ' ל ^ כ ו ל י א ן ק ־ ־ ל כ ב יי ל ו ר : ק ו י ש ע  מ

־ ת ו א : ךצ1ן־;לאיו _יעי£ד־ן ו ת £ ו 3א ח א ר ק י . 
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P S A L M 145. 
D A V I D ' S P S A L M O P P R A I S E . 

nSnn—I w i l l exalt Thee, my Lord, the K i n g ! and 
praise Thy name for ever and ever. I w i l l daily praise 
Thee, and sing Thy name for ever and ever. Great is 
God and greatly praised, and His greatness is beyond 
research. One generation shall praise Thy works to 
another, and shall tell Thy omnipotence. Also, I will 
sing of the splendor of Thy glorious majesty, and Thy 
marvelous works, which ever speak of Thy tremen
dous power; and I wi l l declare Thy greatness. The 
memorial of Thy abundant goodness, they shall per
petually utter, and shout of Thy righteousness. God is 
benign and benevolent, long suffering, and of exceed
ing grace. God is good to a l l ; and His mercy is over 
all His works. A l l Thy works adore Thee, O God! 
and Thy pious ones praise Thee. They speak of the 
glory of Thy kingdom, and tell of Thy power, to make 
known Thy omnipotence to the sons of men, and the 
glorious splendor of Thy kingdom. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion lasteth 
throughout al l generations. God is a support to al l 
the sinking, and raiseth up all those who are bent. 
The eyes of a l l wait upon Thee, and Thou givest them 
their food in due season. Thou openest Thy hand, and 
satisfiest the desire of every living thing. God is 
righteous in a l l His ways, and gracious in al l His 
works. God is near unto them who call on Him, to all 
who call on H i m in truth. He fulfills the desires of 



_ ~ , 
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־ ל כ ־ ־ ת ר יי• א מ ו ם ן ש ע י ד ו י ע ו מ ש ם : ת ^ ו  ש

ת ר ל ה : ת ד י מ ש י ם : י ע ש ך ה ־ ־ ל ת כ א ו ו י ב  אך!

ו ש י ך ם ק ר ש ש ב ־ ־ ל ך כ ר ב י י ו פ — ! ב ך  יי י

ד ע ה ו ת ע ה מ ך י ר ב ו נ נ ח נ א : ו ד ע ם ו ל ו ע  ל

ה ן י ו ל ל ם ה ל ו  ע

ו נ י ת ו ב י א ה ל א ו ו נ י ה ל ה יי א ת ך א ו ר  ב

ל א ב ה ק ע י , י ו ך ל א w ק ו י ה ל ם א ה ״ מ י א ח ל  א

ם י ד ס ה ל מ ו ן ג ו י ל ל ע א א ר ו נ ה ר ו ו ב ג ל ה ו ד ג  ה

א י ב מ ת ו ו ב ת א י ר ר ב כ ו ז ל ו כ ן ה ד־ קנ ם ו י ב ו  ט

, ה ב ה א 5 1 מ # ן ע מ ם ל ׳ ך י נ י ב נ ב ה ל ל א ^ 

ן ג ה 8יי מ ת ך א ו ר ע ומנץ ב י ש ו מ ר ו ת ך ע ל  מ
: ם ה ר ב  א

T T : ־ 

ה ת ם א י ת ה מ י ח י מ נ ד ם א ל ו ע ר ל ו ב ה ג ת  א

ח ר י ה ם ?יךזסד מ י י ל ח כ ל כ . מ ע י ש ו ה  רב ל
א פ ו ר ם ו י ל פ ו ך נ מ ו ם ס י ב ם ר י מ ח ך י ם ! ן ת  מ

ו ליישיני ת נ ו מ ם א י ק מ ם ו י ר ו ס ר א י ת מ ם ו י ל ו  ח

ך , ל ך מ ה ל ק ו ר י מ ת ו ו ר ו ב ל ל ע ך ב ו מ ר מי כ פ ע  ז

ה ת ז א מ א נ . ו ה ע ו ש ח י י מ צ מ ה ו י ח מ ת ו י מ  מ
T ־ I T V : V : T : ־ • 



T H E E I G H T E E N BENEDICTIONS. 

—Praised art Thou God, our Lord, and Lord 
of our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob; Thou 
great, mighty and venerable Master, Most High Lord, 
who recompenseth the good with grace. Thou art the 
possessor of all , and rememberest the covenant of the 
ancestors, and bringest redemption to their descend
ants, on account of Thy groat name in love. 

Thou art the King , the Help, the Savior, and the 
Shield. Praised art Thou God, Shield of Abraham. 

vvvv—Thou art forever omnipotent, O God, grantest 
perpetual life to the dead, to spend the fullness of Thy 
salvation. He sustaineth graciously the living, and 
granteth, in the abundance of His benignity, perpetutal 
life to the dead. He supporteth the falling, healeth the 
sick, delivereth the captives, and spendeth His faith
fulness on those who repose in the dust. Who is like 
unto Thee, Omnipotent Lord, and who can compare 
unto Thee, O King , who killeth, reviveth, and granteth 
salvation? 

those who venerate H i m ; He heareth their supplication, 
and saveth them. God guardeth those who love H i m ; 
but He wi l l destroy all the wicked. Let my mouth 
utter the adoration of God: and let all flesh praise His 
holy name for ever and ever. A n d also we wi l l praise 
God from henceforth, and for ever. Hallelujah. 



1 מנחה 2 

 להךןיורת מתים. ברוך אתח ;י מדויד־ז
 המתים:

 אתה לןדויש ושמך קדוש וקדוישים ככל־
 יום יהללוך ?וליה: ברוך אתה ^יהאל הקדוש:
 אתה הנן לאדם ךערת ומלמד ך^אנויש
. כרוך ל כ י ה ה  בינה הננו מאתך ד/נה בינה ו

 אתה יי הונן הדעת:
ו לתוךתך וקךבנו מלכנו נ  דקשיבנו אבי
 לעבודתך וההזירנובתשובה ^למה לפניך.

 ברוך אתה יי הרוגיה בתשובה: י י
 סלה־לנו אבינו כי הטאנו מהל־לנו מלכנו
 כי פשענו כי מוחל וסולח אתה. ברוך

 אתה \\ הנון המךכה לסלוח :
 ראה נא בלחץ;אחינו והאילם מהרה למען
V. כי נואל הזק אתה. ברוך אתה t\w 

 גואלי^ראל:
•  * : T ־

א הושיענו ןנויש^ד־ז כי פ ך נ  ךפאנו \\ ו
 תהלתנו אתה. ןהעלה רפואהשלמה לכל־
 תהלואינו ולכל מכאובינו כי אל רופא $1מן
 ורךזמן ^תד־ז. ברוך אתה יי רופא הולים:



Thou art our time testimony for the perpetual life 
after death. Praised be Thou, O God, who grantest 
perpetual life after death. 

nnx—Thou art holy, and Thy name is holy, and the 
saints glorify Thee, every day. Selah. Praised art 
Thou, O God, most holy Lord! 

Thou bestowest knowledge on man, and teachest 
understanding to the mortal. O favor also us with Thy 
knowledge, understanding and reflection. Praised be 
Thou, O God, bestower of knowledge! 

Let us return, our Father, to Thy divine instruction, 
Bring us nigh, our King, to Thy service; let us return 
to Thee with true repentance. Praised be God, who 
delighteth in the repentance of the sinner! 

Forgive us, our Father, i f we have sinned; pardon 
us, our King, i f we committed transgression; for Thou 
forgivest and pardonest. Praised art Thou, God benign, 
who forgivest abundantly! 

O behold the oppression of our brethren, and 
redeem them speedily; for Thou art a mighty Re
deemer. Praised art Thou, God, Redeemer of Israel! 

Heal us, O God, that we be healed; save us, that we 
be saved; for Thou art our help; and provide Thou a 
perfect cure for al l our diseases and our wounds; for 
Thou art the true and benign Physician. Praised art 
Thou, God, who healest the sick! 



 14 מנחה .
 ברך עלינו « אלהינו ארד־הישנה הזיארת
 ןאת־כל־מיני תבואתה לטובה ותן טל ומטר
 • לברכה על 9ני האךמה ושבענו מטובך
 וברך ^נתנו כשנים הטובות.' ברוך אתה

 גי מברך הישנים:
 הקע ננישופר גדול להרות עמים ף&א נם
 ליחךם בברית שרום וקךבם אליךאנבדך

 האמת. ברוך אתה יי מ_קךב נךחים7 ״

 הוישיבדה >ט1נ1>טינו ?בךאי^נד־ו ויועצינו
 כבתדזלה והסר ממנו ןגול והמס ומלוך
ו ־V לגדף בךזסד וברחמים וצדקנו נ י ל ^ 
 במי^פט. ברוך אתה :;י מלך אוהב צרקדה

 ומשפט:
T ; 

 על־הצדיקים ועל־חחסידים געל־זקגי בית
 ״צןךאל ועל סופריהם יןגלינו יהמו רהמיך
 « אלהינו ותן שכר טוב לכל הבומהים
ף גאמת ושים הלקנו עמדום לעולם מ ^  ג
 ולא נבוש כי־־בך בטהנו. ברוך אתה" יי
T : T ־ | T : T T | : ־ 

: ם י ק י ד צ ח ל ט 3 מ  0'שע\ ו

k - & 



•pa—Bless, for us, O God, our Lord, this year, and 
all its produce to be good; give dew and rain for bles
sing on the face of the earth, and satisfy us with Thy 
goodness. O bless this our year, as Thou doest all good 
years. Praised art Thou, God, who blessest the year! 

Let resound the great trumpet for the liberty of all 
nations; lift up the banner to unite them in the cov
enant of peace, and bring them nigh unto Thee, to 
worship Thee in truth. Blessed art Thou, God, who 
bringest nigh the abandoned! 

Appoint our judges as at first, and our counselors, 
as in the beginning; remove injusitce and violence 
from us, and reign Thou God alone over us, in grace 
and benignity, and let justice bo done us in judgment. 
Blessed art Thou, God, King, who lovest justice and 
judgment! 

God, our Lord, let Thy mercy be revealed over the 
just and pious, over the Elders of the house of Israel 
and their learned men, and over all of us. Give a 
goodly reward to al l those who, in truth, confide in 
Thy name; and let forever our portion be with them, 
that we be not put to shame, if we confide in Thee. 
Praised be Thou, God, the support and refuge of the 
just! 
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ן ו כ מ ה ב ו ו ש ם ת י מ ח ז ך ך ב ר י ם ע י ל ש ו ר י ל  ו
ב ו ר ק ה ב ת ו ה א נ ב ת ו ר ב ר ד ש א ה כ כ ו ת  ב
ר נ ך ה ו ר ו א ת צ ן ת ו י מצי ם כ ל ו ן ע ^ ו ב נ י מ  מ
: ם י ל ש ר ר ה י נ ו ה יי ב ת ד א ו ר . ב ם י ל ש ו ר י  יי מ

• T T : T : T ־ | T * T T T : 

ם נ ך ק ת ן י מ צ ה ת ך ה ף מ ך ב ע _ ה 8 מ צ ־ ־ ת  א
. ם ו י ה ־ ל ו כ נ ר עתך ק י לי>טוז ך כ ת ע ו ש י ם ב ו ר  ת

ה ן ע ו ש : ן ך ת ק י מ צ ה יי מ ת ך א ו ר  ב
ו נ י ל ם ^ ו ד ר ס ו ו ו ה נ י ה ל ו ידי א נ ל ו ע ק מ ן  ק
ל י א ו כ נ ת ל פ ת ־ ־ ת ן א ו צ ך כ ם ו י מ ח ר ל ל ב ק  ו
ך י נ פ ל מ . ו ה ת ם א י נ ו נ ו ך ת ת ו ו ל פ ע ת מ ו  ש
ע מ ו ה ש ת י א . כ ו נ ב י ש ם .אל ת ק ; ו ! נ כ ל  מ
ה ;י ת ך א ו ר . ב ם י מ ח ר ל >ןח 5 / כ ־ ו ל פ  ת

ה ! ל פ  >טומע ת

ו כעמך י?&ךאל. ןהישב נ י ה ל א י  ךצד־ן י
ד י מ ן ת ו צ ך י ל ה ת . ו ך ת י ר ב י ב ך ף ל ת נ י כ ^ 

. ך מ ל ע א ר ש ת י ד ו ב ע : 

. ם י מ ו ך ר ן כ ו ך לצי כ ו ש י ו כ נ י נ י  ו־תדןךנה ע
: ן ו י צ ו ל ת נ י כ ר ש י ז ו ך מ ה יי ה ת ך א ו ר  ב

ו נ י ה ל א יי א ו ה ה ת א ן ך ק ו ל נ ח נ ם א י ד ו  מ
ן נ ו מ נ י ר הי ו ד צ ע ו ם . ל ו ע ו ל נ י ת ו ב י א ה ל א  ^ ו
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D ' SUM'SL—Let thy glory kindly return to Jerusalem 
Thy city; reside therein as Thou hast promised, and 
rebuild it speedily in our days, to an everlasting 
structure; for divine instruction shall go forth from 
Zion, and the word of God from Jerusalem. Praised 
art Thou, God, who buildest Jerusalem! 

Let the offspring of Thy servants speedily sprout, 
and increase their strength, by Thy salvation; for we 
wait daily for Thy salvation. Praised be Thou, God, 
who causeth to sprout the might of Salvation. 

Hear our voice, 0 God, our Lord, be gracious and 
merciful to us, and accept our prayer in mercy and 
kindness; for Thou nearest in mercy the prayer of 
every heart. Praised art Thou God, who nearest the 
prayer! 

N¥"l—Be again delighted, O God, our Lord, with Is
rael, Thy people; let the glory of Thy majesty return 
to the hall of Thy house; and let always be accept
able to Thee the worship of Thy people. 

Let our eyes behold Thy glory returning to Zion, 
i n abundant mercy. Praised art Thou, O God, who 
causest to return the glory of T h y majesty to Zion! 

O'lID—We render thanksgivings unto Thee; for Thou 
art God, our Lord, and the Lord of our ancestors, for 
evermore. Thou art the Rock of our life, and the 
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ך ז ל ךד־ ו ר נ ו ד ר ו ו ד א ל ו ה ה ת . א ו נ ע ש י . 

ם ב:ך\ז י ר ו ס מ ו ה נ י י . על ח ף ה ל ח ר ת פ ס ^  ו

־ ל כ ב ך ש י ס נ ל ע ו ך ת ל ו ד ו ק נ ו ה נ י ת ו מ ק ל נ ע  ו

־ ל כ ב ך # י ז ו ו ב ו ט ך ו הי ?£לאו ל נ ע ו ו נ מ ם ע ו  י

ו ל כ ־ ־ א י י ל ב כ ו ט ם ה ך ח י ב ובכןר ת ר ת ע ד  ע

ם ל ו ע ך מ י ד ס ו ח מ ת ־ א י י ל ם כ ח ר מ ה ך ו י מ ח  ר

: ף ל ו נ י ו  ק

ו נ כ ל ך מ מ ם ש מ ו ר צ ר ך ף ר ב ת י ם . ל כ ־ ־ ל ע  ו
ד ן י י ע ם ו ל ו ע ד ל י מ  ת

ך מ ש ־ ־ ת ו א ל ל ח י ה ו ל ף ס ו ד ו ם י י י ח ל ה כ  . ו
ך ו ר . ב ה ל ו ס נ ת ר ז ע ו : ו נ ת נ ת ^ ל ן א ת ה מ א  כ

ת [ ו ד ו ה ה ל א ך נ ל ך ו מ ב ש ו ט ה ;י ה ת  א

ד ורחמים ס ח ן ו ה ח כ ך כ ה ו ב ו ם >טל1ם ט י  ש
ו נ ל ו כ נ י ב ו א נ ג ־ י מ א ך ן ־ ל ל כ ע ו ו נ עלי  ז

ו יי נ ת ל ת ר פ^יך נ ו א י ב ך כ י נ ר פ ו א ד כ ח א  כ
דת צךךן ד ו ס ת ה ו ב ה א ם ו י י ת ח ר ו ו ת נ י ח ל  א
ב בעיניך ו ט ם ו ו ל ש ם ו י י ח ם ל י מ ח ר ח ו כ ר ב  ו
ב ם ברי י מ ע ה ־ ל ת כ א ל ו א ך ^ ך י מ ע ־ ת ך א ר ב  ל

: ם ו ל ^ ה ה ה יי עושי ת ך א ו ר . ב ם ו ל ש ז ו  ע
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Shield of our salvation. From generation to genera
tion, we render thanksgiving to Thee, and declare Thy 
praise, for our lives delivered in Thy hands, our souls 
entrusted to Thy care, for Thy marvelous works, Thy 
wonders and boundless goodness, which Thou re-
vealest over us at al l times, evening, morning, and 
noon; to Thee the All-good, whose mercy is bound
less, whose grace is unlimited; our hopes are in Thee 
for ever. 

SjJl—And for a l l this goodness, Thy name, our King , 
be forever praised and extolled. 

A l l the l iving creatures render thanksgivings unto 
Thee, Selah, and praise to Thy name in truth, O Lord 
of our salvation and our help, Selah. Praised be Thou, 
O God, whose name is the All-good, and to whom 
thanksgivings are due. 

D'ty—Our Father, whose goodness, blessing, favor, 
grace and mercy, are with us, and all who venerate Thy 
name, bless a l l of us unitedly with the light of Thy 
presence; for, O God, our Lord, by the light of Thy 
presence Thou hast given us the Law of life, the love 
of grace, justice, blessing, mercy, life and peace. Mayest 
Thou be pleased, to bless Thy people, Israel, and al l 
other nations with the fullness of Might and Peace. 
Praised art Thou, God, Source of Peace! 



2 מנחה 0 

 אלדוי נצור לשוני מךעו׳צזפתי מדבר מרמה
ם ונ?'שי כןגפר לכל ו ד י ה ^  ולמקללי נ
 תהית: $תה לבי כתוךהףובמץויסיף תרדוף
ר פ  נ?<שי וכל ההושבים רעה מהרה ה
 עצתםגקלקל מחשבתם י:ע>צ£ה למען ־שמף.
עשה למע! קד־שתף. עשה למעןימיגף." : ; 

 :עישה למען תורוזף. י למען' !הלצון' ידידיף

 הושיעה ןמץף וענני: vrr• לרצון אמרי־פי
 והאיון לבי לפגיף« צורי ונאלי: עושה שלום
1 ד א _>nW שלום >נלינו ועל כ ו  בכרמיו ה

 «ן5ךאל ואנ^רו אמן:



Tl^N—My Lord, guard my tongue against evil speech, 
and my lips against uttering deceitful words. Grant 
me fortitude to be silent, opposite those who slander 
me, and be humble opposite al l men. Enlighten my 
heart by Thy instruction, that my soul long after Thy 
commandments. Thou alone canst set at naught the 
device, and pervert the thoughts, of those who counsel 
evil against me. Do so for Thy name-sake, for the 
sake of Thy power, Thy holiness, and Thy Law. That 
Thy beloved ones rejoice, save me with Thy power and 
respond Thou to me. May there be acceptable before 
Thee, the words of my mouth and the meditation of my 
heart, my Rock and my Savior. He who maketh 
peace i n Heavens high, w i l l also grant peace to us and 
all Israel. Amen. 



E V E N I N G - S E R V I C E . 
I . P R A Y E R F O R S I L E N T DEVOTION. 

B E F O R E T H E B E G I N N I N G OF D I V I N E S E R V I C E . 

O God, Lord and King of the universe, I approach 
humbly Thy holy throne, in this solemn moment of 
self-inquiry, to seek might and strength in Thy loving 
kindness, encouragement and confidence in Thine un
limited grace, enabling me to review the past with a l l 
its joys and afflictions, a l l the hopes and disappoint
ments of my feeble heart; to contemplate with cheer
ful trust the future which Thou, in Thy boundless 
wisdom, hast hidden to the eyes of the mortal. 

Weary from life's endless struggles, its thousand 
changes and disappointments, I seek refuge and con
solation in Thy holy temple, O Lord of Hosts, to utter 
before Thee the innermost feelings of my heart, to find 
again my own self, to investigate into the secrets of 
my soul, to behold my conduct in the pure and un
tarnished mirror of truth, and present myself at the 
throne of Eternal Justice. 



£)ie ©emetnbe in flitter $nt>a<$t. 
OTnuirf;tigcr ©ott, § c r r nnb t o n i g ber SBeftf 311 biefer 

n>cif;ei>0Il׳c11 ©hinbe erfrfjcinc id) bcmntl)$oo(I t>or 3>einem 

I>eilige11 Sfjronc, Sroft nnb ©tiirfe 311 fucf̂ cn in Reiner 1111־ 

enblicf)cn SSntcr(;11(b, 9W11tf) 1111b SScrtroiicn in Reiner 1111-

bcflrciijtcn ®nnbe, bmifbor juriirfjiiblicfen in bic SBcrgou-

gcufjeif init 0(1 ben g-reitbcn nnb Seiben, ben §0ffm111ge11 

nnb 2Bii11fd;en 111ci11e8 fd>1und>cn §crjcn8, unb DcHraiiiingS• 

uo(l (;iniibcr 311 fd)auen in bie bimfle 311f11nft, bie 5)11 in 

Se iner SBeiSljeit bem Sfuge ber ©terb(id;en Derfdjteicrt (;aft. 

9(118 bem Sreiben bet SBclt (>nbe id; in ®cmcn (jciligen 

Sempe( mid) jjcfli'idjtct, mein 31111ere§ Dor ®1r, ?(((erbor• 

incr, 311 erfcfylic'fjen, mid) felbft micbcrjiifmben, mein £et3־ 

311 crforfrf;cn mcinen 1mfterb(irf;en ©cift וווו flnren unb 

nngehiibten (Spiegel ber 2Bnl;rl)cit 311 • betrod;ten, Dor 

ben £l;rou ber emigen ©eredjtigfeit 1»id) 311 ftcQen. 3m 



When I review my course of life, as Thou, O God, 
beholdest it with al l the motives of the mind, and as 
it now crowds upon my consciousness, my timid 
heart trembles, anguish seizes upon my soul before 
Thee, the All-just and Omniscient Ruler and Judge. 
Thou hast overwhelmed me with paternal kindness, 
hast showered innumerable joys and blessings on me 
and on those whom I love best; in the hours of af
fliction Thou hast reached me the cup of consolation;— 
and I have so often forgotten Thee, O God, in the al
lurements of life; have so frequently longed after vain 
and perishable gratifications, and so seldom have I 
sought the eternal and imperishable treasures. Thou 
blessest this earth with abundance, and bestowest pa
ternal care upon al l Thy creatures, that each rejoice in 
its existence and look gratefully up to Thee;—and I 
have so often forgotten my suffering fellow-beings, and 
neglected to render thanks to Thee for Thy bountiful 
gifts, by either pious words, or charitable deeds. Thou 
grantest life and health, that man grow in charity, 
righteousness and wisdom, that ho may long after the 
highest treasures, and his immortal soul be prepared 
for eternal life and happiness;—and I, O Lord, have 
I grown in goodness? A m I this day wiser and better? 
Have I advanced nearer to perfection, as much as I 
have approached closer to my grave? Thou, O God, 
knowest it; my heart and my soul are disclosed to 
Thee. B y the messengers of Thy grace, Thou hast 
revealed to us the precepts of truth; in Thine endless 
mercy, Thou hast deigned to teach us the path of right
eousness and the light of salvation; and I, O Father, 
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£uub[icE jebod) auf nieiiieii ficbcn&iuanbcf. 1uie er ®ir mit 

bcu gei;ci1uftcn SEricbfebcru bcS ©ciftcS bcfouut ift nnb jcjjt 

flar 311 meinem SJeiuufJtfciii briugf, bcbt meiue ©cele, bangt 

mein •&e13׳ bor bem allgered;teu 9iid;ter. ® u I;oft fiiebe 

1111D 8S0terI;ulb mir gcmatjrt, jaljllofe g-rcuben mil• nnb ben 

9)h׳tue11 bereitct, in Summer unb 8d;mer3 mir ®ciucu 

I;i111mlifd;cu Sroft nid;t e11t30[]cn; unb id; (;obc fo oft ®id; 

ocrgeffeu tin irbifd;cu SLrcibcu, mein § c q I;nt fo oft nod; 

bem 3rbifd;cn unb fo feltcu uad; bem Giuiflcii fid; gc[cl;11f; 

unb id), 0 ©ott ! f;abe fo oft ®cine ©ebote DcruodjKiffiget 

unb ®eiue fiel;rcn 1111bcnd;tct gelnffen. ®it fcgueft g-clb unb 

gtur mit veidjcr Siiflc unb forgcft biitcrliri; fur ode ®eiue 

@efd;opfe, bojj fie il;vc8 ®ofciuS fid; freucn, nub baufciib 

311 ®ir onffdjuucii; unb id) l;nbc fo oft ben (cibeubcii 

9)cit111e11|d;cu bcrgcffen, fi'tr bie rcidjcn ©obcn ®ir luebcr 

burd; bo$ frommc ®Sort, nod; burd) bie milbe SLljnt ge• 

bauft. ® u giebft ficbcn unb @efunb(;eit  ;bnji ber SDknfrf ׳

immcr bcffer, tugenb[;ofter unb mcifer merbc, bojj er ftrcbe 

mid; bcu (;6d;ften ©iitcru be$ ficbeuS, unb fo bie unfterb• 

Itd;c ©eelc fid; fiir bie cmigc ®eligfeit borbercite; unb id;, 

0 §cr r ! bin id; bcffer, tugenb[;ofter, mcifer geiuorben ? bin 

id; ber 3S0Ilfom1neul;eif, mie bem ©robe uiii;er gcfonimcu? 

®u, ©ott, mcifjt cS, ®n jmifeft §CI״ 3־ n b ©ecte, bie £f;a. 

ten mit i(;ren SKotibcu fiub ®ir befonut. ®oriirn bebct 



I have neglected Thy words, disregarded Thy precepts, 
have turned far, far from the source of eternal life. 
Therefore my heart trembles, and anguish seizes upon 
my soul before Thee, All-just and Omniscient Ruler 
and Judge. If Thou judgest me according to my deeds, 
I deserve not the blessings, for which I pray, I deserve 
not the grace, after which my heart pants. 

Mercy, Father, mercy, Thou Gracious God; show 
mercy to the feeble heart, mercy to me, the sinful 
child of dust, judge me in Thy mercy, in Thy 
boundless grace, and bo not a stern Judge and King to 
Thy trembling creature. Grant me discretion and wis
dom to comprehend and truly understand the highest 
aims of human life; gird my loins with strength to 
elevate myself to the pinnacle of righteousness, to resist 
victoriously the allurements of sin, to escape unhurt 
from folly and error, to triumph over al l the snares of 
sensuality, and cling firmly and steadfastly to Thy 
commandments. Enlighten my soul in Thy mercy and 
redeem it from haughtiness, selfishness, and self-de
lusion, the vain pride of the feeble mortal; let the light 
of eternal truth, and self-knowledge enter into my soul; 
make my heart Thy temple of truth and peace and 
"Give me a pure heart, O Lord, and renew in me an 
upright mind." 

If in Thy boundless love Thou showest forbearance 
with our weakness and sinfulness; i f Thy paternal 
goodness is so infinitely greater than the kindness of 
man, and verily, I feel deeply this unutterable conso
lation, and the feeble heart waxes mighty with con
fidence—if the innermost voice of my soul is true, 
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incinc ©eefe, bangt mein $erj Dor bem angeredjtcn Mid;•• 
tcr; bciin rid;teft ®u nod; meiiien SI;aten mid), Dcrbiene 
id) uid;t ben ©egen, 11111 ben id) flefje, nidjt bie SSotcr-
[;nib nod) ber meine ©ecte biirftet. 

©nabc, SSotcr! ©nabe, OTerbnrmer! ©nnbe fiir b08 

frf;tuad;e §erj, ©nabe fiir ba8 1ii11bf>afte Grbcnfinb! rid;te 
mid) in SDciner ©nnbe, in ®eiuer unenblidjcn •£>11Ib unb 
11id)t 018 ftrcngcr 8lid;fer unb fionig. 35erlei(;e mir ©in• 

• fid;t unb 2Bei8(;eit, be8 £cbeu8 I;od;fte Slufgnben in 3B0I;r• 
I;cit 311 begrcifen, uiugiirtc mid; mit flroft nnb 3)?ut(; i(;ucu 
mit govern §erjen anaiiftrcben, ber Sugenb 311 lebcu, bie 
SKal;rI;eit 3 ^ liebcn, ®cineni SBitleu unb ®eiuer S55ci8(;eit 
nod;3uforfd;en, unb mid; Don ii;nen Icitcn 311 loffen; ber-
Icilie mir Srnft unb SWntl;, fiegreid; bem Softer 311 mibcr. 
ftel;cn, bie £l;or(;eit unb ben 2ttal;11 3u ubcniiinben, ancn 
a5crfuri;ungcn 311 entgc(;eu, unb feft unb iiinig mid; an 
®eiue (;eilige ©cbotc 311 flomniern; in ®eiuer §ulb, 0 ©ott! 
cricudjtc uiciii £>cr3, bofj jeber ©igcubiiufe(, bie 6clbftfud;t, 
bie Giubilbnng, ber 6tol3 bc6 fri;1und;cn <£tcrblid;c1t bar-
0118 uerfrijiuinbe, unb ein3icl;c ber ftonig ber (SI;re, b08 

ciuige £id;t ber 2Bnl;r[)eit unb ber Selbftcrfeiintnij). 
SBcnii in ®eiuer SMcbe ®u 9tod;fid;t 1)0ft mit mcineii 

ed;u1cid;en nub gjcl;lern, 1uie unenblid; grojjer ift ®eiue 95a• 
ter(;ulb 018 9)1cnfd;cngiite — unb fiir1D0(;r, ttef cmpfiubc 
id; biefen £roft, unb b08 fd;1D0d)e $e r j ii'irb D c r t r o u c u ׳ 8 

ftarf; menu 1D0I;r ift bie ©timnie nieincr ©ecle unb ba8 
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true that Thou art Eternal Love, as the messengers of 
Thy holy wi l l proclaim Thee;—then—my heart, my 
soul, my faith, my confidence, Thy words can not de
ceive me—then Thou hearest my humble supplications; 
and the words of my mouth and the meditations of 
my heart are acceptable to Thee. Thou hearest the 
child's humble prayer, my soul speaks with firm con
fidence. O, then incline Thine ear to my prayers in 
this solemn hour. Remember us all to life and happi
ness; be with us, and let us be with Thee, in joy or 
affliction, in life or death; in life bless us with the 
healing balm of Thy grace; let the fear of death be ban
ished from the timid soul, let Thy light shine beyond 
the dark grave, that my spirit may praise Thee for 
ever and aye; that my lips proclaim eternally Thy 
goodness, Thy grace, Thy loving kindness. "Open 
Thou my lips, O Lord, that my mouth utter Thy 
praise" for ever and ever. Amen. 
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frortreirfjc SBort ©eincr ©eubboteu, bie cite bie emige fiicbe 
©id) ucrfiiubeit; 0 bonn erfjorft ©11 mein g-(ef)cn, uer• 
11 im 111 ft nieiu ©ebet, bie SSSorfc mcincs 9)?unbc8 1111 b bie 
©cbmifen meiiici• ©eeie flub ©ir angcncfjin; ©it I;orft bc8 

$inbe8 Sullen, mein SJnter! fpridjt wtrfliiuitgSbofl mciiie 
©ccle. Hub fo neige ©eiu £>f;r nieiiicnt •g-icfjcit in bicfcr 
1ucil)et10flen ©fiinbe, gebenfe mein unb niciner 9fngcl)origc11 

311111 ficben nnb 3ur greube, fci mit 11118 unb Infj 11118 fciu 
mit ©ir, in! Scben unb in! Sobc; im ficbc'n fcgne 11118 

mit beu ©frozen ©ciner §11Ib unb ticrfrfjeudjc be8 £0bc8 

©rijrcdfeti bou ber 3ngcuben ©eclc. Snfi ©eiu £id;t mir 
Iciicljteii burd) be8 Sfcobe? finftre ffortcn, bnf? meiue ©eclc 
eitiig ©id) prcife, imtner unb cmig mein ©cift uerfiinbe 
©eiue Siebe, ©cine §ulb unb ©eiue 2Bei8()eit, Stiiten. 
9tnten ©efaf;. 



INTRODUCTORY H Y M N . 

O 
Day of God—Thou'rt nigh—And my heart is awed 

—And terror seizeth my spirit—It remembers its in i 
quity—It remembers that its Judge is nigh,--And trem
bles—With fear and grief without relief— Tears of woe 
are flowing. 

Cheer thee up, thou heart oppressed,—Heavenward 
turn with comfort blessed.—Merciful is He—Forgives 
iniquity—comes in peace to meet us. 

Lord, Behold—My heart's profound contrition—Oh, 
lend Thine ear,—Lord, accept—Accept my fervent 
prayer,—As I stand here,—Do Thou our guilt remove, 
— A nd thro' the gate of love—Bring to Thee us near. 

Hark, the voice of the Lord,—He calls—Thro' the 
zephyr's whisper—Devotion roigneth and stillness— 
Brethren hark, how sweet the voice and mild:—"Mor
tals, children, Oh, be reconciled,—Forgive ye, Oh, 
heed that call—obey that voice—Dry a l l tears of an
guish." 

Brethren, come, approach God's shrine,—come and 
join us in love benign, From your hearts efface—Ev'ry 
hatred base—Haste, be conciliated. 



Gtmlcitenber ©efcwg. 

d I) o r. 
•£> Son, bc$ §crru !— ®u nafjft— Hub bo$ §cr$ crDebf,— 

Hub ©djouer fnffcu bie ©ccle — ©ic flcbcufet ifjrct SO?iffe-
ffjnt,— ©ic flcbeufer, bdp iljr 9tid;fcr jjnfjt,— Hub jittcrt.— 
©ie bnngt, fic jant; fie lucint unb fhigf— Hub iicrgcl)'t in 
SU;runcii. 

•gaffe Wuti), o befoftct §01-3!— ©rfjou bu mir frofluofl 
i;iiiiiueliuarl&!— ©iitiu. ift ber £>err,— ©crn aibt er @el;or,— 
9inl;f fid; iitutyu|bl;ucii. 

•gicri* ©ott, fie(;', — ©ic(;' utciiice ĉrjciiB SScfjeu,— Hub 
ncig' bcin £>l;r!— £>crr ucriiinnn,— SBcriitinni inciii [;eif?e$ 
8-(el;en — Deffu' inn? bn« £(;or!—- SRimm tucfl bie SKiffcHmt,— 
Deffn' 1111& ba§ £l;or bcr ©unb',— Hub ̂ icl;' 11118 einpor. — 

£ord;! bie ©tiniine be8 §cmi ! —Gr ruft— 3Wit bc8 
9(ticubs 2Be(;eii— 2kiibcr l;ort, mic milb bie ©tiiiinie fiint!— 
5>?cufd;en, ruft fie, Siuber, 0 uerfol;iit,— SScrfoljnt end)!—D 
folgt bem 9hif! 0 gcbt ©cl;or!— Srorfuct afle 3J;rniicu. 

2kfiber Foniint, 0 foiiimt (;erou,— ©d;(icjjef, fdjlicjiet cud; 
•11118 [iebcub nil!— foil niorgeii rein,— Sfein uoni §>offe 
feiu ;— ©ilt end) auSjtifoljneu 



P R A Y E R . 

Hark—who weeps? Thy friend by thee distressed— 
The bond renew. Hark, who wails? Thy foe, by thee 
oppressed—All wrath eschew,—Oh, grant, as God 
above,—Forgiveness, mercy love, —Show ye friendship 
true. 

Now, Day of God,—Draw nigh,—And fil l thou our 
spirits,—and fil l thou our hearts with rejoicing.—While 
from eve to eve to God ye pray,—Banish ev'ry worldly 
"thought away—Implore Him,—On high to God, to 
God on high,—Soar ye up, ye mortals ! 

Prayer now begin and song,—Come, O come, after 
heaven long,—up to God aspire, with the angel's choir 
—now our praises mingle. 

Day of God,—Thy faithful guidance lending,—Back 
do us show,—Day of God,—On ev'nings wings descend
ing—Thine eye let glow,—When we shall re-appear,— 
On paths of lustre clear,—Bliss dost thou bestow. 



£>ord), tuer tueiiit?— @8 njeincit gcFn'inffc g-reiinbc— 

©rbliefit lieu bnS Snub !— §ord), lucr ffngt?— G$ Flngcti 

ocrfolgte g-eiube— §nfj fci Derbniiut!— •£> [iebt, mie ©ott 

eiid; licbt!— SSergebt, luie er Dcrgibt!— 3icicl)t cud; trcu bie 

§n lib. 

9?iiit, Jiirt, §erru •'— ©o iuil)'!— Hub p'iflc bie £trjeu,— 

Hub fline mit SKoiinc bie ©cclcn.— S?on bem Slbcnb bi$ 311111 

91bcnb l;in—£ci(iget Dor ©ott ben Grbeufiiui— Hub bctct. 

©finiinef on ©ebct, ©cfaug I— g-offjct, folgct bem £>ini-

nicifcbrniig!— ©djiuiiigct ciidj cmpor!— 3n ber Gugcl 

G(|or— ©fininieu unfrc fiicbcr. 

5£ng bc§ $crrn !— D fet cin freiicr 33otc!— g-iiljr' nnS 

niriicf!— £ng be§ §>erni ! $01.11111' mit bem 9(bcnbrotbc,— 

§en ftrobr bcin 23(icf!— S3i§ luicbcr Stbcnb ual)t,— phjft 

bu nuf (id)tcm f fab— tins ju §ci( iinb©(iicF.— 

CISDJI—" 0 locrbe DerfoFntt ber gn>t3en ©cmcinbc SSrncbS, 
unb bem g-rembting, bcr miter Unieu ivcifet; benn bn8 gnnje 
SSofE fiinbigt nii§ Srrtlmin. 

fna—©elobt feift ®u, (Sanger, uiifcr ©ott, fionig be§ 

bcr ®u tins erfjaltcn unb geftiirFt f)oft, unb I;oft iinS crleben 

fnffen biefeu Sag. 



III. S A B B A T H H Y M N . 

(If on Sabbath.) 
Hark my soul in solemn awe, 
The Lord of hosts proclaims His law:— 
Work and toil by heaven blest, 
Observe the Sabbath, day of rest. 

Rise my soul o'er wordly cares, 
To God aspire o'er passion's snares; 
Silent cares, ye storms bo soft! 
Shake off the dust and soar aloft. 

Trust my soul in God alone, 
In H i m who made the suns, His throne, 
Earth and moons His footstool's parts, 
Who loves Thee well, consoles al l hearts. 

Rest my soul, the earth is dust— 
Away with Thee, in God I trust! 
God provides a world of bliss, 
The world is mine and I am His . 

Sing my soul thy Maker's praise, 
Proclaim His wi l l , make known His ways; 
Peel His love, of mercy sing, 
He is my God, He is my King . 



© o b b a 11) 81; t) m n e n. 

3. ©aWat^^mncn, 
(f it r g v c i i a g 9( b e n b). 

©nbbaffysfcicr, §iiiiiiicl8uuiiiiic, 
,8icl)e cut, erquict" ba& §erj, 

ficiicljt' jttr g)'cubev SJiinbe&foiiiie.' 
£rng' bie ©ccie l)immcuuiirt&. 

g-iiljic, ©eeie! @obbotl)iia(;c, 
§cvj! erftai-r in ©olte8 SBort, 

glieg' enipor jur iirijtcu £>ol)e, 
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 תפלת ערבית

: ך ר ב מ ת יי ה ו א כ ר ׳ כ  ח

: ד ע ם ו ל ו ע ך ל ר ב מ ך יי ה ו ר ׳ ב ח  ק׳ י

ר ש ם א ל ו ע ך ה ל ו מ נ י ה ל ה יי א ת ך א ו ר  ב

ם י ר י ש ה י ת ו ה פ מ ג ו ד ם ב י ב ר ב ע י ר ע ו מ ר ב ך  ב

ם י - נ מ ז ה ־ ת ף א י ל ח ז מ ם ו י ת ה ע ^ ש י ה מ נ ו ב ת ב  ו

ע י ק ר ם ב ה י ת י ר מ ^ י מ ם כ י ב כ י כ ת ה ר א ד ס מ  ו

 י נ פ ר מ ו ל א ל ו ה ג ל י ל ם ו ו א י ר ו . ב ו נ ו צ ר  כ
. . . . .. T . T T . . 

א י ב מ ם ו ו ר י י כ ע מ ך מ$ני־»1ר. ו ^ ה ו ך ^ ו  ה
ת ו א ב ת יי צ ד ל י ם וביז ל ו ן י ל בי י ד ב מ ה ו ל י  ל
: - T I T : ד :T : T • • • | •• 1 T 

: ם י ב ר ב ע י ר ע מ ה יי ה ת ד א ו ר . ב  ישמו



E V E N I N G S E R V I C E . 

H. O worship ye our God, who is ever adored. 

C. We worship God, who is adored for evermore. 

H. & C. Praise be rendered to Thee, 0 God our 
Lord, K i n g of the universe, by whose decree the even
ing closeth the day. He openeth heaven's gates with 
wisdom, and with understanding He altereth the 
times, changeth the seasons, and setteth the stars in 
their proper sections of the sides. He createth the day 
and night, rolleth away the light before the darkness, 
and the darkness before the light. He causeth the day 
to pass away and the night to come, and distinguisheth 
between day and night. God Zebaoth is His name. 
Praised be Thou, O God, who causeth the eve to close 
the clay. 



 t 38 מעריב
 אהברת עולם בית ז^ךאל־1 עמך אהכת.
 תורת ומצות תקים ומשפטים אותנו למדת.
 על־־כץ יי אלהינו ?שכבנו ובקומנו נשיח
י תוךתך ו-במצויתיך ר ב ד  כהקיף. ונ^מח כ
 לעולם ועד. כי הם חיינו וארך ימינו ובהם
 נהגדה יומם ולילה. ואהבתך אל־־תסיר
הב עמו  ממנו לעולמים. ברוך אתה .;י או

j ישראל 

^ !שיךאל ;י אלהינו יי אח!* מ  ש
 ןירוך ישם כבוד מלכותו לעולם ועד:

 ואהלת את!חוה אלהיף ?:כל־לבכף ו-בכל־
 נכ^ןף ובכל־מאךף ן והיו הדברים ה א לדת
 א#ר אנכי מצוף היום על־לבבף: ושעתם
ף ודבךת בם לישבתף לביתף ובלכתף י  למ
 בד ר ף ובישכבף ולקו^ף : וקשרתם לאורת
 על־ןךף והיו לטטפית בי? עי^יף J וכתבתם

 על־־מזזות ביתף וביש^נריף:

 ודרה אם־ישמע תשמעו אל מצויתי אישר



H E A R I S R A E L , GOD IS O U R L O R D , GOD IS ONE. 

Praised be Il is glorious name and kingdom for ever 
and ever. 

ronso—And thou shalt love God thy Lord, with all 
thy heart, and with all thy soul, and with all thy 
might. A n d these words which I command thee this 
day, shall be in thy heart. And thou shalt teach 
them diligently unto thy children, and shalt speak of 
them when thou sittest in thy house, and when 
thou walkest by the way; when thou liest down, and 
when thou risest up. And thou shalt bind them for 
a sign upon thy hand, and. they shall be as frontlets 
between thine eyes. And thou shalt write them upon 
the doorposts of thy house, and upon thy gates. 

rrni—And it shall come to pass, that if you will 

\ rOHX—Thou distinguishest Israel Thy people, with 
Thy perpetual love, hast taught us laws and com
mandments, statutes and judgments. Therefore, God 
our Lord, when we rise and when we lie down, we 
gladly speak of Thy statutes, we rejoice in the words 
of Thy law and in Thy commandments for evermore; 
for they are our life and the length of our days. Wo 
meditate therein day and night. So may Thy grace never 
in eternity part from us. Praised bo Thou, O God, who 
Joveth His people, Israel. 



ב י ר ע  40 מ

ה ו ה י ־ ת ה א ב ה א ם ל ו י ם ה כ ס ז א ־ ז י מצו כ נ  א
־ 1 ־ ל כ ב ם ו כ ב ב ל ־ ־ י ־ ־ ל כ ל־^עבדו ב ם ו כ י ה ל  א
ה ך ו ו י ת ע ם ל ל צ ן א ־ ר ט י מ ת ת נ : ו ם כ ש פ  נ
: ף ך ה צ ף ף ^ י ר י ת ר ף ו ע ת ר פ ס א ש ן ו ק ל מ  ו
ת ן ע ב ש ת ו ל כ א ך ו ת מ ׳ ד כ ף ל ך ש ב ב ^ י ע ת ת נ  ו
ם ת ך ם ם ו ל ל כ ה ל ת ל י ״ ן ן ם נ ל ו ל ר מ ש י  ה
ם ן ו ד ם ל ס ף ז ד ת ^ ה ם ו י ך ה ם א י ה ל ם א ת ך ב ע  ו
ם י מ ש י ה ־ ת ר ר א צ ע ם ו כ ה ב ו ה י ־ ־ ף ז א ־ ד ר ח  ו

ך - • • - V , ־ " י - V T T : I : ז .  : ז

־ ־ ה ן א ת א ת ת ל ד מ ד א ה ר ו ט ה מ י ה י ־ ־ א י ל  ו
V I י ־ י י • • : T : V ד V : • : 

ה ב ט ץ ה ר א 1 ה ־ ל ע ת מ ד ה ר ם מ ת ד ב א ה ו ל ו ב  י
T J V T T ״ ־ T ־י : ״ : 

י ך ב ך ־ ת ם א ש ו מ ש ה ניתן ל־*כם ו ו ה ר ן ^ י  א

ם ת ר ש ק ם ו ל ^ ן נ נ ־ ל ע ם ו ל ל ב ל ־ ל ה ע ל  א

ה בין י פ ט ו ט ו ל י ה ם ו ל ך י ־ ־ ל ת ע א ם ל ת  א

ר ב ד ם ל ל י נ ל ־ ־ ת ם א ת ם א ת ך מ ל : ו ם כ י נ י  ע

ף ל ל ש ל ך ו ך י ן ף ב ת ל ל ל ף ו ת י ב ף ל ת ל ש י ם ל  ב

ף ז ק י ה ב ו ז ו ז מ ־ ־ י ־ ל ם ע ת ב ת כ א י. ו ל ו ק ל  ו

ם ל י נ מי ל י ם ו כ י מ ו י ב ר ן י ע מ ף ן ל י ר נ ^ כ  ו

ם כ י ת ב א ה ל ו ה ע י ב ש י ה אישר׳ נ מ ד א  על־־1 ה

: ץ ר א ה ־ ל ם ע י מ ש י ה מ י ם כ ה ת ל ת  ל

־ ד ר א ב : ד ה מ א ה ל ש מ ־ ל ה א ו ה ר י מ א י  ו
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hearken diligently unto my commandments, which I 
command you this'day, to love God, your Lord, and 
to serve H i m with al l your heart, and with all your 
soul; then wi l l I send rain for your land in its due 
season, the first rain and the latter rain, that thou 
mayest gather in thy corn, thy wine, and thy oil. And 
I wi l l give grass in thy field for thy cattle, and thou 
shalt eat and be satisfied. Take heed of yourselves, 
lest your hearts be deceived, and ye turn aside, and 
serve other gods, and worship them. For then the 
Lord's wrath wi l l be kindled against you, and He wi l l 
shut up the heavens, that there be no rain, and the 
land wi l l not yield her fruit, and ye shall perish 
quickly from the goodly land which God giveth you. 
Therefore shall ye lay up these my words in your 
heart, and in your soul, and bind them for a sign 
upon your hand, and they shall be as frontlets be
tween your eyes. A n d you shall teach them to your 
children, speaking of them when thou sittest in thy 
house, and when thou walkest by the way, when thou 
liest down, and when thou risest up. And thou shalt 
write them upon the door-posts of thy house, and upon 
thy gates. That your days may be multiplied, and the 
days of your children, i n the land which the Lord 
swore unto your fathers to give them, as the days of 
the heaven upon the earth. 

A n d God spoke unto Moses, saying, speak unto the 
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ה צ י ם צ ה ו ל ש ע ת *אלחם ו ך מ א ל ו א ר ש י י נ  ל

ה צ י צ ־ ל ו ע נ ה נ ם ו ת ר י ד ם ל ה י ד ג י ב פ נ כ ־ ל  ע

ת צ י צ ם ל כ ב ה ל י ה : ו ת ו ל כ 1 ת ־ ל י ת ה פ נ כ  ה
• : T , T T : • : | T T 7 ־ 

ה ד ו ה ת י ר י ו צ מ ־ ל כ ־ ת ם א ת ך כ ז ו ו ת ם א צ ר י א ך  ו
ם ק ב ב י ל ר ח ו א ר ו ת ם ןליא ת כ ת ם א ת י ש ע  ו
; ם ה י ך ח ן ם א י נ ם ז ת א ה ^ י י י עיני?: ם א ר ה א  ו
ם ת י ז ח י ו ת י ו צ מ ־ ל כ - ת ם א ת י ש ע ו ו ר כ ז ן ת ע מ  ל
^ר ם אי כ י ה ל ה א ו ה י י נ : א ם ל י ח ל א ם ל י ש ד  ק
ם כ ת ל ו י ח ם ל י ד צ ץ מ ך א ם מ ל ת י א ת א צ ו  ה

ם ׳. כ י ה ל ה א ו ה י ן נ ם א י ה ל א  ל
א ו י ה ו כ נ י ל ם ע י מ ת ו א י ז ־ ל ה כ נ ו מ א ת ו מ  א

י T T י ) , ־ ־ י ־ ־ • י • • • • • . ־ • • • •  ״

ו מ ל ע א ך ש ו י נ ח נ א ו ו ת ל ו ן ז י א ו ו נ י ה ל  ;י א
ף כ ו מ נ ל א ו ג ו ח נ כ ל ם מ י כ ל מ ־ ד י ו מ נ ר ו פ  ה
ו נ י ר צ ו מ נ ע ל ר פ נ 1 ה ־ ל א ם ח י צ י ר ע ח ־ ־ ^ ־ ד  כ
ה ש ע ו ה נ ש פ י נ ב י ו א ־ ־ ל כ ל ל ו מ ם נ ל ש י מ ח  ו
: ר פ ס ן מ י א ־ ד ת ע ו א ל ל נ ר ן ק ץ ה י א ־ ד ת ע ו ל ד  נ
ו נ י ל ט ת ו מ ־נתן ל ליא־ ם ו י י ה ו ב לישנ ם נ ש  ה
ו נ נ ן ם ק ך ו ר נ י ל י ו ה א ו מ ב ־ ל ו ע נ כ י ר ך מ ה _ 
ם ! ר צ מ ם ל י ס ו נ נ ה ל ן ן י ע : ה ו נ י א נ ש ־ ל כ ־ ל  ע
ו מ ע ־ ת א ^ צ ו י . נ ם ה ־ י נ ת ב מ ך א ם ל י ת ל ו מ  ו
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children of Israel, and bid them to make themselves 
fringes on the borders of their garments, throughout 
their generations, and that they put upon the fringes 
of the borders a thread of blue. And it shall be unto 
you for a fringe, that ye may look upon it, and re
member al l the commandments of God, and do them; 
and that ye seek not after the inclinations of your 
heart, and the delight of your eyes, in pursuit of which 
you have been led astray. That ye may remember, 
and do all my commandments, and be holy unto your 
Lord. I am God your Lord, who brought you out of 
the land of Egypt, to be your Lord ; I am God, your 
Lord. 

r\DK—All this is true, veritable and established for 
us that Ho is God, our Lord, and none beside H i m , 
and we Israel are His people. He redeemeth us from 
the hands of kings, our King saveth us from the hands 
of all oppressors, and our Lord punisheth the foes of 
our life. He who accomplislieth things incomprehens
ibly great, and worketh innumerable wonders, hath 
placed our soul in the province of life, and would not 
suffer our feet to glide. He who caused us to stride on 
the summits of our enemies, and elevated our strength 
above all our adversaries, He hath wrought miracles 
for us in Egypt, wonders in the land of the children 
of Ham, and hath brought out His people Israel from 



w —% 
ב י ר ע  ±־4 מ

ר י ב ע מ ז : ד ם ל ו ת ע ו ר ח ם ל כ ו ת 1 מ ־ ל א ך ^  י
־ ת ר א ם ו ז ץ פ ך ו ר ־ ת ר ף א ו ס ־ ם ! י ר ז ו בין ג י נ  ב
ו ת ר ו ב ו ג י ו בנ א ר : ו ע ב ת ט ו מ ה ז ו ם ב - ך י א נ ו  ש
ן קבי־־יו ו צ ר ו ב ת ד ו כ ל מ ו ו מ ^ ו וד־ןודו ל ה ל ^ 
ה ד ך י ך #נו ש 1 ל ־ ־ ל א ך ^ י נ ג ם מ#ה ו ה י ל ע : 

: ץ ם ל ו כ ר מ א ח ו ב ה ר ה מ ש  ב

ר ד א נ ! ו ־ ר כ מ י כ ה מ ו ה ם י י ל א ה ב ר כ מ י כ  מ

ך ת ו כ ל ז מ : א ל ה ל ש ת ע ו ל ה א ת ך ו ש נ ך ק  ב

ו נ י ע ל . ך־< א ד ^ י מ נ פ ם ל ע י ק ו ך ב י נ ו ב א  ך

ר מ א נ : ו ד ע ם ו ל ו ע ף ל ל ס : יהוד, י ו ר מ א  ו

. ו נ מ ק מ ז ד ה י ו מ ל א נ ב ו י ק ע י ־ ת י א ד י ו ־פךד־  כי

: ל א ר ש ל י א ה ג ו ה ה י ת ך א ו ר  ב
•  T T : T | T ־ • : T י

ו נ נ ק ת ך ו מ ו ל ת ש כ ו ס נ י ה ל ו יזי א נ י ל ש ע ו ר $ 
ך מ ן ש ע מ ו ל נ ע י ש ו ה ך ו י נ פ ל ז מ בד־  ?נעצה טו
ר ב ב ד ר ר מע4ינו א ם ה ד י ן נ ד ע ן ? ג ז ד  ו
. ו נ ר י ת ס ף ת י & נ ' כ ־ ד צ ל ן ו ו נ י ב ו ע ך ב ו ר ה  ו
ו נ ל י צ מ ו ו נ ך ז ג ו ם ש ו ח ר ן ו ו נ ך ח * ך י *י*ל $  כ
ם י י ח ו ל נ א ו ב ו ו נ ת ו א . וישמור צ ה ר ת  א
ת יי ת ד א ו ר : ב ם ל ו ד ע ע ה ו ת ע ם מ ו ל ש ל  ו
T ! T ־ | T T ־ : T ־ • • T : 



their midst to eternal freedom. He hath led His chil
dren through the billows of the Red Sea, but their pur
suers and enemies l i e caused to sink down to the 
deep. So His children saw His omnipotence, they 
rendered praise and thanksgiving to His name and 
accepted with delight His regal dominion. Moses and 
the children of Israel then chanted a joyous song, and 
they said in united chorus: 

C. " W h o is like unto Thee among the mighty, O 
God? Who is like unto Thee, glorified in holiness, 
venerated in hymns, working wonders?" 

H. Thy children on seeing Thy royal power, as 
Thou didst divide the sea before Moses, they chanted, 
"this is the Almighty," and they said: 

C. "God wi l l reign for evermore." 
H. And so also the prophet saith: "For God re

deemed Jacob and saved it from a hand stronger 
than itself." Praised be Thou, God, redeemer of Israel. 

II. &. C. Spread over us, 'God our Lord, the taber
nacle of Thy peace, enlighten us with divine informa
tion, save us for Thy name's sake, shield us, and keep 
far from us the enemy, pestilence, sword, famine a n d , 
grief. Hide us in the shade of thy pinions; for Thou, 
Almighty, art our guardian and protector, a benign 
and gracious K i n g art Thou. O guard from now to 
evermore our going out and coming in, to life, and 
peace. Praised art Thou, God, who spreadeth the 
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ך מ י ש א ך י ־ ל ל כ ע ו ; ו נ י ל ם ע ו ל ת ש כ ן ס ק ר ו פ  ה
: ם י ל ש י ו ר י ־ ל ע  ו

• T ־ : י : 

ת ר ו ש ע ת ל ר ב ש י ה ־ ־ ת ^ א א ך ש י ־ י נ ישמרו כ  ו
י ובין נ : בי ם ל ו ת ע י ר ם ב ת ו ר ו ד ת ל ב ש י ה ־ ת  א
ם מי ת י ש י ש ם כ ל ו ע א ל ו ת ה ר ו ל א א ר ש י י נ  ב

• T V י ״ T נ • • • T : • 

ם ו י ב ץ ו ר א ה ־ ת א ם ו כ י מ ש י ה ־ ת ה א ד ו ה ז י ־  עשד

פיש: נ י ת ו ב ש י י ע י ב ט  ה
ם כ י ל ר ע פ כ ה י ז ם ה ו י י ב  י כ

ם כ י ת א י ט ל ה כ ם מ כ ת ר א ה ט  ל
: ו ר ה ט י יי ת נ פ  ל

T : - T  • : ״ :

T H E CONGREGATION I N S I L E N T DEVOTION. 

י ה ל ו א נ י ת ו ב י א ה ל א ו ו נ י ה ל ה יי א ת ך א ו ר  ב

ל ו ד ג ל ה א ב ה ק ע י י ה ל ^ מ ו ה צ י י ה ל ם א ה ר ב  א
T ־ / . T־ ״ : • • :T T , | • . - ־ • V: T : ־ 

ם י ב ו ם ט י ד ס ל ה מ ו ן ג ו ל עלי א א ר ו נ ה ר ו ו ב ג  ה

ה ל א א נ י ב מ ת ו ר ו ב ת א י ר ר ב כ ו ז ל ו כ ה ה נ ק  ו

. ה ב ה א ו כ מ ן ^ ע מ ם ל ה י נ י ב נ כ  ל

ו נ ב ת כ . ו ם י י ה ץ ב פ ך ה ל ם מ י י ח ו ל נ ר כ  ז

: ם י י מ ח י ה ל ך א נ ע מ ם ל י ר ד  כס?ר ה



tabernacle of peace over us, and al l those who revere 
Thy name, and over Jerusalem. 

ו ר מ ש ! — " A n d the children of Israel observed the 
Sabbath, keeping the Sabbath as an everlasting cove¬
nant throughout al l their generations. It shall be an 
everlasting sign between me and between the children 
of Israel, that God hath ,made in six days the heaven 
and the earth ; and the seventh day He rested, and life's 
creation was finished." 

י כ — " F o r on this day, He (God) shall be atoned to 

you, to cleanse you; ye shall be cleansed from all 

your sins before God." 

 Praised art Thou God, our Lord, and Lord—ברוך
of our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob; Thou 
great, mighty and venerable Master, Most High Lord, 
who recompenseth the good with grace. Thou art the 
possessor of all , and rememberest the covenant of the 
ancestors, and bringest redemption to their descend¬
ants, on account of Thy great names in love. 

Remember us to life, O King—זכר־ •ן , who delighteth 
in life, inscribe us in the book of life, for Thy sake, 

Lord of Life. 
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ן י מג ז י ׳ ־ י ת ך א ו ר ן ב ג מ ע ו י ש ו מ ר ו ז ו ך ע ל  ס

ם ן ה ר ב  א

T T : ־ 

ה ת ם א י ת ה מ י ה י מ נ ד ם א ל ו ע ר ל ו ב ה ג ת  א

ה י ת ד מ ס ו ל ם ב י י 1 ה ־ ל כ ל כ . ס ע י ש ו ה ב ל  ר

א פ ו ר ם ו י ל פ ו ך נ מ ו ם ס י ב ם ר י ס ה ר ם כ י ת  מ

ו ל^ישני ת נ ו מ ם וס_קי:ם א י ר ו ס ר א י ת מ ם ו י ל ו  ה

ך ה ל ס ו ת ומי ר ר ו ר ו ב ל ^ ע ך ב ו מ י כ . מ ר פ  ע

. ה ע ו ש ה י י מ ו מ ה ו י ח מ ת ו י מ ך מ ל  מ

. ם י מ ת ר ב ה ך א ו מ  מי כ

: ם י ס ה ד ם כ י ! ה ו ל רי ר יצו כ ו  .. ז
ה ץ ת ך א ו ר . ב ם י ת ת מ ו י ה ת ה ל ת  !/נאמן א

: ם י ת מ ת ה י ת  ס
־ ל כ ם כ י ש י ו ד ק ישסף נןדויש ו ה לןדויש ו ת  א

ה ן ל ף ס ו ל ל ה ם י ו  י

, ף י ^ ע ס ־ ל 1 כ ־ ל ו ע נ י ז ד ל ף \\ א ד ה ן פ ן ת כ ל  ו

־ ל ף כ ו א ך י . ף ת א ך ב ^ י ־ ה מ ־ ל כ ־ ל  ןאימרצף ע

, ם י א ו ר ל ה ־ ־ ל ף כ י נ פ ו ל יישתתו . ו ם י ש ע מ ה  ד

ף נ ו צ . _לעשורת ך ת ת ז א ד ך ג ם א ל  ו.י?נשו כ
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Thou art the King , the Help, the Savior, and the 
Shield. Praised art Thou, God, Shield of Abraham! 

NNX—Thou art forever omnipotent, 0 God, grantest 
perpetual life after death, to spend the fullness of Thy 
salvation. He sustaineth graciously the living, and 
granteth, in the abundance of His benignity, perpetual 
life after death. He supporteth the falling, healeth the 
sick, delivereth the captives, and spendeth His faith
fulness on those who repose in the dust. Who is like 
unto Thee, Omnipotent Lord, and who can compare 
xmto Thee, O King , who killeth, reviveth, and granteth 
salvation? 

t 

'D—W^bp like Thee, Father of life, remembereth His 
beings in mercy to life? 

Thou art our true testimony for the perpetual life 
after, death. Praised be Thou, O God, who grantest 
perpetual life after death! 

nnN—Thou art holy, and Thy name is holy, and the 
saints glorify Thee every day. Selah. 

p3V— And so, O God our Lord, may the fear of Thee 
be shed upon al l Thy works, and the veneration due 
to Thee, upon al l creatures; so that al l the works fear 
Thee, and al l the creatures worship Thee; that al l of 
them be united to do Thy w i l l with al l their hearts, 
and know as we do, that the dominion is Thine, might 
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is in Thy hand, power in thy right hand, and thy 
name fills with veneration whatever Thou has created. 

Give honor, O God, to Thy people, praise to those 
who fear Thee, hope to those, who inquire after Thee, 
and glad words to al l who wait for Thee; give all this 
speedily in our day, so that the righteous may see and 
rejoice, the upright ones be glad, and the pious ones 
shout with joy;— that the oppressors be silenced, and 
wickedness vanish like smoke, when Thou shalt ex
pel the dominion of haughtiness from the earth. 

"p^Dm Then Thou alone, O God, wilt rule over all 
Thy works, as Thy holy words announce:—" God wi l l 
reign for ever, thy Lord, O Zion, from generation to 
generation. Hallelujah." 

TYNP—Holy art Thou, and venerable is Thy name. 
There is no Ruler beside Thee, as the prophet pro
claimed:—"Exalted is. the God of Hosts in judgment, 
and the Holy Lord is sanctified in righteousness. 
Praise be rendered to Thee, O God, Holy K i n g ! " 

NNX—Thou hast chosen us from among all nations, 
hast loved us and favored us; Thou hast sanctified 
us with Thy commandments, hast permitted us to 
worship Thee i n truth, our King, and hast proclaimed 
over us Thy Great and holy name. 
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JFIRO—And Thou, O God our Lord, hast given us in 
love, this (Sabbath Day for sanctification and rest, and 
this) Day of Atonement, for remission of sins, pardon 
and atonement, to remit a l l our iniquities, on this holy 
convocation, as Thou hast ordained:—"And this shall be 
be to you an everlasting ordinance, on the seventh month, 
even the tenth day of the month, ye shall afflict your
selves, and ye shall do no k ind of work, the native and 
the stranger who sojourns among you. For on this day, 
He (God) shall be atoned to you, to cleanse you; you 
shall be cleansed from al l your sins before God. It 
shall be unto you a Sabbath of Sabbaths, and ye shall 
afflict yourselves; this is an everlasting ordinance." 

IJ-ilbx—O Lord, God of our fathers, let there come 
up before Thee the memory of those who fear Thy 
name and do Thy wi l l , to favor and to grace, to mercy, 
to life and peace, on this day of atonement. Re
member us, 0 God our Lord , to happiness, think of us 
to blessing, and let us be saved to life. For the sake 
of salvation and mercy, have pity, be gracious, and 
show mercy to us; for our eyes are directed to Thee, 
because Thou art the Almighty, the gracious and 
merciful K ing . 

UTlSits—O Lord, God of our fathers, grant us re
mission of our iniquities, on this (Sabbath and this) Day 
of Atonement; erase and let there be sunk into obliv
ion our transgressions and our sins from before Thine 
eyes, as Thou hast promised, " I am He who erases 
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: ר כ ז א ־ ־ א ^ ־ ף ל י / ד י א י ט ח י ו נ ע מ י ך ך י ע ש  פ
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thy transgressions for my sake, and I shall remember 
thy sins no more"—"I wipe out thy transgressions, 
l ike the darkness, and thy sins, l ike the clouds; return 
to me, for I have redeemed thee"—"Come now and 
let us reason, saith God, though your sins should be 
as scarlet, they shall become white as snow; though 
they should be red like crimson, they shall become 
like wool."—Sanctify us in Thy commandments, and 
let our portion be in Thy law; satisfy us from Thy 
goodness, and make us glad with Thy salvation (let 
us inherit, O God our Lord, in love and good will, Thy 
holy Sabbath, that there may rest those who sanctify Thy 
name) and purify our hearts to worship Thee in truth. 
For Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, i n each and every generation, and be
sides Thee, O King , there is none to pardon and for
give. Praised be Thou, O God and King, who forgivest 
and pardonest our iniquities, and the iniquities of Thy 
people, Israel; and wipest out every year our mis
deeds, O K i n g of al l the earth who sanctifiest (the Sab
bath,) Israel, and the Day of Atonement. 

D3H—Be again delighted, O God, our Lord, with Is
rael, Thy people; let the glory of Thy majesty return 
to the hall of Thy house; and let always be accept
able to Thee the worship of Thy people. 

Let our eyes behold Thy glory returning to Zion, 
in abundant mercy. Praised art Thou, O God, who 
causest to return the glory of Thy majesty to Zion! 

•Hie—We render thanksgivings unto Thee; for Thou 
art God, our Lord, and the Lord of our ancestors, for 
evermore. Thou art the Rock of our life, and the 
Shield of our salvation. From generation to genera
tion, we render thanksgiving to Thee, and declare Thy 
praise, for our lives delivered in Thy hands, our souls 
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intrusted to Thy care, for Thy marvelous works, Thy 
wonders and boundless goodness, which Thou re-
vealest over us at a l l times, evening, morning, and 
noon; to Thee the All-good, whose mercy is bound¬
less, whose grace is unlimited; our hopes are in Thee 
for ever. 

And for a—ועל l l this goodness, Thy name, our King , 
be forever praised and extolled. 

O inscribe to a happy life, al—יכתוב l the sons of Thy 
covenant. 

A l l the l iving creatures render thanksgivings unto 
Thee, Selah, and praise to Thy name in truth, O Lord 
of our salvation and our help, Selah. Praised be Thou, 
O God, whose name is the All-good, and to whom 
thanksgivings are due. 

 ,Our Father, whose goodness, blessing, favor—שים
grace and mercy, are with us, and all who venerate Thy 
name, bless al l of us unitedly with the light of Thy 
presence; for, O God, our Lord, by the light of Thy 
presence Thou hast given us the Law of life, the love 
of grace, justice, blessing, mercy, life and peace. Mayest 
Thou be pleased, to bless Thy people, Israel, and a l l 
other nations with the fullness of Might and Peace. 
Praised art Thou, God, Source of Peace! 

 O, that we be remembered before Thee, and—כספר
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inscribed in the book of life, blessing, peace and an 
easy sustenance, ־we and al l the people of Israel, to a 
happy and peaceful life. 

 O Lord, God of our fathers, let our prayer—אליהינו
come before Thee, and turn not from our supplication. 
We are not presumptuous and stiff-necked, to say be¬
fore Thee, O God our Lord, and God of our fathers, 
that we are righteous and have not sinned; verily we 
have sinned:—We commit misdeeds and acts of 
faithlessness; we revile and speak slanderously; we 
pervert ourselves and lead others to wickedness; we 
are presumptuous, violent, and given to self-deception; 
we device evil, and make false representations; we 
scorn, offend, blaspheme, and contemn; we are diso¬
bedient and pervert; wo commit transgressions and 
animosities, and are wickedly haughty; we are wicked, 
corrupt, and depraved; we err; we go astray. 

ו ¬We have turned aside from Thy command—סרנ
ments, and from Thy goodly precepts, in an unbe¬
coming manner. Thou art the righteous One; what¬
ever has befallen us. Thou art truth everlasting, and 
we are given to wickedness. What can we say belore 
Thee, who dwellest on High, what tell Thee, who art 
enthroned above the clouds, as Thou knowest a l l 
mysteries and secrets. Thou knowest the mysteries 
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: ה צ ת מ ו ז ע ף כ י ג פ ו ל נ א ט ח א ש מ ל ת ע  ו

. ו נ ל ־ ח ל . ס ת ו ת י ל ה ס ו ל ם א ל ל ל ע  ו

! ו נ ל ־ ר ^ . כ ו נ ל ־ ל ה  מ

י ט כ ^ ן ל ל ה מ . ו ל א ר ש ץ ^ ה ל  ס

ן ף אי י ד נ ן ל ב מ . ו ר ו ד ר ו ו ד ־ ־ ל כ ן כ ו ר ^ ; 

: ח ל ו ס ל ו ח ו ך מ ל  מ

ף יי י נ פ ן ד־יבי ל ו י ת י ן י פ ר / כ ן א ו צ ר  יד־זיו ל



of the universe, and the hidden motives of every liv¬
ing being; Thou searchest into the recesses of the heart, 
and judgest every thought of the soul; nothing is hid-
den before Thee, nothing mysterious in Thy sight. 

And so may it be Thy wi—ובכן l l , O God our Lord, 
and God of our fathers, to erase al l our sins, to for¬
give al l our iniquities, and pardon al l our transgress¬
ions; every sin, which we have committed unwil¬
lingly or wi l l ingly ; every sin which we committed 
publicly or secretly; every sin which we committed 
intentionally or unintentionally; every sin which we 
committed wittingly or unwittingly; ever sin which we 
committed in haughtiness; and every sin which we 
committed with effrontery—for al l of them, O Lord of 
pardon, pardon us, forgive us, and be atoned to us: 
for Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, and besides Thee, O; K ing , there is none 
to pardon and forgive. May there be acceptable unto 
Thee, the words of my lips and the meditation of my 
heart, O God, my Rock and my Redeemer. "He who, 
maketh peace on high, w i l l grant peace to us and al l 
Israel." Amen. 



 ^6 מעריב
א ו  צוףי וגואלי: עשה שלום במרומיו ה
 יעשה שלום עלינו ועל כל־־ישראה ואמרו

. ן מ  א
. ן ו ן האר י חח ו  י פ

 .יעלה תדזנוננו מעךב. ויביא שןעתינו
 מבקר. ויראה ךנוננו. עד עךב ן
 !עלה קוהנו מערב. ויביא צךקהנו
 מבקר. ויראה פךיוננו. עד ;גךב:
 !עלה ענוינו מעךב • רביא קליההנו
 מגיקר. ו!ךאה נאקתנו. עד עךב:
 י_עלה מנוסנו מעךב. י Tויביא ׳דמענו
J מבקר. ויראה כפוךנו. עד ערב 
 !עלה ישענו מערב. ויביא טהרנו

•• T : T T : V V י  • • • י

 מבקר. ןיראה הנוננו. עד ןגךב:
 _י:עלה זכרוננו מערב. ויביא ויעודנו
 מבקר. יראה הךרתנו. עד עךב:
 !עלה דפקנו מעךב. רביא ניד־־ינו
 מבקר. ויראה בקשתנו. עד $ךב:
 !עלה אנזקתנו מערב. ויבאאליף
 מבקר. ויראה אלינו. עד /גךב:

. ן י ר א ז ה י ר ג ו  ס
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T H E A R K IS O P E N E D . 

Let there rise our petitions from the evening, and 
ascend our supplications from the morning, that we 
may gladly sing the next evening. 

Let there rise our voice from the evening, and ascend 
our righteousness from the morning, that we behold 
our redemption the next evening. 

Let there rise our self-denial from the evening, and 
ascend our complaints in the morning, that we behold 
remission of sins the next evening. 

Let there rise our confidence in the evening, and 
ascend our trust in the morning, that we behold atone
ment the next evening. 

Let there rise our panting desire in the evening, 
and ascend the love of purity in the morning, that 
we behold favor the next evening. 

Let there rise our obedience in the evening, and 
ascend our devotion in the morning, that we behold 
His glory the next evening. 

Let there rise our entreaties in the evening, and 
ascend our hymns in the morning, that we behold our 
wishes fulfilled the next evening. 

Let there rise our cry in the evening: O let us come 
to Thee in the morning, and appear Thou to us the 
next evening. 

T H E A R K IS CLOSED. 



. ת ר ו מ ש ת נ ר כ ז ר ה ד  ס

: ו ה ב ש ה ה ש ו ו נ . 1ין א ו ה ע ך ת ם ו ך א ־ ת  ןי מ

ר ק ב . ב ר ב ו ל ע צ ו כ . ימי ה מ ל ד ב ה ם ל ד  א
| V ־ ״  T ד ־ T V V ד T T : י

ש ו נ ב א ש : ת ש ב י 1 ו ־ ל ל ו מ ב י ר ע ף ל ל ח  יציץ ו
V : •  T י | : ד V T | T .* : ״ : ד ־• T י

ו מ כ ו ח : ל ם ד י א נ ר ישובו ב מ א ת . ו א כ ד ־ ד  ע
: T T T ״ : V ־  ־ - T ־

ו ת ו מ א ב י ל : כ ם ת י ך ס א ו ל נ בי . י ת א ו ז ל י כ ש : 

ם : ישמר ת ו ד ו ב ו כ י ר ת ד א ר י ־ א י ל ל כ ת ־ ת ק  י
־ T : : T ז : - •• •• - J -

ה ד ו : פ ם ו ל ת לאייש ש י ר ו ך י א . כ ר ש ה י א ר  ו

: ו ם ב י ס ו ה ל ה ו כ מ ש א א י ל . ו ו י ד ב ש ע פ  יי נ
- T : : V : T ז ^ - : v V ־ ז : 

MINISTER AND C O N G R E G A T I O N . 
O Lord, God of the spirits of all flesh, Thou who 

killest and revivest, lowerest down to the silent grave, 
and callest forth Thine image from the night of death, 
to eternal light, Thou hast appointed this Day of Atone¬
ment for Israel, to sanctity our lives on earth to prepare 
for death and life eternal; Thou hast hallowed this day 
to a Sabbath of the mind, that the repenting soul be 
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©ECLENFCICR. 
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redeemed of the oppressive burden of guilt, freed 
of the earthly fetters, it soar aloft to the illuminated 
height of eternal truth, and, in contemplation of Thy 
boundless grace, anticipate the bliss which Thou in 
the realm of eternity bestowest on the pure and sancti¬
fied soul. O, give angel's pinions to the panting soul to 
rise above the mutable, brief and dolorous life in this 
frame of clay, and behold the rays from the luminous 
palace of eternity, where the sun of Thy grace radiates 
eternal felicity on Thy returning children. Man is feeble 
and perishable, his devises and efforts are vain. L ike 
a shadow passes the son of man, and no trace is left of 
his footprints. Scarcely born he walks on to his sep-
ulcher, over pain and disappointment he hastens into 
the night of the grave. Thousands wet their scanty 
morsel of bread with their tears and the sweat of their 
brows, struggle painfully through a grievous life, t i l l 
finally their fondest hopes expire in death. L ike fiery 
coal the passions burn in the human breast and be¬
guile to enjoyment and wickedness. But the delight 
expires in enjoyment, and remorse follows wickedness. 
Sin consumes the marrow of life, the heart shrinks in 
enjoyment. Combat and victory, or remorse and pain 
mark the hours of our earthly pilgrimage. A l l his 
lifetime man wars against the elements, against man, 
within himself the struggle never ceases; he prevails 
or fails, only to resume the combat the next moment. 
Prom his cradle to the grave man struggles. 
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BEFREIE WON BCR BRIITFENBEN SJIIRBE BER ©D;U'B, BEN SRBENFEFFELN 

EIITRAFFT, FID) EIUPOVFD)IUIIIFLC JUR IITF;TEN §O[;C BCR CTUIGEN SBNLIR-

L;EIT UNB IIU ©D;AUEN 5?CINER UNENB(ID;CN ©UABE BIE ©ETIGFEIF 

CIL)IIE, BIE BCR RCIUEU UNB GELJCILIGTEN ©ECLE IM 9TCID;C BCR (SWIG-

FEIT IJARRT. 93ERLEI(;E £iigel8fd;IUINGEU BENT FELJNFIIDJT&TJOUCII 

©CIFTC, FID) JIT ERL)EBCN IIBCR bn8 LOCDJFELBOFLE, FUR̂E UNB FRFIMCR-

JEU§REID;E FIEBEN, L)IUEIN 311 BLICFEU IN BEN FIIDJTPALAFT BCR (SWIG-

FEIT, TUO SEINE ©NABCUFOUUC EIUIGE ©ELIGFCIT FIBER BIE LICINI-

FOMNIEUBE SIUBERFD;UOR NUFLFTRNBJT. 

©DJIUARI; UNB FJIUFALLIG IFT BCR 3KENFD; NUF ©RBEN, UIDJTIG FCIII 

SMDJTEU UNB SERADJTCN. EIIIEM ©D;O.TTEU GLEID; FD;IUCBT BCR 

©RBENFO()II UORIIBER NUB FEINE ©PUR BÊEIDNICT FCINE ©D;RITTC. 

FIAIIM GEBOREN NA(;T ER FID) BEM ©RNBE FD;OU. FIBER ©DJINCQ 

UNB GETIIUFD;TE §OFFIIUNA I)IN EILT ER IN BIE 9UID;T BCR ©RUFT. 

SO?IT ©rf;IUEIP ULIB £L;RCIUEIT NEFJEU SNUFEIIBE BEN FOROCU 93IFFEU 

SBROB, FUNIPFEII IMILJFNM FID; BURD; CIN FUIMIIEROOUC$ FIEBEN, BIS 

ENB(ID) INT SOBE BIE ICJJTE §OFFMTIIG CRBTCIDJT. SBIE SCUCRGHITL; 

BRENNCN BIE FIEIBENFDJAFTEU IN BCR 9J?CNFD;CIIBRUFT UNB BRIINGEII 

JU ©ENUF) UNB 9WIFFCTL;NT. ©OD; IM ©EUUFFE FTIRBT BIE FIUFT, BIC 

9)EUC FOLGT BER BOFEN £(;AF. SMC ©FNIBC UERJCLJRF BA*'FIEBCUS' 

NUIRF, IM ©EUUFFE UENUELFT BNS §ERJ. $ANIPF UNB ©IEG OBCR 

DTEUE UNB ©DJIUCRJ BC3CIRF;NCN BIE ©TUNBEN BED ©RFCEUYILGCR*. 

©EIN FIEBEN LANG ECIMPFT BER STTENFD; GEGEN BIE CLEMENTE, GEGCTI 

BEU SWEUFDJEN, MIT FID; FELBFT N'IUIYFT BER 3KCUFD;; ER FIEGT OBER 

ERLIEGT UNI GLEID; WIEBER JU FAMEFEU. 



CHOIR. What's man, the son of dust, 
What's man, O Lord ! 

M I N I S T E R A N D CONGREGATION. 

" The eye is never satisfied of seeing," endless are the 

wishes of the heart. No mortal one has yet had enough 
of wealth, power, respect, honor, knowledge or wisdom, 
when death closed his career. The son of man devises 
new schemes on the fresh graves of a thousand disap-
pointed hopes. When Moses had accomplished the 
work of redemption and revelation, the greatest ever 
done by man, he stood dissatisfied on the summit of 
Mount Nebo, and beheld the promised land which to 
reach, God in his wisdom had refused him. Discontent-
ment abides in palaces as in the beggar's hut. A n in-
satiable heart heaves in the breast richly decorated. 
More, stil l more man desires in the midst of the bright-
est opulence. Final ly death closes all , the combat and 
the struggle, grief and joy, pain and delight. The 
broken eye is satisfied of seeing, the benumbed heart 
has enough of earthly possessions. The lord and his 
servant, the rich and the poor, the mighty and the 
feeble, the wise and the simple — death equalizes them 
a l l ; the earth covers the remains of a king like those 
of a beggar. 

CHOIR. What's man, the son of dust, 
What's man, O Lord! 
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MINISTER A N D CONGREGATION. 

However gladly we would forget a l l this, we can not; 
we are reminded thereof at every step on the path of 
life. Every suffering,, each pain of the morbid body 
reminds us of mortality, The sepulchers tell the tale of 
corruption and the mourner's tears speak of our pe
rishable nature. As the leaves in autumn drop from the 
tree, we see one man after another go home to eternal 
repose. There, a father, a mother returns to the womb 
of the earth; with aching hearts orphan children follow 
the coffin, and often they return from the parent's 
grave to a life of sorrow and destitution. There, pain-
stricken parents with tearless eyes follow the coffin of 
their child, their fondest hope, their sweetest joy, and 
return disconsolately and inconsolably to their cheer
less home. The widow who with hot tears wets the 
grave of the friend of her youth and laments his un
timely death, looks sadly and woestricken on the cold 
sepulcher ; — the father who in the cheerless circle of 
his motherless children bewails his lost joys, silently 
mourns over the loss of the partner of his heart— al l 
of them and' many more remind us of our frail and 
perishable nature, that we are like the fleeting shadow 
that passes tracelessly, a dream whose phantoms 
vanish, l ike the dust which the wind disperses. The 
heart is feeble, it trembles, it quakes at the memorial 
of destruction; the soul shudders at the horrors of cor
ruption, it revolts against the claims of annihilation. 
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2BTE GENRE TUIR OTTD) BIEFES UCRGEFFEN INBRBFEN, WERBEN MIR 

BOD) 111 IT JEBEIN ©DJRITTE BNRD/S SCBCN BNRNU EIINNEI'T. SCBES 

£EIBCN, JCBER @D)NICRJ BE$ FICDJEN SORTERS EMINENT AN BIE 

©TERBLID;FCIR. 68 FPRCRIJEU BIE TTEIDJCUOJIGEL OON 33ENOEFIING, UNB 

BIE SFJRCINCN BER SNUTENIBEU RCBEN DON BCR 23ERGOUGIIDJFCIT BE8 

3FTCNFD)CII. SBIE TIN £>CRBFTE BIE 83!TITTCR UOIU 33OUNTE FACICTI, FO 

FEBEN MIR CINCN 9)?OIIFRI;CN NNDJ BENT NITBERU [JCIMGEBEN 3HR 

CTOIFLCN 9(TIF;C. ®ORT GE(;T CIU-<S3TITCR, EINC GUTTER I)CIM, MIT 

GCBEIIGTCM ÊR̂ EU FOLGCN BIE ITINBER BCM ©NRGE 311M FTILLEN 

©RABC, UNB AD;! OFT FEBRCN BIE FD)IIL}LO|EN SBAIFEN 00111 ©RABE 

BER ETTERN 311 EIIIOM FUMNICROODCN FICBEN 3IIRIITF. SORT FOLGCN 

MIT HIRAUEULCCRCN 9TUGCN FRINIIEÎBCLOFTCTC GLTCRN IFYRCM ITUBE, 

IHRER FD;6ITFTEN £">OFFNUNG, IFJRCR GRBJSTEN G-RENBE 311111 ©RABE UNB 

FEHREN IROFTTOS 311 RITCF IN BA8 FTIFLE FRCUBCIILECRE §0118. HUB BIE 

JAMMERNBE ©ATTIN, BIE BO8 ©RNB BC8 311 (RUB. BALJINGEFDJIEBENCU 

G-REUNBES IF>RCR SUGENB MIT JJEIJJCII 3A(;RCN BEUĈT, FREUBCULEER 

L;IUABBLICFT IN BIE FTIDE ©RNFT; BER FRANCRNBE ©ATTE, BER 1111 FTIL

LEN SREIFE FEINCR UIIITTERFOFCTI SINBER BIE ERBIEIDJTCU G-RETIBEN, 

BIE ENTRIFFENE £EBCU8GEFII(;RTIU BCIOCINT, AD)! FIE ATLE ERINUCRN 

11118, MIC BIUFIIUIG UNB NIDJTIG BER 2)?EN|D) IFT; LUTE TUIR GLEICBEN 

BCM ©D)ATTCU, BER DORIIBER̂IETJT, EINCM SRAUME, BCR BA OCR-

FD)IUIUBET, BEM ©TUTIBE, BEN BER 9BINB OENUEL;T. ©D;I»AD) IFT 

BO8 §ER3, E8 3ITTERF, C8 BEBT DOR BCM ©EBUNFEU BER SSERGIIIIG-

LID;FCIT, CS EMPORT BIE SCELE FID; GEGEU BIE ©DJATIER BER AJERIUE-

FUIIG, FIE MILL IIIDJT 3ITR ©CUTE FALLEN BEM SOBE. 



CHOIR. What's man, the son of dust, 
What's man, O Lord ! 
MINISTER A N D CONGREGATION. 

O Lord my God, Thou hast created this universe, 
Thou preservest and governest it in Thy wisdom. Every
thing therein is so reasonable, so wisely placed, so har
moniously excellent, and Thy goodness reigns over a l l 
things. No creature, no mote of this immense creation is 
subject to annihilation or misses its proper aim. Thou be-
stowest a thousand joys on the irrational creatures, and 
showerest endless delight on fields and groves. Man 
alone, Thine image, can not be destined to suffer and 
struggle, to disappointment aud pain, for death and 
corruption; man only, whom Thou hast gifted with 
reason and free w i l l , to whom i n thy paternal goodness 
Thou hast revealed thyself, can not be born to an aim
less existence. Thou art supreme goodness, O Lord, Thou 
hast not gifted us with this mighty yearning after thy 
light, this indomitable panting after the infinite, this 
restless longing after unattainable and indefinable 
ideals, this eternal dissatisfaction with the world, its 
treasures and charms, to disappoint us at last, and 
deliver us to the worms of the dust after a life of 
struggle, anxiety and pain. Thou hast inscribed our 
soul with the flaming characters of immortality, Thou 
deceivest not, Thou art the God of truth. Supreme 
justice art Thou, o L o r d ; there must be a reward to 
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O ©OTT UNB #CRR! SU (JOFT BIE SBEUEN OEFTFJNFFCN UNB ICIIEFT 

FIE TN SEINER SBEUDJCIT. IFT ?(FICS FO BCNIIINFTIO, FO MEIFE, FO 

(JNNNONIFRI) (JCRR'IDJ CINGCRIDJTET, UNB SEINE ©IIIE LUOLTET IIBER 

9LUE5. SEIN SFFIEFEN, FEIU ©OIIIICIIFTAUBDJEII IM GROFIEN 91(1 FUNU 

IIUTCRGEFJEII, OBCR FEIIIEU SIUECE OERFELJLCII. Wit TNUFCNB G-REUBEU 

BEFRFJENFFT SU BIE OENIUNFTLOFEII SBEFEU UNB GICJKFT TAN FEN BFUDJE 

©ONIIE IJIN OUF SSJOLB UNB G-IUR. — SER 3)ICN|DJ ALLCIN, SEIN 

FEBCNBILB, FAII» NIDJT 311 FICIBCN UNB FTUIUPFCII, JU STAUFDJUIIGCN 

UUB ©DJUICRJEII, FIIF SOB UNB A5CNIIE|UUG ACFDJNFFCII FEIU; BCR 

AJJEUFDJ ALLCIN, BCU SU MIT SSCNIUUFT UUB FREICNI SKI'ICU BCGABT, 

BEM IN SEINER •BUTERLJIILB SU BID; OFFENBART BAFT, FAUN NIDJT FIIR 

CIN JIUECFLOFCS SOFCIU GEBOREU LUORBCN FEIU. SIT BIFT AIIGIITIG, O 

©OTT! STI HAFT MIS NIDJT MIT BICFCIU ©ELJIIEN UADJ SEINEIU 

FIIDJTE, MIT BICFCIU SURFTE UNA) BEM LLIIENBLICLJCU, MIT BEM RAFT-

LOFEU DMIIGEN UAD; BEM LLIICRREID;BIU'CU, MIT BICFER EIUIGCU 11 IT -

JUFRIEBEULJCIT MIT BER SRBC, IQREN SDJA|)EN UNB STCIJCN BCGABT, 

URN NUDJ EINENI FIEBEN DOLL ITUMPF UNB ©D;NICRJ MIS GCTIIUFDJT 

BCU SMRINERU PREIS JU GEBCU. ©EFDJRIEBEU IJAFT SU MIT Q-LAIU-

LIIENFD;RIFT BIE UNFTERBLIDJFEIT IN IINFERE ©CELE, SU TIIII|'DJEFT 

NIDJT, SU BIFT EIN ©OTT BER SBOIJRLJEIT. SLUGERCDJT BIFT SU, O 

©OTT1 E8 LIMP" EIIIEN FIOLJII FIIR BIE SUGEIIB GEBCN, BIE IJIENIEBEU 

GEWCITIT, EIUE ©TRAFE FIIR'$ FIAFTER, BAS AUF (SRBCTT GEIATIDJIT, BIE 

BA FLCTDMPFT UUB GEFIEGT, EUTBCLJRT, IIBENUIIUBEN UUB UCOPFERT 



virtue, which suffers on earth, and a punishment to 
wickedness which shouts with gladness on this sub¬
lunar world; those who struggled and prevailed, re¬
nounced, overcame, and sacrificed — Thou crow nest 
them with the refulgent rays of victorious virtue in 
life everlasting, for Thou rewardest, and renderest 
every creature its due. Thou art our Father, Thou 
destroyest not Thy children. Supreme reason art Thou 
O God, Thou sufferest not reason to perish or intel¬
lect to be wasted, "Thou abandonest not my soul to 
the grave." Thou art supreme love; there can be no 
death, it is eternal birth, "Thou sufferest not thy pious 
ones to see corruption." Thou art our rock, O Lord, 
our confidence, our trust, the life of our life, our light 
on earth and our hope in eternity. "Whom beside 
thee have I in heaven, and with thee I desire none 
on earth." 

CHOIR. 
Thy glory, Lord, surroundeth 

The souls of saintly mortals, 
And Seraph's music soundeth 

From heaven's open portals, 
To pious pilgrims greeting 
A t dawn of life's new morning. 

Corruption changes bodies; 
The soul, the Father's picture, 

Outlasts this world of bodies, 
Outlives creation's structure. 

The orbs from skies may sever; 
M y soul w i l l live forever. 
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©EELEUFEIER. 

[JABEU, SIT RCTDJFT IF;UCIT BEN @TRA[;[ENFROIIJ be8 (SIEGES, LUEIL 

£>U NTLC* ©UTE UNB GBLE BCIOL;UFT, ®U BIFT UUFER SSAKR, 2)IT 

JCRFTORFT BIE JTIUBER UIRF;T. ®TT LIFT BIE SHIOERUUUFT, BAG 35ER-

IUINFTIA.E FAUN NIDJT LTNTCRJJELJETI, "2>N DCRLOFFEFT NIDJT MCIITE 

©CEIE IN BEE ©RUFT." £>U BIFT BIE SHL-FITCBE, C$ FAINT FCINCIT 

SOB FLEBEU, e8 ITIIIP NLLES EIN CTUIGES SBERBEN FEIN, " S)TT IAFFEFT 

5)EIIIE G-ROIMUCII MD;T SSCRIUCFUITFL FLATTEN." £>ERR, £>U BIFT TIN 

FCR GELS, UUFRE 3UOERFID;T, UUFER SSCRTRNUCII, UUFERES FIEBEUS FIC> 

BEU, UUFER £ID;T CUIF FIRBCU, UIIFERC ÔFFIIUIIFL TIT BER (STUIFLFEIT. 

"SJKU FOUFT IJABE ID; IM $IIUNTEI, UUB UEBFT 3MR DERLAIIFLE ID; 

UID;t8 AUF GRBCN." 

61; O R. 

SSCRFLCIRT UNB I;CT;R ERFDJEITIEU, 

2HCIU ©OTT NUB §CRR BIE SEIIIEN, 

SME FCLIA. (;ciiU[)C()QU(JEU, 

3U LEBCTI NITFLCFUIIJJEII. 

3U G-RICBEU II)O(;UCU SINE 

3N ©OTTCI* S5IITER(;AKE. 

SIN £RBEIIFD;OOFI OERTUEFET 

2>CR JFIIODJCIIBAU, ERLOFET 

SSCRLDPT BER ©EIFT BIE £IIHE 

3U FDJNU'II BIE ©UOBEIIFTUIE 

3II ©EIFTES FLNRFTEM FIIDJTE 

SSOR BEIUCM 9TIIFLEFTD;TE. 
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Y e souls of pilgrims sainted, 
Returned to heaven's pleasures 

In sprightly colors painted, 
Y o u see a l l wisdom's treasures, 

Behold this life's completion, 
No doubt bedims your vision. 

We envy you, immortals, 
Who wear the crown of Glory! 

We stand at heaven's portals, 
Beseech the God of mercy:— 

Eternal God ordain it, 
To gird with hope my spirit. 

MINISTER A N D CONGREGATION. 

Our dead ones live, they awake and shout with glad
ness who repose in the dust. The dew of light is the 
dew of thy promise, Thou eternal and incomprehensi
ble God of life! The spirit is wedded to the spirit, 
when man rises above the dust of the earth, when the 
soul breaks asunder the fetters of mortality and soars 
aloft to eternal light. Our dead ones revive full of life 
and vigor, i n our memory, in this solemn hour. They 
are nigh in the moment of victory and elevation over 
mortality. The spirit approaches the spirit, the rays of 
eternal mercy entwine them. 

Thy memory, dearly beloved father, which now en
tirely fills my soul, revives in me al l the holy senti
ments of love and affection which thou so often and so 

S I L E N T D E V O T I O N 
T H E D E C E A S E D F A T H E R . 
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STIC #OFFITUNG IFT CRFIIHET, 

®N8 ©C!)NCII IFT GEFTIFLET, 

©ELBFT BIC »5H;FCI NHC 

3N BEINCR SSNTERT;OIIC; 

SDEIN Sidjt BCGRIIPT BIE ©CELEN, 

©IC IJICR FIEF; BIR UCRMIILJLEN. 

2BIE FCLIG FTNB BIE 2>CINEN, 

3)IE FROIIINIEII, GIITTLIDJ SJCINEII 

®u FIILJRFT FIE I)CIM IN ©NOBE 

9LNF LIDJTENT G-RIEBENSYFNBE 

HUB FPRIDJFT 311M ©EIFT: "FEI EMIG 

SSERJIINGR, ENTYIITFT IMB FEIIG." 

33 0 V B. 11. ©CM. 

LLIIFRC UOBTEN LEBEN, FIC ENUADJEN NUB JNIIDJJEN, BIE BN RTIF;EII 

IM ©TANBE; BCIM FIID)FT(;AN IFT BCR SLJNII ©CINCR SKVLJCIFHIIIGEN, 

0 ETUIGER, MICRFORFRF)LIRI;ER ©OFT be8 JKBENS ! (58 BENNCILJTT BER 

< ©CIFT FID) MIT BEM ©EIFTC, MENU BCR SDIENFRF) LIBER BEN ©RBETT-

FTATIB FID) ERLJCBT, BIE ©EELE BIC G-EFFELN BER ©TERBLIN)FEIT FPRENGT 

UNB CNIPORRIIIGT 311111 CIUIGEN £ID)FE. ITUFCRC SOBFEN (EBEN FNFEL) 

1111b TIRFJTUON NUF IN TTIIFERCR CJRINIIMING IN BIEFCR WEUJEDORICII 

©TNNBE, FIE FINB 11118 IUIL)C IN BIEFEM STTONIEIIFE BER ©RF;CBUJI(J 

11 NB be9 ©IEGES TIBCR BIE ©TERBLICBFEIF, c8 NNLJT BCR ©CIFT BENT 

©EIFTE, BIE FIIDJTFCIBCN BER CROIGEN 23URNIL;CR3IGFEIT UERBIIIBCN FTC. 

©TITLE 9(ITBORF;T NNTCR 0 RG E (B EG (E I TU 11 G. 

(®CR BERFTORBENE SSUFER.) 
SDEIN KNBEIILEII, GELIEBTER, RLJEUERER SMER, BA$ JEJJT FO GMIJ 

MEIIIE ©EELE ERFIITLT, ICIJJT MID) MIEBER EMPFINBEN BIE SIEBE UNB 



tenderly hast lavished on me, when thy parental hand 
still guided me, blessed and instructed thy child. For 
ever thine image wi l l live in my soul and be my guid
ing star on the path of virtue in my pilgrimage to eter
nal life, that arrived at the throne of mercy, I may be 
deemed worthy of thee i n the presence of God. 

THE D E C E A S E D MOTHER. 
Thy memory, dearly beloved mother, which now en

tirely fills my soul, revives in me all the holy senti
ments of love and tenderness which thou hast lavished 
so richly on thy child, when thou didst live on earth,' 
and thy heart was the paradise of thine offspring. For
ever thine image shall live in my soul, and be my guid
ing star on the path of virtue in my pilgrimage to eter
nal life, that arrived at the throne of mercy, I may be 
deemed worthy of thee in the presence of God. 

THE D E C E A S E D WlFE. 
Thy memory, dear wife of my heart, which now en

tirely fills my soul, revives once more in me the love, 
the tenderness, the fidelity and self-denial which dis
tinguished thy noble heart and sweetened the days of 
my life, when thou still wast with us on earth. For
ever thine image w i l l live in my soul and be my guid
ing star on the path of virtue in my pilgrimage to 
eternal life, that arrived at the throne of mercy I may 
be deemed worthy of thee i n the presence of God. 

THE D E C E A S E D H U S B A N D . 
Thy memory, thou dearly beloved friend of my 

youth, which now entirely fills my soul, revives once 
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ÊRJTUIIIIJFEIT, BIE FO OFT SEIN FTINB BEGLUCFF, 0(8 SEINE §NNB 

NOD; FCONEIIB UNB [E(;RENB AUF TNEINEIU §AUPTE FLCRUFJT. ©WIG 

LEBE SEIU 33ILB IN TNEINER ©EELC UNB FEI MIR EIU FICITFTERN AUF 

BEM SPFABE BER SEITGCNB, IN MEINER SBOUBERUNG 311M EMIGEN FIE

BEN, BOFJ BORT AUGELANGT ID; SEINER" MI'TRBIG ERFRBCINEU MOGE, 

DOR @OTTE8 9LNTLIFO. 9IMEIT. 

(SIE UERFTORBEUE SWNTTER.) 

SCIN "TFNGEBENFCN, GCLIEBTE, T[;CURE SWUTTCR, BN8 JEFCT FO GAUJ 

MEINE ©CELE CRFTUIT, ICIFJT MID; MIEBER EINPFIIIBEN BIE FIIEBC UNB 

SARTUDJFEIT, BIE EINFT MCIN 9((IE8, NICIIT §OD;FTC8 IM FIEBEN WAR, 

OLSSU NOD; MITER BEN ©TCRBLID;EN WONBCLTEFT UNB SEINE SIUBER 

SEIU §EI'3 NUSFIIFITEU. (SWIG LEBE SCIN 93ILB IN MEINER ©CCTE, 

C8 FEI MEIU FIEILFTERIT AUF BEM SPFABE BER SUGEUB, IN MEINER 

SBANBENING 311111 CWIGEN FIEBEN, BNJJ BORT AUGELANGT ID; SEINER 

MI'TRBIG ERFD;EIUCN MOGT OOR ©OTTES STUTLIFR. STOLEN. 

(SIE UERFTORBEUE ©NTTIN ) 

SEIN ?TOBEUFEII. T(;CUERC8 SBEIB MEIUES §CR3CN8, BA§ JEJJT FO 

GNII3 MEINE ©EELE CRFIIUT, LUJJT MID; NOD;INAL8 LEBLJOFT EMPFINBEN 

BTE SICBE, BIE BART(ID;FEIT, BIE SLREUC UUB •FNNGEBIING, BIE SCIN 

#CR3 OCRFIIIRT, BIE SAGE NICIIIES FICBENS OERL)ERRIID)T, ALS SU GE> 

WANBCLT UUTER BEN ©TERB[ID;EN. EWIG LEBE SEIU 93ILB IN MEINER 

©EELE UNB FEI MIR EIU ICITENBER GIIGEI AUF BCU SBEGCII BER SU-

GEUB, BAFJ IN BCR GWIGFCIT ONGCTONGT ID; SEINER MIIRBIG CRFDJEI-

UCN MOGE BOR ©OTTEFL STOTLIF-.. SFMEN. 

(SER UERFTORBEUE ©ATTE.) 
SCIN 9TNBENFEII, SU TL;EURER, GCLIEBTCR GREUNB MEINER 3TI« 



more in me the love and tenderness, with which thou 
hast clung to me, when thou wast still with us on earth. 
Forever thine image shall live in my soul and be my 
leading star on the path of virtue in my pilgrimage to 
eternal life, that arrived at the throne of mercy I may 
be deemed worthy of thee in the presence of God. 

THE DECEASED CHILD. 
Thy memory, thou dearly beloved child, which now 

entirely fills my soul, revives in me the thousand joys 
which thine angelic innocence gave me and the sweet 
hopes which thy spotless soul inspired, when thou wast 
l iving with us on earth. Forever thine image shall 
live in my soul and be my guiding star on the path of 
virtue in my pilgrimage to eternal life, that arrived at 
the throne of mercy I may be as pure and spottless as 
thou art in the presence of God. 

THE DECEASED BROTHERS, SlSTERS, FRIENDS. 
Your memory, beloved (brothers, sisters, friends.) 

which now fills my soul, revives in me the memorial of 
your love, your virtue, your piety, and the pleasant 
hours I lived with you on earth. O, ye dearly beloved 
(brothers, sisters, friends) forever yo.ur image w i l l live 
in my soul and bo my guiding star on the path of vir
tue in my pilgrimage to eternal life, that arrived at 
the throne of mercy I may be deemed worthy of you 
in the presence of God. 
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GCNB, BA8 JCJFF FO 00113 MEIIIE ©EELE CRFIILLR, LIIJIT ITODJMAFS MID; 

EMPFINBEN BIE SICBE TMB BIE SART[ID;FEIT, MIT BCR ©U MCIN FIEBEN 

BERLIERRLID)T F;OFT, alt ©U NOD) MNNBELTEFT ONF ERBCN IM $N'I|C 

BER ©EINCII, FIMIG LEBE SDEIN 23ILB IN MCINCR ©CCLE UNB FEI MIR 

CUT ICITCNBER GNGEL AUF BEN SBEGEU BER SUGCUB, BAFI IN BER 

(SIUIGFCIT ONGCLANGT ID; ©EINEC ITNIRBIG ERFRF;CINEII MOGE DOR BENT 

9TNTLIT>E ©OTTE*. STOLEN. 
(©0$ OERFTORBCITE TINB.) 

©EIN STOBCNFCN, ©U GCLIEBTCS, TL;CNERE? STUB, BN8 JETJT FO 

GONJ MEINE ©EELE ERFIIFLT, KIFJT MID; MIEBER ENIYFINBCIT BIE TAN-

FENBFOD)EN GREUBEU, BIC ©EIN ENGELREIUES §ER̂  MIR BCRCIFCT UNB 

BIE RNUFCNB FRF;ONEN ÔFFNIIIIGCN, BIE FID; NIL SDEIN INNFCHOFCS 

©AFETIT GCFUIIPFT, AID ©IT NOD) MITER BEN ©RERBLIDJEN WAIIBCLTCFT. 

SIUIG LEBE ©EIN 33ILB IN MCINCR ©CCLC UNB FEI MIR EIN ICITCNBER 

®UGEL AUF BENT ĴFNBE BCR STIGCNB, BNFJ IN BCR (EMIGFEIT ANGC-

INNGTID; REIN UNB MNFEUOD MIC ©N ERFD;CINCU MOGE, NOR ©OTTES 
STOTLIFC. STOLEN 

(SSERFIORBCUE ©CFD;ROIFTCR UNB FTRCITNBC.) 

(SLIER SFNBENFCN, 3F/R GCLICBTEU UNB TL;CNCRCN ***, BO8 JEJJT 

MEINE ©EELE ERFIILLT, CRINNERT MID; ON ©NRE SICBE, CURE SNGENB, 

ETTRE ©OFTESFURDJT, AN BIE FD;ONEN ©TNUBEN BC8 SCBENS, BIEJMR 

MIT @TTD; 311 TL)EILEU GEGONNT MAR, N!8 3F;R TIOCB UUTCR BCU ©FCRB-

LID;EN GEMANBELF. £> TF;R TF;EIIERN, GCLIEBTEN G-RCUIIBC (©EFRF;IUI-

FTER) CIUIG LEBE EUCR 33ILB IN MCINCR ©EELE UNB FEI MIR EIN JSETT-

FTCRN AUF BEM $FABE BCR SUGCNB, BAFJ TD; ANGELANGT IN BER 

GIUIGFEIT (SURER MIIRBIG ERFCQETUEN MOGE BOR ©OTTE& SLUFLIJ). 

STOLEN. 



CHOIR. 

They live the life of glory, 
Thy dead ones live forever, 

Surround the throne of mercy, 
Delight is theirs forever. 

Forgiveness is the message 
Announced to God's own image. 

MINISTER. 
Your memory, dearly beloved souls who, during the 

past year, left this congregation and returned to the 
Father's house, to eternal repose—ye who walked with 
us to the house of the Lord, who lived and hoped, 
prayed and trusted with us in the One and sole God of 
Israel—ye whose places are vacant in this holy temple, 
and whose loss is still visible in the garb of deep mourn
ing which covers your bereft friends, in whose hearts 
the wounds which your departure inflicted, are st i l l 
bleeding—all ye brethren beloved i n the Lord (here the 
names are to be mentioned)—Your memory lives i n this 
godly congregation and in this holy temple. We feel 
your presence and bless the hours you spent with us be
fore God. O, be ye messengers of peace to us, distil l 
consolation and heavenly solace into the hearts of the 
mourning; carry the voice of atonement into our souls; 
breathe angelic melodies on this congregation as
sembled before the Lord. They bless your memory. 

Your memory, ye sublime spirits, benefactors of hu
manity, ye brilliant stars in Israel, ye friends of our 
beloved country (here are to be mentioned the names 
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(£8 LEBEN BCINE SOHTETT. 
©IE FDJMEBCN 311 BIR NICBER 

SH8 FONFTE G-NCBEN8BOTEN 
93ON §IMMC(8T;O[JEN NIEBER. 

SBERFBBJIUUG BRINGET IFJRE SLNFJE, 
ASCRFOBNIMG BIT' HON §IMIUCL&F)I31)E. 

FFIORDETCR. 
<5NCR SRNBENFCII, TF;R GEKEBFCN, FF;ETTEREN ©CCFEN, BIE IBR IM 

OERFTOFFENEN SOFJRE NEFCBICBEIT NN8 UNFCRER ©EMEINBE UNB F)CINI« * 
JJCGNIIFLCIT FCIB IN8 93ATCR()NU8 JTIF CWIGEN JKUTTE, BIE ILN- GE-
LUNUT MIT NN8 MID) BEM ©OTFCSBNNFE, MIT UN8 GCLEBT NUB GE« 
FJOFFT, GCBETET UNB TICRTRNUET HOBETBCM CINIĜ CIIIJIGCN ©OTFE 38> 
RNE(8, BERCN ©TIIFFE (CER IFT IN BIEFCM ©OTFE$F;NUFC, INN BIC, BIE 
SCIBTMGCNBCTT NODJ IN TIEFCSRNUER GETYIILLT FINB, NOD) FRFJMCRJFID) 
CMPFIUBEN BIE TIEFEU SSMTTIBEN, BIE EUER SOB ILJNCN GCFRFIFAGEN, 
SS>U INCIN SB RUBER: * * 

—(£>IER FINB BIE 9?<IMEU BCR IM ICFUEN 2FNF;RE SBCRFTORBEIIEN 
311 IICNNEU)—SUCR SFIIBCUFEU FEBT IN BICFER ©OTTC8GCIIICINBE, IN 
BIEFCM # EI TIG TFJ NINE. SBTR EINUFIIIBCU CURE IWIIFJE UNB FCGNCN BIE 
©TIINBEN, BIE IHR MIT 11118 OOR ©OTT BERLCBT. £> FCIB 11118 G-RTC-
BEII8BOTEU, FENFCT SROFT UNB §IINMC(8T(NIIGE IN BIE TRAUCRIIBCN 
£>CRJCN, TRNGET BIE ©TININIE BER SBCRFOIJUUUG IN NNFCRE ©CCLEN, 
IJNNRFJCT FIUGCL8MC(OBIEU FIBER BIEFE NOR ©OTT OCRFIINUNCTFE ©E> 
INCINBE, BIE BO EUCR SFUBEIIFEN FEGNEN. 

SUER QIUBEUFCN, IFJR GROFJEN ©CIFTCR, 2BO[)U(;CITER BER SFTENFD}-
TYCIT, IL;R ICIIDJTCNBEN ©TEME IN 3$RNCL, IF;R GREIUTBE BCG GELIEB* 
TEN SBTTTERTATTOES (I;IER FIUB FOLDJE IM OCRFLOFFEUEN SATIRE SSERFTOR-
BENE 311 NENUEIT, BEREN FIEIFTIMGEII FIE 311 OBIGER 9FII83EID)NIING 

$M NICINE ©DJMCFTCR: * * 
3>U TFJEUERES FFMB : * * 



of such deceased persons who deserve these epitaphs) 
who lived and struggled for the salvation of mankind, 
who were a beacon light in Israel, a powerful arm to our 
country; who as messengers of Providence assisted hu
manity, and as rays of the Supreme wisdom i l lumi
nated the path of your fellow-men—your memory shall 
always be dear to our souls, as dear you are to the God 
of humanity. Descend from heavens high to us earthly 
pilgrims, let us feel your presence to inspire us for al l 
that is good and great, for all that is sublime and godly; 
that the seeds you have cast into our hearts may bear 
golden fruits. O bring us the divine voice of atonement, 
that the redeemed soul freely and buoyantly soar aloft 
to God's luminous heights and, in this solemn hour an
ticipate the bliss of the eternal Sabbath in the chorus of 
angels, in God's most holy presence. Amen. 

Rise, brethren, and in memory of the dear souls who 
are now present in our minds, praise the Only and Sole 
God of Israel, as your ancestors did. 

ן ך־זכל לתרת נךלד־־ן  עלינו ך^שבח 4אדו
וצר בךאשיה'^הוא נומד־ן־שמים ויוסד  הי
ץ ומושב יקרו בשמים ממעל־1 וי^כינה ר  א
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BERCD;TIGEU) BIE I(;R GCLCBT UNB GCFIINIPFT FIIR,8 $CU BCR SOFENFRI)' 
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9JFNBC CUR ER GRBEUBRIIBCR CI'ICITDJTET (;NBCT — EUER SLIIBEUFEII 

MIRB CIUIG FL;EIIER FEIU UIIFERER ©EELE, TUIE CIUIG TL;EUER I(;R FCIB 

BEM LIEBENBEII SSNTER BER 3RCUFD;(JEIT. ©D;IUEBCT UICBCR 311 CUE-

RCU ©RBEUBRTIBCRU, INFFCT INN'S EMPFINBEN CURE 9IN'I()E, FIIR NFLCFL 

©LIFE 11 NB ©ROPE, FIIR NTLCS ©RHNBCUC UNB ©BTTLTDJE 11118 BCGEI-

FTCRT LUCRBCU, BNFJ BIE ©TMTEII, BIC I(;R NUFCGEFTREUT, JUGNIBCIIC 

G-RIIDJTCN IN 11118 RCIFEU. SROGET NIEBER 311 11118 BIE GOTTLIDJE 

©TINIINE BCR S8ERFOL;IIUNG, BAP BIE CRLBFTE ©CDE FID; FRCI UUB 

IEID;T ENIPORFCLJIUINGE 311 ©OTTC8 LID;TCU §BL;CN UNB IN BIEFER L;CI« 

LIGCU ©TUUBE CMPFIIIBE BEN 9}ORGEFD;IIUUF 0011 JCUCNI CIUIGCU 

©UBBUTI; IM GL;ORE BER FIITGCL, UOR ©OFTES L;OD;F;CILIGCM £L;ROUE. 

SLMCII. 

(SHJCBCT END;, 33RIIBCR UUB ©D;IUEFTERU ! UNB 311111 STIIBEIIFCIT 

BER TBCIIERU ©EELEN, BIEJCIJT IN ITU|CRNI ©CIFTC GEGCIUUDRTIG FTUB, 

PREIFET MIT MIR BEN EIUIG-EÛ IGCN ©OTT 38RUCL8 TUIE UUFERE S8CI-

TER C8 GCT(;UN. 
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 It is our duty to render praise to the Ruler of—עלינו
the universe, to proclaim the greatness of the Creator 
of Nature. For He arched the heaven and established 
the earth. The habitation of His glory is i n heaven 
above, and the majesty of His power is in the skies 
most exalted. 

" H E IS O U R L O R D A N D N O N E B E S I D E H I M ! " 

Therefore we bend our knees, bow down, and utter 
thanksgiving before the King , who is the king of al l 
kings, the Most High, he is always praised. 

It is true, He is our K ing and none beside H i m , as 
there is written in His law, " A n d thou shalt know 
this day, and reflect in thy heart that God is the Lord, 
in heaven above and on earth beneath, and none be¬
side H i m . " Therefore, we hope to Thee, God our 
Lord, to behold speedily the splendor of Thy power ( 

removing the abominations from the earth and cutting 
off entirely al l the idols, and regenerating the world 
with the kingdom of Thy providence, that a l l the sons 
of flesh call on Thy name, also the wicked of the land 
turn unto Thee, that a l l the inhabitants of the world 
acknowledge and know that every knee must be bent 
before Thee, and evex׳y tongue call on Thee. Before 
Thee, God our Lord, let their knees be bent, prostrate 
themselves in humility, render glory to the honor of 
Thy name, and let them all receive the yoke of Thy 
kingdom. For Thine is the regal dominion, and Thou 
wilt forever reign in glory, as it is written in Thy law, 
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ד ח א יהיד־ז יי א ו ה ! ה ב ו י ץ ב ר א ת ־ ־ ל כ ־ ־ ל  ע
T \ T : V : ־ ~ ־ V 1 י י י  י

: ד ה  וישמו א
T V : 

ש יתום  קדי

א ך ל ־ י א ד מ ל נ ן א ב ב ה ך מ ש ש ד ק ת י ל ו ד ג ת  י
ן ו-ליומיכון ו כ י י ה ה כ ת ו כ ל ף מ י ל ס י ה ו ת ו ע ך  כ
ב י ר א ובזמן ק ל ג ע ל נ א ך ^ ת ! י ב ־ - ל כ י ך י ח ל  ו

; ן מ ו א ר מ  ן א

. א י מ ל נ י ן מ ל ע ל ם ו ל ע ך ל ר ב א מ ב ה ל מ א ש ת  י

א ש נ ת ! ם ו מ ו ר ת י ר ו א פ ת ח ף ב ת ש י ך ו ר ב ת  י

. א ש י ך ו ק ה ך מ ל # ל ה ת י ן ו ־ ד ל ע ת ר ף ד ה ת י  ו

א ת כ ר ב ־ ל א מן כ ל י ע ל א ו ל י ע א ל ו ך ה ד  ב
, ד ד • : י • | • T • ד ; י •• : I 

א מ ל ע ן ב ר י מ א א ד ת מ ה נ א ו ת ת ב ש י א ת ת ר י ש י  ו
י \ : : T T : v : T T ־־ :־ • I T : ד : ד ד • • : 

: ן מ ו א ר מ א  ו

ן מ ־ ל כ ־ ־ ל ע . ו א י ק י ד 1 צ ־ ד ע * ו ־ ד א ך ^ 1 ד  ע

* א ׳ ל ל א ה ך ת ו ע ר ן ב י ד א ה מ ל ר מן ע ט ל ת א  ך

״ ה א ל ב א ט ק ל ו ה א ו ב א ר מ ל ן ש ו ה א ל ה  י
- - : T ד | T : : ־ י T T : I : 1 

א ר ם מ ד מ ך י מ מ ה ר א ו ד ס ה . ו י ת א א ד מ ל  ע
T T T | T : I • • • - : ־  •י . ז : T ״ : .־ ד :

: ן מ ו א ר מ א . ו א ע ר א א ו י מ  ש
V: *•: ־•י:-:I •• T : 



" G o d wi l l reign for evermore," and as it is announced 
by the prophet, " A n d God wi l l be the K ing al l the 
earth, that day God w i l l be one and His name wi l l 
be one." 

H ל . ד תג  The great name of God bo exalted and—י
sanctified in the world which He created, according to 
His w i l l . May His kingdom bo established in your 
lifetime, and in the days and lifetime of all the house 
of Israel, even speedily,. in a short time. Amen. 

C. Amen. His great name be glorified, for ever and 
ever. 

H . Render praise and benediction, glory and exalta¬
tion, ascribe eminence and excellency, sing psalms and 
hymns to His hallowed name. Render praise to H i m 
who is exalted high above al l benedictions and hymns, 
which are uttered in the world. 

c. Amen. 

H . May the Lord of heaven and earth grant eternal 
peace, and a full participation in the bliss of eternal 
life, grace and mercy, to Israel, to al l the righteous, 
and to al l who parted this life i n the fear of the Lord. 

c. Amen. 
H. May the fullness of peace from heaven, and life 

be granted unto us, and all Israel, 
c. Amen. 
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ו נ ם ןגלי י : ה א ו י מ ^ ן א מ ב א ל מ ל א ש ה  י

: ן מ ו א ר מ א ל ו א ך ש ' . י ־ ל כ ־ ל ע  ו

ט ו ל ו הוא_יע>#ד־ו ש י מ ו ר מ ם ב ו ל  n'tfv ש
: ' ו אמן ר ס א ל ו א ר ש י . ל ל כ ע ו ן נ י ל נ ; 

CONCLUSION. 

O Lord of mercy deign 
To be with, us again, 
When we Thy grace imp lo re -
L ike then, i n days of yore, 
When Moses prayed to Thee— 
Thy glory, Lord, to see. 

O Lord, reveal Thy grace 
On Adam's feeble race, 
Thine image spare, and save 
M y soul from sinner's grave, 
To see Thy light at morn, 
When death new life has born. 



(£8 jniirijjeii bie fteere 
©er bjmmlifd)ctt ©djctaren 

©8 braufeii bie Sd?cere 
®cm ©ottc, bem mafyren 

Sl)m fonen bie Siebcr 
©ec ©aiiflcr ber fiiiffe, 

©eiit 9Iugc frfmnt nieber, 
93elebet bie ©riifte. 

SSelcbet bie g-Inreii, 
®ie Acinic unb Sviebe, 

SSenuifcbet bie ©piireti 
®e8 £obe8 mit Stcbe. 

SBefeliflt bie £erjcn, 
©ie Hebciib ijmi fd)(ogen. 

ffierfcOeudjet bie @d;merjen, 
©vfjiiret bie Jflagen. 

D, jnudnet tf;r #ccre 
®er Oii"iiiiifd;eii ©d;oai'en, 

D brnnfet i(;r SOleere 
®em ©otte, bem SBafjreti.. 

H. May He who maketh peace in His high heavens 
bestow peace on us and al l Israel. 

c. Amen. 



PRAYER FOR SILENT DEVOTION page 22 

V . INTRODUCTION TO T H E M O R N I N G S E R V I C E . 

Minister and Congregation. Lord of Hosts, with child
like confidence, the soul rises in this holy hour of. 
devotion, to behold light from Thy light; to gain 
might and strength in the heavenly rays of Thy mer
cy; to renew our confidence and invigorate our faith 
at the everlasting fountain of Thine infinite grace. 
Grant its Thy assistance, Thou Great and Omnipotent 
God, to resist successfully all temptations of vice; to 
overcome the allurements of sin ; to come forth victo
riously from the perpetual struggles of good and ev i l ; 
and to sanctify this our earthly pilgrimage. for it is 
the light of Thy grace only which radiates into this 

Morning Prayer. 



©elte 23. 

5. © t n I c 11 it n g } it in 3W o i' g e n < © o 11 c 8 b i e it ft. 

SSoU FiitbFidjett SBertraitcnS, §err bcr §eerfd)narcii! cr« 
f;clit btc ©ecfc fttf; 3xi 3Mr in bicfcr Fjetligen ©htttbc bcr 
Stiibnrfjf, Sirfjt ju fcl)aucn in ©cincin fiicfjte, Sroft nub 
©ttii'fe 311 ftnben in ben emig Florcn ©frozen Seiner 
S5arnir;erjtflfcif, SDftiff; 1111b SSerfrnucn n 118 bem SBorn SDeiner 
uiieiib[ict)en §utb 311 fcf;oj)fen, ben aScrfncI)imgcn beS SnftcrS 
311 nriberftefyen, bie fiocfuiigi'it ber ©iinbe 311 tibernrinben, 
ftcgrcid) and bem ^nmpfe fjeroovjiigeljen nub ba§ (Srben-
leben jit roeifjen nnb jtt IjeUigen. S3 ftrotjlt bo8 £id)t 
beiner ©nobe in'8 buiifle (Srbenffyal, e$ bringt .ermormenb 
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obscure valley of life, and warmly and revivingly, 
it penetrates the feeble heart which, in life's incessant 
struggles, pants after Thee and Thy paternal goodness. 
Thou sendest the glad tidings to Thy children, "Fear 
not, for I redeem thee; I call thee by thy name; mine 
thou art. I f thou passest through the water, I am 
with thee; and through the rivers—they shall not over
flow thee; i f thou walkest through fire, thou shalt not 
be scorched; and the flames shall not burn thee. For 
I, God thy Lord, the holy One of Israel, am thy Re
deemer. " 

God redeems, the Lord protects, 
God whose grace each fault corrects, 

Hears the sinner's pious word, 
Showers joy on contrite hearts, 
Loves, consoles, benignly guards 

A l l who trust in H im, the Lord. 

Minister and Congregation. As Thou, O God our 
Lord, hast graciously listened to the supplications of 
oar pious ancestors, to whom Thou hast revealed Thy
self so often, so benignly and mercifully; O so hear 
also our humble petitions in this solemn hour of de
votion. Remember not our shortcomings, for Thou 
knowest, that we are but dust and ashes. Let Thy 
mercy be our portion, refresh us with the silvery dew 
of Thy benignity, let heavenly peace descend into the 
breast of the worshiper, and refresh the panting heart 
with the crystal waves which flow from the eternal 

CHOIR. 
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IT IT fc BCLEBEUB IIT'S BNNRJE §cr3, ba8 au8 BEN SNMJJFEII BCS 
SEBENS 311 BEIUER SJATCRLJUIB EMPOR FIEF; FEFNIF. ®U RUFFT 
BEIIICU ÎIIBCNT BIE TROFTREID)EII SBORTE 311: „GTIRD)FE NIDJT, 
ID) CRLOFE BID;, BEI BEINCM 9? TUN EN IICUIIE ID) BID), BU BIFT 
NIEIU; 1111b INIIJJTCFT BU BURD) GIUTIJEU FD)RCIFEU, ID) BIN MIT 
BIR, OBER BURRF; ©TRONIE TUAFEN, FIE FOFLCN BID) NIDJT MEG-
FLUTIJEN; UNB FLIURJEFT BU BURD)'8 GCUCR, E§ FOE BID) NIDJT 
BRENNEN, OBER BURD) BIE DIAMINE, FIE MIRB BID) NIDJT »ER. 
FELJRCU; BCUN ID;, BET* §ERR BEIN ©OFT, BER STQERTJEILIFJFTE 
SSRAELE, BIN BETIT SRLOFER." 

©OFT ERLOFT, BER SSATER FD)ITJ>F; 
©OTT, BCR 9iric8 TRTIFLT NUB FTIIFCT 

§ORT be9 23ETER8 FROIMNCS 2BORT, 
§NUD)ET SROFT IN'8 LUUUBE §ERJ, 
SEIFLT FID) 11118 IN G-RCTIB' 1111b @D)MCRJ. 

©NNBENREIDJER G-cl8 UNB §ORT! 

SBTE ®N, 0 §CRR UNB ©OFF! FYNLBUOU" DERNOINMCN BIE 

©CBCTE UNFERER FRONIMCN SSCIFER UNB SFTIITTER, BENEN S>« BID) 

FO OFT GNNBENRCID) UNB LIEBEOOTL OFFENBNVT FJNFT, FO ERLJORE 

AND) UNFER G-IE|)EIT IN BIEFER NJCUJCOORIEN ©TTINBE. ©EBENFE 

UNFERER GETJLER NIDJT, ®IT LUEIFIF, BNF) ©TNUB UNB 3ifd;E LOIR 

FINB; IOJJ BEINE S(IRMF;er3igFcit FIBER 11118 LUNLTCU, ERQUICFE 

11113 MIT BENT FIIDJTTLJNU BEINER ©NOBE, FENFE NIEBER §IM. 

MEBFRIEBEII IN bc8 93etcr8 SNIFF, ERFRIFD)E ba8 LEDJJCNBE 

#ERJ MIT BEN ©TLBERAICFLCN au8 BER EMIG RIEFELNBEU QUELLE 

© I) 0 R. 
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fountain of Thy grace. Hear us, 0 God; console, ele
vate, and sanctify us, O Father, as Thou hast prom
ised: " I f the mountains move and the hills quake, 
my grace shall not leave thee, and my covenant of 
peace shall not fail, saith thy Merciful God." 

CHOIR. 

Mercy beams around Thy throne, 
God who art my Rock alone: 

Holy One, we trust in Thee. 
God is nigh, my soul rejoice! 
Grace and love, proclaims His voice. 

Sing new songs with holy glee. 



97 © ebct . 

beiner ©nnbc; erfjore, ©ott! trofte, erljelie nub l)eiligc 
tins, SSnter! n>ie bu ocrfjcifjen: „11nb foflfen and) bie 
SBcrge rocirf;eii unb bie §>iigc[ tonnfen, meine ©nnbe foil 
Don bir nidjt tueidjen unb inein g-viebenSbunb nid;t tuau-
fen, fprtdjt bcin aflbormijerjiger ©oft." 

£ \) o x. 
gang ftroI)ft feiu ©unbenlicfjt, 
©ptt t>erlii|jt bie ©eineii nidjjt, 

©ott CROIIRT beS 83efere 2Bort. 
gteubig tone fiobgefong 
Sljm ber ©eele Subelflang 

3KCINEM ©ott, $el8 unb $ort. 

M 



 תפלת שחרית

י ככלורת הבל. לבדו י ?לוף נוךא: לעת נעה̂ !:ךופצו כל #זי 9לך ישמו נקרא: מנךא j אדין עולם א#רמלף. בטרם כל־־יציר ע̂יךד־־,« והוא נסי ומנוס לי. ?עת כוסי ביום אקרא ן והוא אלי והי גאלי • וצור הבלי בעת צרה ן 3לי ראשית 3לי תכלית ולו העוז והמשרה ן והוא אהד ואיןשני. להקזשיל־לולההביךה: והוא היה והוא ה!ה. והוא יךזידז בתפארה ן ואהר ן̂ ו  ועם־רוהי גויתי. יי לי ולא אירא: 3יד1 אק̂יד רוהי. גג#ת אי



M O R N I N G S E R V I C E . 

 The Ruler of the universe is He who reigned"—אףןן
before any form was created. When by His wi l l , a l l 
was made, then king was His name proclaimed. A n d 
i f the universe should vanish, yet He alone would 
be the revered ruler. He was, He is, and He wi l l be 
in refulgent glory. He is one, there is no second, to 
compare with H i m , or associate with H i m . Without 
beginning, without end is He; His is the majesty and 
dominion. He is my Lord, my living Redeemer and 
Rock, in time of affliction. He is my banner, and my 
refuge, my joyous portion when I call. Into His 
hands I commit my spirit when I sleep or wake; 
and with my spirit, my body too. God is with me, 
and I shall not fear." 



ו̂ 100 שחרית  יצר א ת״ ה אדם בחכמה וברא בו נשמד־*) ברוך אהה;י אלהינו מלך ה;Si ם 
T T T V, T ־ I T : T T T I T : 

 טהורה בצלמו לעשות רצונו באהבה ולראות
: • : T -  T : - ז -:=" : : - :

 בטוב יי בארץ ההיים. ברוך אתד־ז יי
T : T ־ • I| ־ - | T, :V V : . : 

 מה אנהנו מד־ז היינו מה־־נאמר ?־1פניך יי מפילים תחנונינו לפגיך כי על ךבן>£יך הרבים ףבון כל־העולמים לא על צךקותינו• אנחנו המפליא לעשות:
T  האדם מן הבהמה אין כי הכל הבל. לבד מעשינו תזיזו וימי הי״ינו ל׳כל לפניך. ומותר ככלי מדע לבונים כננלי הקןכל. כי רוב >יאין לפי̂ף ואנשי השם ?:לא היו וזחכמים הלחינו ואלהי אבותינו לזליא' כל־הגבוךים : V T , : ־ ״ - ־ : V T י :

־ V T . : ־ • I • T T • ־ ב̂ון ל?»ני כסא כבודך: הוי ש מה הטהורה קוהיא עתיד לתן ךין T ד I • T ־ : י ר̂ ולוי  A אתה יי נותן התורה: לדזיות לך מסלכת כוהנים ונוי קרוש. י ברוך בחר בנו מכל־־העמים ונתן לנו את תורתו ברוך אתה יי •אלהינו סלך העולם א



 Praise bo rendered unto Thee, O God, our"—ברוך
Lord, universal king, who formed man with wisdom, 
and created in him a pure soul in His image, that 
he with love may do His wi l l , and behold the good¬
ness of God, in the regions of life. Praised be Thou, 
O God, who workest wonders." 

ן ו ב ר — " L o r d of al l the worlds, in addressing our 
supplications to Thee, we trust not in our righteous¬
ness, but in Thy abundant benignity. For, who are 
we? what is our life? what have we to say before 
Thee, God our Lord, and Lord of our ancestors? Are 
not al l the heroes as naught before Thee? the men of 
renown as though they never had existed? and the 
wise men, as though they were without knowledge? 
and the intelligent, as though they were void of un¬
derstanding? For most of our doings are errors, and 
the days of our life are but vanity before Thee, and 
man's superiority over the beast is naught, for all is 
vain, except the pure soul which wi l l render account 
at judgment before the throne of Thy glory." 

ך Pra"—כרו i se be rendered unto Thee, O God, our 
Lord, universal king, who hath chosen us from among 
all nations, and intrusted us with His instruction, 
that we be unto Thee a kingdom of priests, and a holy 
nation. We praise Thee, O God, teacher of humanity." 



n n w 102 ת̂רגילנו !יתזךסך ודחקנו כמו̂תיף ןאד1 יהי ךצון מלפגיף « אלדוינו ואלחי אבותינו  ואל תשלט בנו יצר הרע והרהיקינו מאדם יביאנו לא לידי חטא ולא לידי עבירה ועוין '
T T ״ | יי • : * j ״ •: ד״ T v : ת̂ענד־לף. וחננו ךע ומהבר ךע וד23ןני ?יר̂ טוב ובמ:עשים : ־ י־  ברוך אתה יי גומל חסדים טובים לכי1 באי ובעיני כל־־רואינו ות4?!לנו הסלים טובים. היום וככל־יום להן ולחסד ולרהמים כעיי̂ף טובים וכוף את־!צרנולה

־ • T T : • ־ T 1 ״ T : T ־ I , T .ך̂• העולם שעשה עשניעכד: ברוך אתה יי אלהינו $לך העולם #ל'א .ישראל. ברוך אתה !״י אלהיני מלך העולם'ע̂שני עולם  ליעף כה 5 ברוך אתה יי אלדזיני מלך העולם הנותן הולים ברוך אתר־,! ןי #להיגו ס̂.ף העולם רופא לי כל־צךכי: ברוך אתה ?י אלהיני מ



ץי ן Let it be Thy wi"—י l l , 0 God, our Lord, and Lord 
of our ancestors, that Thou educatest us in Thine in¬
struction, and attachest us to Thy commandments, that 
we fall not in the snare of sin, ,not in the snare of 
transgression or iniquity, that our evil inclinations 
rule not over us. Keep us far from bad men, and 
from bad associates; attach us to generous inclinations, 
and noble actions; and compel our evil desires to sub¬
ject themselves to Thee. Let us this day and evermore 
enjoy favor, grace and mercy in Thy sight, and in the 
sight of al l those who look on us. Praised be Thou, 
O God, who bestowest benign grace on al l the pil¬
grims of the world." 

 Praise be rendered unto Thee, 0 God, our"—ברוך
Lord, universal king, who hast deigned me to be an 
Israelite; not to be a slave; who providest for me in 
abundance; who healest the sick, and bestowest re¬
newed strength on the feeble one. 

V 



 104 שחרית
ה ?י אלדןינו קלף העולם עוטר ת  ברוף א

 י^ךאל בתפארה:
ו מחכימים ומעריבים ערב נ ה  לפיבף אנ

 ובקרואמרים §עמים בכל יום.

ד ז ה  שמלן ישראל יי אלהינו יי א
T V T : T : • • X : • ^ - : 

 ברוף ישם כבוד מלכותו לעולם ועד:
ה ת א עד #לא נננךא העולם א ו  אתה ה
 הוא משנברא העולם אתה הוא בעולם הןה
 ואתה הוא לעולם הבא .קדיש את־ישמף על
 מקךיישי שקף וקדש אה־־ישקף בעולמף ן

 ברוף אתה יי קןקך׳ש את־ישקף ברבים:
ה עמנו הסד בעבור ש  אבינו ׳^בישמ!ם ע
ת ע ד : ה ת  שמף הגדוד־1'^נקי־א עלינו. א

M הי דעתם קצרה \ י  כי צרכי בג\ף מרבים ו
ד ה  ךצון מלפגיף ן:' אלהינו firiV] ךיכל ^
די ? יה וגויה  ואחד כדי פרנסהו ולכל־1 גו
עשה. ברוף אתה  מהסוךה והטוב ?נעיגיף:

 יי שומע תפלה:
T • : י *• ־ ־ : 



 Praise be rendered unto Thee, O God, our["—ברוך
Lord, universal king, who crown est Israel with the 
majesty of truth." 

"Therefore, we rise early in the morning and wake 
t i l l late in the evening, and evening and morning, 
twice every day we proclaim: 

" H E A R , ISRAEL! GOD IS OUR LORD, GOD IS O N E ! " 

" Praised be the glorious name of His kingdom, for 
evermore." 

 Thou wast immutably the same, before the"—אתה
creation of the world, as Thou art now after its crea¬
tion. Thou art immutably the same in this world and 
in the future state of life. Reveal the sanctity of Thy 
name over those who sanctify Thy name; let Thy 
name bo sanctified over al l the world. Praised be 
Thou, O God, who sanctifiest Thy name, by the men 
of superior mind." 

 Father in heaven, be gracious unto us, on"—אבינו
account of Thy great name, which, to proclaim, is 
our duty. Thou knowest how manifold are the wants 
oi Thy children, and how short their knowledge is. 
May it be Thy wi l l , O God, our Lord, to render each 
his sustenance, to every body sufficient for his ne-
cessities, but Thy wi l l be done. Praised be Thou, 
O God, who hearest our prayer." 
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If there are mourners present, this is said. 
 Undisturbed peace under the protection of—ממח!

God is reserved to the saints and pure, whose light 
w i l l shine forth in the luster of heaven; where there 
is atonement of faults, misdeed removed and salvation 
near; and where there is mercy and grace before H i m 
who thrones on high, and bliss allotted in eternal life. 

O may there also be repose granted to all the dear 
and beloved souls, who departed this life in the past 
year, and were gathered to their people. The spirit of 
God may lead them into the fields of happiness. 
Amen. 

ך ל מ — M a y the Supreme King of Kings in His abund¬
ant mercy have compassion, and be gracious unto 
them; may he shelter them under the shadow of His 
wings, and in the secret of His tabernacle, that they 
may behold the beauty of the Lord and inquire in 
His temple. May peace be with them, peace in their 
resting-place ; as it is said: " Peace shall come; they 
shall rest on their couches; those who walked in 
uprightness." May it be granted unto them, and unto 
all the departed of Israel, in the grace of God. Amen! 

T H E MOURNERS RISE. 
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M O R N I N G S E R V I C E . 

Proise be rendered unto H—ברוך i m who said—and 
the universe strove into existence; unto the Maker of 
all things in the beginning; unto H i m who sayeth and 
executeth, ordaineth and establisheth. Praise be ren¬
dered unto Him, who with infinite mercy, shieldeth 
tlie earth, and the people thereon, and rendereth benign 
reward to those who revere H i m . Praise be rendered 
unto H i m who is life eternal, and existence perpetual, 
the redeemer and savior. Praised bo He and His 
glorious name. 

Thou art praised, O God, our Lord, universal king, 
omnipotent, yet most merciful father, whoso excellency 
is sounded by His people, whoso majesty and glory 
are proclaimed by the tongues of His pious ones and 
servants. Yet also, we in the hymns of David, Thy 
servant, wi l l sing Thy praise, God, our Lord; also, we 
wi l l adore, extol and glorify Thee with psalms and 
songs, and proclaim Thy name, and promulgate Thy 
kingdom, our Lord, Thou Only One, life eternal, Thou 
king, whose' great name is extolled and glorified for¬
ever. Praise be rendered unto thee, God, king, adored 
with hymns. I CHRON. XYI. 8—37; and PS. 105. 

(PS. 146.) ה י ל ל ה — H A L L E L U J A H . O soul, with pious 
ardor rise, On thoughts ethereal wing; To Him, who 
dwells above the skies, Thy grateful praises sing. 
While life the flesh yet animates, I chant my Maker's 
praise; When ent'ring heaven's golden gates, I wi l l 
admire His grace. Put not your trust in powerful 
friends, Their plans wi l l share the doom; When 
breath departs, and man descends, Into the silent tomb. 
Happy the man whose hopes rely, Whose pious trust 
is built On Jacob's-God; who reigns on high, His hands 
the scepter wield. He spake; His will 's creative womb 



 שחרית 110
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Brought forth the liquid main, The azure sky, the e^rth 
in bloom, And all their countless train. His truth for¬
ever stands secure; He raises the oppressed; He feeds 
the hungry, doth procure Freedom for the distressed. 
He pours the light in darken'd eyes; He aids the fa¬
therless; He listens to the widow's cries, And softens 
man's distress. The stranger, on his weary way, The 
Lord our God wi l l guide; For those who, sinful, went 
astray, Their punishment provide. The Lord our God 
for ever reigns; To H i m we pray and sing, In thank¬
ful, never-ceasing strains, Oh Zion! to Thy King. 
Praise ye, the Lord. 

(PS. 147.) H A L L E L U J A H . Oh, raise the mighty strains 
aloft, In hymns of joyous grace; For pleasant't is, with 
music soft, To chant our Maker's praise. The Lord 
wi l l build Jerusalem, And gather Israel's lost; To 
broken hearts wi l l peace proclaim, Rest to the tempest-
tossed. His hand the glorious sky unfurl'd, Lighted 
the azure plain; He made and named each brilliant 
world, He counts the starry train. Our God is great, 
and great His might, His wisdom without bound; He 
crowns the meek with glory bright, Treads sinners to 
the ground. 011! strike the harp to God in praise, 
Sound high the grateful strain; He spreads the clouds 
o'er heaven's face, Sends down the fruitful rain. He 
decks with grass the mountain sides, With herbs the 
summits high; His hands the beasts with food pro¬
vide, He quiets the raven's cry. A graceful horse, a 
man of might, Do not delight the Lord ; But saints 
are lovely in His sight, And those that fear His word. 
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Jerusalem! Thy God adore, Thy King, 0 Zion, praise! 
He blesseth Thee for evermore—He guards thy gates 
and ways.—Thy pious race the Lord has bless'd, He 
grants thy borders peace; With wheat he feeds thee of 
the best, with plenty gives thee ease. He sendeth forth 
from heaven's hight, His sovereign commands; His 
orders speed like flashing light, Through the obedient 
lands. He scatters frost like ashes gray, Snow, wool¬
like, leaves His hand, Like morsels casts His ice away— 
Who can this cold withstand! His word He sends out 
from on high,—Melting are ice and snow; He speaks— 
the winds do gently sigh, And crystal waters flow. 
His law of fire, His word of light, He gave to Judah's 
race; 'Mong Jacob's children will abide, His glory 
and His grace. He granted not such glorious fate, He 
favored not so well, The thousand other nations great, 
That on the green earth dwell. Praise ye the Lord. 

(PS. 148.) H A L L E L U J A H . Where heaven's glorious 
realms expand, Let angels chant their lays, Immortals 
strike with spirit hand, The golden harps of praise. 
O sun, whose beams the world embrace, O moon with 
tender light; Ye stars, whose silver fires grace The azure 
dome of night. Ye heavens, blessed spirit lands Above 
our heaven spread; Ye waters, bound with vapor bands, 
To heaven's wondrous bed. Let all unite in mighty 
choir, And chant in thunder lays, With hearts of love, 
and tongues of fire, The Lord's eternal praise. He 
spake:—they were; He made them be Forever, and 
for aye; The Lord's established firm decree Shall never 
pass away. O earth that turn'dst. in joyous glee Around 
the icy pole; Ye ocean monsters, boundless sea Which 
'round the world dost ro l l ; O snow and vapor, hail 
and fire Obey and serve the Lord ; The storms await 
their God's desire, The winds fulfill His word. Ye 
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hills so green, so flowery fair, Ye mountains near the 
sky, Ye trees that golden fruits do bear, Ye cedars 
proud and high. Ye beasts, in tangled forests found, 
Ye cattle, th' farmer's care; Ye reptiles crawling on 
the ground, And fowls that move in air. Ye Kings of 
earth that scepters sway, And rule this giant ball; Ye 
nations who the Kings obey, Ye princes, nobles al l . 
Ye men in fairest bloom of life, the maiden's joyous 
throngs, And aged men for heaven rife, And children 
join in songs! Let all the earth as one unite In hymns 
of praise and love, His glory shines for ever bright The 
earth and heav'n above. The Lord His nation's horn 
doth raise, Unto H i m they are near, For Israel's 
children are the praise Of those that God do fear. 
Praise ye the Lord! 

(PS. 149.) H A L L E L U J A H . O strike a string and sing 
a song, Nor struck nor sung before, His pious wor
shipers among, Let praise the Lord adore. Let Isra
el's loud, exulting voice, To God its Maker sing; Let 
Zion's noble sons rejoice, In their and Heaven's king. 
And winding happy dances praise The source of lasting 
joys; And warbling sacred carols raise The harp and 
timbrel's voice. He looks on Jacob's sons with grace, 
From golden Heaven down; The meek and just, the 
Lord wi l l raise, And with salvation crown. And joy
ful are the pious souls, The glory of their King, Who 
thousand giant spheres controls, On dying beds they 
sing. Then His high praise shall fill their tongue, 
Their thoughts shall bless the Lord; Their hands re
venging sin and wrong, Shall bear a two-edged sword. 
To execute a vengeance dire, Upon the heathen throng; 
To punish each impure desire, Of nations doing wrong. 
To bind the tyrant kings in chains, And shatter thrones 
usurped; Imprison princes, courtier trains, In iron fet
ters curb'd. To execute upon their head The judgment 
of the sword; While angels on the pious shed The glo
ries of the Lord. Praise ye the Lord. 
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(Ps. 150.) H A L L E L U J A H . In temples high, the Lord's 
abode, Let hymns of joy arise; And thousandfold the 
praise of God, resound in azure skies. O! praise his 
acts, his mighty deeds, His kindness, love and grace; 
His power which aught else exceeds, On earth in 
heaven's space. Oh wake the trumpet's merry sound  ׳

And play the sweetest strains; On harps with strings of 
silver bound To praise the Lord who reigns. Oh shake 
the timbrels! tread the dance, And strike the stringed 
frame! Let flutes their softest notes advance, To praise 
His mighty name. Let Israel's glorious son rejoice! 
And raise the cymbals high; The brazen cymbal's 
clanging voice, Re-echoes from the sky.—Let all that 
live, in one accord, Unite and praise the Lord. Praise 
ye the Lord. 

H . Praised be God for ever. 
C. Amen and Amen. 
H . Praised be God from Zion, He who is enthroned 

in Jei^usalem. 
C. Hallelujah. 
H. Praised be God the Lord, the Lord of Israel, who 

alone worketh miracles, and praised be the name of 
His glory for ever. And may the whole earth for ever 
reflect His glory. 

C. Amen and Amen. 
The souls of al—נשמח l l iving beings render praise to 
Thy name, God our Lord, and the spirit of all flesh 

adore and extol perpetually the remembrance of Thee, 
our King. Thou art the Almighty Eternal, and beside Thee 
we have no king, redeemer, Savior, supporter or mer¬
ciful guardian. In al l times of affliction or tribulation, 
we have no King beside Thee. He is the Lord of the 
first and of the last, the Creator of al l l iving beings, 
the Ruler of all generations, praised by innumerable 
hymns', for He guideth His world with grace and His 
creatures with mercy. God sleepeth not and slumbereth 
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not; He stirreth the sleeping, waketh the fainting, 
causeth the dumb to speak, releaseth the captives, 
supporteth the declining and erecteth those ifho are 
bent. To Thee alone wo render thanksgiving; we 
praise Thee, extol and adore Thee, and render praise 
to the name of Thy holiness. "Praise my soul, my 
God, and all my inmost sentiments, the name of His 
holiness." 

Praise, in solemn benedictions, be rendered unto 
Thee, God, Lord, great K i n g ; Lord of our thanks¬
givings, Ruler of the wonderful universe, who delight-
est in the praising strains of music, O King, Lord, 
Eternal life. 

H  The great name of God be exalted and—יתגדל .
sanctified in the world which He created, according to 
His wi l l . May His kingdom be established in your 
lifetime, and in the days and lifetime of all the house 
of Israel, even speedily, in a short time. Amen. 

c. Amen. His great name be glorified, for ever and 
ever. 

H . Render praise and benediction, glory and exalta¬
tion, ascribe eminence and excellency, sing psalms and 
hymns to His hallowed name. Render praise to H i m 
who is exalted high above all benedictions and hymns, 
which are uttered in the world. 

c. Amen. 
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For Weekday. 
 He, who in benignity illuminateth the earth—המאיר

and enlighteneth those who sojourn thereon, reneweth 
daily in His infinite goodness, the work of creation. 
How various are Thy works, O God, Thou hast made 
them all with infinite wisdom, the whole fullness 
of the earth is Thy possession. O King, alone exalted 
from henceforth, praised, glorified and extolled from 
creation's beginning, O eternal Lord, be benign unto 

H . O worship ye our God, who is ever adored. 
c. We worship God, who is adored for evermore. 
H. Praise be rendered unto Thee, O God, our Lord, 

universal king, former of light, creator of darkness, 
maker of peace and creator of a l l : 

For Sabbath. 
 The universe rendereth thanks unto Thee, the—הכלי

universe uttereth Thy praise, nature proclaimeth, "None 
is as holy as God ! " The universe exalteth Thee, Selah, 
Creator of Nature, Almighty, who openeth daily the 
gates of the eastern portal, causeth the morning dawn 
to break through the azure windows, the sun to come 
forth from his place, and the moon from her. choice 
residence, to illuminate the universe and its inhabi¬
tants, whom He created in the abundance of mercy. 
So He causeth in mercy the illumination of the earth 
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and its inhabitants, and renovateth daily and perpe-
tually, in His goodness, the work of creation. He is 
thus praised, the King , alone and forever, exalted above 
all , praised, adored and extolled from time immemo¬
rial. Lord of the universe in the abundance of Thy 
mercy, have mercy also on us, Ruler of our destiny 
Shield of our salvation, Fortress of our existence. 
None is eminent like Thee, God our Lord, in this 
world; and beside Thee, our King, we have none in 
life eternal. 

Almighty Ruler of al—אל l works, praised and adored 
art Thou, by the mouth of every rational being. His 
greatness and goodness fill the world, wisdom and in¬
tellect radiate around H i m . He, the Self Sublime, is 
exalted above the holy spheres, and the lustre of His 
glory illuminates creation's mechanism. Purity and 
rectitude are before His throne, grace and mercy go 
before His glory. The luminaries which our Lord 
created are good. He formed them with knowledge, 
intellect and wisdom. He gifted them with strength 
and power, to rule in the midst of the world. They 

us i n the magnitude of Thy benignity; for Thou art 
the Ruler of our destiny, the Rock of our protection, 
the Shield of our salvation, the Protector of our exist
ence. The Lord is praised, and great in knowledge; 
He prepared and finished the luster of the sun; He, in 
glory to His name, hath formed perfectly the luminaries, 
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are full of motion and radiate brightness: beauteous 
is their motion in the universe. They rejoice in going 
forth, are glad on returning, and perform with fear 
and veneration, the wi l l of their Maker. They pro¬
claim the majesty and glory of His name, and lustre 
and joyous song to the memorial of His Kingdom. He 
bid the sun—and ho glared in light, He looked—and 
the figure of the moon was finished.—Heaven's host 
sound His praise, Orbs, Orbits and Sacred Spheres 
proclaim His majesty and greatness. 

H . Thy name, God our Lord, is sanctified of itself, 
aud Thy memorial, our King, is glorified in heaven 
above and on earth beneath. 

Praised ard Thou, God our Lord, for the excellency 
of Thy handiwork, and adored for the orbs of light 
which Thou hast made. Selah. 

¬Praised be our Rock, our King and our Re—תתברך
deemer, the Creator of al l saints; Thy name, our King, 

and set them around His palace; the revolutions of His 
holy spheres, the sublime witnesses of Providence, de¬
clare continually the glory of the Lord and His 
holiness. 

Praised art Thou, God our Lord, for the excellency 
of Thy handiwork, and adored for the orbs of light 
which Thou hast made. Selah. 
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be extolled for ever. He created the ministers who 
are His ministers, al l of whom stand at the zenith of 
the universe, and listen together with veneration to 
the sounding words of the Lord of life, and the K ing 
of the universe. They are al l beloved, al l purified, al l -
mighty, and al l of them perform the wi l l of their Ma¬
ker, with fear and reverence. A l l of them utter His 
praise with holiness and purity, with song and spher¬
ical music. And they praise, adore, glorify, extol, san¬
ctify and proclaim the regal power of: 

The name of the Lord, the great, omnipotent and 
venerable. He is the Most-Holy. 

A n d al l of them prompt each other to the service 
of Heaven's majesty, and give permission to one an¬
other to proclaim the sanctity of their Creator, with 
delightful inspiration, pure lips, and pleasant songs of 
holiness.—All of them say in one grand chorus— 

Holy, holy, holy is God Zebaoth, the whole earth is 
full of His glory. 

Praised be the glory of God from His place. 

Sing pleasant songs in praise of the Lord , let hymns 
resound and benedictions bo uttered to the King, the 
ever l iving immutable Lord ; for He alone is omnipo¬
tent in His works, the Maker of al l new things, the 
Lord of battles, the A r m of justice, the Fountain of sal-
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vation, the Creator of the healing balm; He is vene¬
rated in psalms, the Lord of miracles, who reneweth 
daily, in His !goodness, the work of creation. So utter 
thanksgiving to H i m , who made the great luminaries, 
for His grace endureth forever, Praised be Thou, O 
God, Creator of the luminaries. 

 As Thou, God our Lord, always hast loved—אהבה
us, with immense love, with great and distinguishing 
benignity hast been benign to us, and taught us the 
ordinances of life, so mayest Thou continue to be merci¬
ful to us, and teach us. Our Father, Father of grace, 
who art gracious to al l , be gracious to us, and prompt 
our hearts to comprehend and understand, to hear, 
learn and teach, to observe, practice and perpetuate, 
with ardent love, al l the words of Thy divine instruc-
tion. Enlighten our eyes in Thy divine lessons, attach 
our hearts to Thy commandments, let our hearts be 
composed to love and venerate Thy glorious name, 
and let us never be put to shame.—For we confide in 
Thy name, which is holy, great, and venerable. O, 
let us rejoice and become glad with Thy salvation. 
Let us speedily enjoy Thy blessing and peace ; for Thou 
art the source of salvation, and Thou hast chosen us 
from among all nations, and hast brought us nigh, in 
truth, to Thy great name; Selah: To render thanks¬
giving unto Thee, and proclaim in love, Thy divine 
Oneness. Praised be Thou, O God, who hast in love, 
chosen Thy people Israel. 
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H E A R , ISRAEL, GOD IS OUR LORD, GOD IS ONE. 

Praised be the name of His glorious kingdom for 
ever and ever. 

ת ב ה א ו — A n d thou Shalt love God thy Lord, with all 
thy heart, and with al l thy soul, and with all thy 
might. And these words which I command thee this 
day, shall be in thy heart. And thou shall teach them 
diligently unto thy children, and shalt speak of them 
when thou sittest in thy house, and when thou walkest 
by the way; when thou liest down and when thou 
risest up. And thou shalt bind them for a sign upon 
thy hand, and they shall be as frontlets between thy 
eyes. A n d thou shalt write them upon the door-posts 
of thy house, and upon thy gates. 

A n d it shall come to pass, that i f you wi l l hearken 
diligently unto my commandments, which I command 
you this day, to love God your Lord, and to serve him 
with a l l your heart, and with a l l your soul; then wi l l 
I send rain for your land in its due season, the first 
rain and the latter rain, that thou mayest gather in 
thy corn, thy wine, and thy oil. A n d I w i l l give grass 
i n thy field for thy cattle, and thou shalt eat and be 
satisfied. Take heed of yourselves, lest your hearts be 
deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and 
worship them. For then the Lord's wrath wil l be k in-
died against you, and he wi l l shut up the heavens, that 
there be no rain, and the land w i l l not yield her fruit, 
and ye shall perish quickly from the goodly land which 



 מהרה מעד־1 הארץ הטבה איר̂ ןהוה נותץ 132 שחרית
כ̂כף ובנקוף̂: וכתבתם על־קזוזות את־כניכם לדבר בם כישכלף כביתף ובלכנתף והיו לטוטפות בין עיניכם: ולמךתם אתם ןעל־נפשכם ו:קישךתם אתם לאו־תעל־יךכם לכם: לשקתם את־ךבךי אלה על־לכככם ר̂ נ׳צ&כע יהודה ביתף וכישעריף: למע! !רבו ימיכם וימי בךךף וכ 1 ד־־,אךמזת אי ד ך̂אל ואמרת אללןם ועשו להם ציצת וי אקר ןהודה אל־משה לאמר: דבר אלי־ לאבתיכם לתת להם כימי השמים על־חארץן כני ונם ע ̂ תכלות: לחידה לכם לציצת על־־כפ̂* כפריהם לדירתם ונתנו על־ציצות כני י  וךאיתם אתי וזכרתם את־כל־מצוית יהודה דתכנף >?תי׳
ם כ כ כ י ל ר ת י̂תם את־כל־מצויתי והייתם ואחרי עיניכם איר̂־אתם זנים אחריהם. ועשיתם אתם ולא תתורו א ם :קדשים לאלהיכם: אני ןהוה אלהיכם א\?&ר למען תזכרו!ע כ  לאלהים אני יהוה אלהיכם: הוצאתי אתכם מארץ מצחם לתיוות ל



God giveth you.—Therefore shall ye lay up these 1uy 
words in your heart, and in your soul, and bind them 
for a sign upon your hand, and they shall be as front¬
lets between your eyes. And you shall teach them to 
your children, speaking of them when thou sittest in 
thy house, and when thou walkest by the way, when 
thou liest down, and when thou risest up. And thou 
shalt write them upon the door-posts of thy house, and 
upon thy gates. That your days may be multiplied, 
and the days of your children, in the land which the 
Lord swore unto your fathers to give them, as the days 
of heaven upon the earth. 

A n d God spoke unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and bid them to make themselves 
fringes on the borders of their garments, throughout 
their generations, and that they put upon the fringes 
of the borders a thread of blue. A n d it shall be unto 
you for a fringe, that you may look upon it, and re¬
member al l the commandments of God, and do them; 
and that ye seek not after the inclinations of your 
heart, and the delight of your eyes, in pursuit of which 
you have been led astray. That ye may remember, 
and do al l my commandments, and be holy unto your 
Lord. I am God your Lord, who brought you out of 
the land of Egypt, to be your L o r d ; I am God, your 
Lord. 
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T : T T | : : ז : T T V : T ויכסו מים צריהם אהד מהם לא נותר: על־ רם־סוף בקעת וזרים טכעת וידידים חעכךת : • •ד 

T V - T ־ V V •• T • ־ : ־ ־ 



 True, established and firm is this Word, unto—אמת
our ancestors and ourselves, unto our children and all 
coming generations, unto the first and unto the last, 
for evermore: It is true that Thou art God, our Lord, 
and the Lord of our ancestors, for evermore; Thou art 
our King , and the King of our ancestors: It is true 
that Thy great name was always called over us in love; 
there is no Lord beside Thee. 

¬Thou art the help of our ancestors, from ever—עזרת
lasting the Shield and Savior of their descendants in 
every generation. Thy residence is at the zenith of the 
universe, Thy judgments and Thy justice reach to the 
utmost limits of the earth. Therefore, happy the man 
who hearkens to Thy commandments, and takes Thy 
instructions and Thy words to his heart. It is true, 
Thou art the Governor of Thy people, and a mighty 
King to plead their cause. It is true, Thou art the first, 
Thou art the last, and beside Thee, we have no King, 
Redeemer, or Savior. God, our Lord, Thou hast re¬
deemed us from Egypt, Thou hast released us from 
the house of bondage. Thou hast smitten their first 
born, and redeemed Thy first born.—Thou hast divided 
the Red Sea, hast drowned therein, the presumptuous, 
and hast led through it, Thy favorites; the floods cov¬
ered their adversaries, not one of them survived. 



ב̂הות בךכורת והודאות זאת שקהו אהובים ורוממו אל ונתנו;דירים 136 שחרית  בשמהה רבה ואמרו כלם: ו-מבךך. מישרה ובני יר̂אל לך ענו• שירד־׳ שועם אליו; רנהלות לאל עליון ברו-ף הוא ופודה ענוים ועוזר דלים ועוונה לעמו בערת משפיל גאים ומגביה קןפלים מוציא אסירים לקלך אל הי:וק״ם: ךם ונשא גדול ונורא זמירות ישירות ותי
T ־1 : _•־ : T - י  ; - : י

 מי־כמיכדה באלים יהוה מי כמכרה נאדר
T : V T T T : . .. T T T קומה כעזרת .ישראל ופרדה הודו והמליכו ואמרו• ן יהוה!קליף לעלם ועד: שכהו גאולים לשמך על־שפת היס'ידוד כלם בקדיש נורא תהלותעישה פלא: ישירה הדישה ^ ל א ־ : ^  צור :

. גאלנו• ?י צבאות'מ1̂ ל א ר ש י  קדוש יעזראל. ברוך אתה יי גאלישראל: כ4אמף ?הורה ו
 : J . ; י •• •1 | - -ן• :T T ־ ־ : •י •־

 ברוך אתה יי אלהינו• ואלהי אבותינו• אלהי
V ־ " : V ״ י, • : : T.- T ־־ I T לכני כניךזם למען >?מו כאהבה. וקינה הכל וזוכר כרית אבורת׳ומכיא 4אלד״ז הגבור והנורא אל עליון גומל הסריס מוכים אכךהם אלהי י.צהק ואלהי_יעקב האל הגדול 



Therefore, Thy beloved ones rendered praise, and ex¬
alted the L o r d ; and Thy favorites, with music, hymns 
and benedictions, rendered praise and thanksgiving to 
the King , the immutable Lord of life, the sublime and 
exalted, the great and venerable, who humbleth the 
proud and elevateth the humble, delivereth the captives, 
redeemeth the meek, helpeth the poor, and respondeth 
to His people, whenever they call to Him. Therefore, 
Moses and the children of Israel shouted hymns to the 
Most High, (who is praised, and praise is yet rendered 
to Him,) and sung joyously in united chorus: 

C. Who is like Thee, among the mighty, O God? 
who is l ike Thee, glorified in holiness, venerated in 
hymns working wonders! 

H . The redeemed people sung a new song of praise 
to Thy name, at the sea shore; they all unitedly ren¬
dered thanks unto Thee, and thus proclaimed Thy 
kingdom: 

C. "God wi l l reign for evermore." 

H . O, Thou Rock of Israel, rise again, helping Israel, 
and release tis as Thou hast promised Judah and Is¬
rael. " Our Redeemer is God Zebaoth, His name is 
the Most Holy of Israel." Praised be Thou, Redeemer 
of Israel. 



 אברהם! קלף עוזר ומושיע ומגן. ברוף אתה ןי מגן בסכר הה:ים למענף אלהים חיים ן זכרנו לחיים קלף חפץ בחיים. ןכו־ובגו• 138 שחרית
 אתה גבור לעולם אדני מהיה מתים אתה

T ־ ״ ״ • ־ : T ״

 —

T 1 ד T • 1 -ף̂ כסוד שיה שףפי קדיש קהיה המתים:•*) ןגאמן אתת לתהיות מתים. ברוף אתה יי זוכר ןצוךיו לחיים כרהמים: מי כמוף אב ל׳רהמים. קלף ממית וקהיה ומץמיח ןישועה: עפר. מי כמוף כעל לבורות ומי רוקדת לף הולים ומתיר אסורים וקקים אמונתו לישני מתים כרהמים רכים םומף נוכלים ורופא רב להושיע • קכלכיר־1 היים בךוקד קה::וה  מלא עולם קשרתיו שואלים זה לזה אידה ״ ץבאוית קליא כד״ הארץ כבודו! כבורו ןקךא .זה אל.זה:ואמר: זקדויש קדוש קדוש המקדישים ישקף כקליש ככתוב על:ד נכיאף נעריצף ונקדיי



139 M O R N I N G S E R - V I O E 

 Praised arc Thou God, our Lord, and Lord of—ברוך
our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob; Thou great, 
mighty and venerable Master, Most High Lord, who 
recompenseth the good with grace. Thou art the pos¬
sessor of al l , and rememberest the covenant of the an¬
cestors, and bringest redemption to their descendants, 
on account of Thy name in love. 

Remember us to life, O King—זכרנו , who delighteth 
i n life, inscribe us in the book of life, for Thy sake, 
Lord of Life. 

Thou art the King , the Help, the Savior, and the 
Shield. Praised art Thou, God, Shield of Abraham. 

 Thou art forever omnipotent, O God, grantest—אהה
perpetual life after death, to spend the fullness of Thy 
salvation. He sustaineth graciously the living, and 
granteth, in the abundance of His benignity, perpetual 
life after death. He supporteth the tailing, healeth 
the sick, delivereth the captives, and spendeth His 
faithfulness on those who repose in the dust. Who 
is l ike unto Thee, Omnipotent Lord, and who can 
compare unto Thee, O K i n g , who killeth, and reviveth, 
and granteth salvation? 

 Who like Thee, Father of Life, remembereth His—מי
beings i n mercy to life ? 

Thou art our true testimony for the perpetual life 
after death. Praised be Thou, O God, who grantest 
perpetual life after death !*) 

 ,We proclaim Thy power and Thy holiness—נעריצך
as the Sacred Seraphs do in mysterious eloquence, who 
sanctify Thy name in the sanctuary; as was written 
by Thy prophet," A n d one calleth to the other, and 
sayeth:' 



 יום ילללוף סלד, ן אתר, דקדוש וישקף קדוש וקדוישים ככל־ 140 שחרית
 ישראל יי אלהינו יי אחד: אחד הוא אלהינו. תמ ד פעמים כאהבה ישמע א ו קרי ם: שמע ויחון עם.הק_יללים שמו עלב ובקר ניכל־יום כבוד יי מקקומו: מקקומו הוא.יפן ברחמים מקום כבודו לעמתם כתף ייאמרו: גירוף

V: T V #T V ־' :־י V T: ־ T : .לעולם ועד כי אל קלף גדול וקדוש אתה ן נקדיש .וישכהף אלהינו מפינו לא ;מויש ודיר נגיד גללף ולנצה נצלים קלישרתף לעולם אלה? ף ציון לדל ודל הללויה: לדיר וכלכלי קךשף כרתוב לאמיר. .יקד־״וף יי ביום ההוא .יליד, יי אהד ושמו אהד: ככל־־האךץ ן והיה « לקלף על כל־־האךץ אדיר אדירנו יי אדוננו מה אדיר שקף להיות לכם לאלהים: אני י\ אלליכםן והוא ישמיענו ברחמיו שנירה לעיני כל־הי הוא אבינו. הוא מלכנו. הוא מושיענו 
ך וגוי ד ח  ובכן תן פ



M O R N I N G S E R V I C E . 

 Thou art holy, and Thy name is holy, and the—אהה
saints glorify Thee every day. Selah. 

HOLY, HOLY, H O L Y IS GOD ZEBAOTH, T H E WHOLE 
E A R T H IS FULL OP HIS GLORY ! 

 His glory fills the world; His ministers ask—כבודו
one another, Where is the place of His glory? A n d 
the opposite ones reply: 

RENDER PRAISE UNTO T H E LORD FROM HIS OM¬
NIPRESENT PLACE. . -

¬From his place He turns in mercy, to re—ממקומו
gard graciously the people who proclaim the Unity 
of His name, who, evening and morning, twice every 
day with love exclaim: 

H E A R , O ISRAEL, GOD IS OUR LORD, GOD IS ONE. 
 Our Lord is One; He is our Father; He is our—אחד

K i n g ; He is our Savior. He in His mercy, before the 
eyes of al l the living, like once before,—He wi l l pro¬
claim again that He is our God: 

I, GOD, AM YOUR LORD. 

¬Almighty is our Mighty One, God is our sov—אדיר
ereign! How powerfully sounds Thy name over a l l ; 
the earth! " Once God wi l l be King over a l l the earth 
.that Day God wi l l be One, and his name One;" as is 
also written in Holy Wr i t : 

GOD WILL REIGN FOR EVERMORE. T—ימליך H Y LORD 
O ZION, FROM GENERATION TO GENERATION. 
H A L E L U J A H . 

 ,Let us proclaim Thy greatness, O Lord—לדור ורוד
from generation to generation; permit us to glorify 
Thy holiness in a l l eternity; grant that our mouths 
never, in time and eternity, cease to utter Thy praise; 
for Thou art the Great and Holy King . 



כ̂ל־מעשיף. 142 שחרית ם אנדה אחרת. לעשות ךצונף זתמעשים. גיישתחוו לפי̂ף כל־הכרואים. ואיקתף על־כל־מה 'שבךאת. ףיךאוךכל״ ובכן תן פדוךך ;י אלהינו עי ל כ̂ךף על־־כל־־מעשיף. זדון מן־האךץ ן כלה כעשן תכלה. כי ותעביר קמישלרז יגילו; עולתה תקפץ־־פיה. ןכל־־הרישעה ףשקהו. וישרים :עלוזו. וחסידים ?תה לף. במהךד־ז בימינו 1 ובכן צדיקים .יראו וך־/קוה לדיירשיף. ופתהון־־(|דת למ!תלים ובכן תן כבוד ז,י לעקף• תל׳לד׳ לייאיף. וישקף נורא על־כל־מח־ישבךאת ן שה־שלטן לפכיןל. עז כידף וגבורה בימעף. בלבב" ישלם.' כמו שידענו יי אלהינו. רעשו כ 5̂לוה אלהןף ציון לדור ודור הללויה: ככותוב בדברי .קךישף • ?מו̂ף יי לעולם ותקלוף אתרה י:  י̂ן   מבלעדיך. ככתוב ויגבה יי צבאותבמשפט. קדוש אתרה׳ ונורא שקף. ו



כבן  And so, O God our Lord, may the fear of Thee—ו
be shed upon al l Thy works, and the veneration due 
to Thee, upon al l creatures; so that a l l the works fear 
Thee, and all the creatures worship Thee; that a l l of 
them be united to do Thy w i l l with a l l their hearts, 
and know as we do, that the dominion is Thine, might 
is in Thy hand, power in Thy right hand, and Thy 
name fills with veneration whatever Thou hast created. 

Give honor, O God, to Thy people, praise to those 
who fear Thee, hope to those, who inquire after Thee, 
and glad words to al l who wait for Thee ; give al l this 
speedily i n our day, so that the righteous may see and 
rejoice, the upright ones be glad, and the pious ones 
shout with joy:—that the oppressors be silenced, and 
wickedness vanish like smoke, when Thou shalt ex¬
pel the dominion of haughtiness from the earth. 

Then Thou alone, O God, wilt rule over al—ותמלוך l 
Thy works, as Thy holy words announce;—" God w i l l 
reign for ever, thy Lord, O Zion, from generation to 
generation. Hallelujah." 

 .Holy art Thou, and venerable is Thy name—קדוש
There is no Ruler beside Thee, as the prophet pro-
claimeth:—" Exalted is the God of Hosts in judgment, 
and the Holy Lord is sanctified in righteousness." 
Praise be rendered to Thee, O God, Holy K i n g ! 



 ־144 שחרית
 והאל.הזקד1'ש נקדש בצדקה. ברוך אתה

 יזי הקלף הקדוש:
 אתהבהרתנו מכל־העמים. אהבת אותנו.

T T : ־ ד ־־ T T * T : ־ : T ־־ 

 ןךצירת בנו• וקלשתנו כמצוירתיף. וקרבתנו
ל ודהקדוש ושקף הגדו  מלכנו לעבולתף. :

 עלינו קראת ן
ת ? ש ה נו כאלבה את יום (  ותת] לנו י; אלהי
יחה• ו*ת יום) לכפוךים לזה למהילה קךשה ולהנ : ה ל ן  ה

ה ולכפרה וד־ימהול־־בו •אתבל ה י ל ם ל  ו
T V : ־ I T T ד : ״ • : • : 

 עוינוךתינו מקךא־־קלש. ככתוב: ןהירתה
ם לל_קת עולם בתלש השביעי בעשור כ  ל
 להליש תענו ארדנכשתיכנם ןכל־קלאכה לא
 תעשו האזרה והגר הגר בתוככם. כי ביום
ל כ ם מ כ ל ר א ה ט  הזדה יכפר עליכם ל
 הטאתיכם לפנייהוה תטהרו. שכת שבתון
 היא לכם ועניתם ארדנכשתיכם הקת עולם:
 אלהינו ואללי אבותינו. .יעלה ויביא לפ;יף
ד 5 ל  זקרון יראי שקף עושי ךצו^ף להן ל
 ולרחמים להיים ולשלום כיום הכפולים הזה:
 זכרנו יי אלהינובו לטובה ופמדנו בו לברכה



 ,Thou hast chosen us from among all nations—אתה
hast loved us and favored us; Thou host sanctified 
us with Thy commandments, hast permitted us to 
worship Thee in truth, our King, and hast proclaimed 
over us Thy great and holy name. 

N^־—וחתן 1ז *> 1י 1 0 ז  O God our Lord, hast given us in זג
love, this (Sabbath Day for sanctification and rest,) and 
this) Day of Atonement, for remission of sins, pardon 
and atonement, to remit al l our iniquities, on this holy 
convocation, as Thou hast ordained :—"And this shall be 
to you an everlasting ordinance, on the seventh month, 
even the tenth day of the month, ye shall afflict your¬
selves, and ye shall do no kind of work, the native and 
the stranger who sojourns among you. For on this day 
He (God) shall be atoned to you, to cleanse you; you 
shall be cleansed from all your sins before God. It 
shall be unto you a Sabbath of Sabbaths, and ye shall 
afflict yourselves; this is an everlasting ordinance." 

 O Lord, God of our fathers, let there come—אלהינו
up before Thee the memory of those who fear Thy 
name and do Thy wi l l , to favor and to grace, to mercy, 
to life and peace, on this day of atonement. Re¬
member us, O God our Lord, to happiness, think of us 
to blessing, and let us be saved to life. For the sake 



י̂־ום< הכפוךים הןד־ז. קהה והעבר אלדוינוואלהי אבותינו קהול לעונותינו כיום עינינו. כי אל קלף חנון ורחום אתה:*) חום וחננו׳ ורחם עלינו. והושיענו. כי אליך והושיענו בו לחיים. ובדבר ןישועה ורחמים 146 שחרית ה  ? ת ה 3 * ה  פשעינו והטיאתינו מנגד עיניך. כאמור אנכי (
*) A t the repetition of the T E F I I X A H the following 

prayers are added: .חי יי אלתי הצבאות יושב הכרובים ן קי אתה י>׳ קהל לנו מלכנו. כי רביעונינו: ח׳ קלה לנו אכינו. כי כרוב אולתנו• שגינו: םדר סליהות 

 הכרובים. ק׳ ביטירת שובו• בנים שובבים: אלהים לכרך: ח׳;;אלהי הצבאורתי̂וישב
• T ־ T T • • : זכרנו ך־היים טוכים. הננו כךוסךך ;נצבים. ק׳ ובם אנו נ׳שענים ונםרבים: והיו• ימים רבים: ח׳ הלא דבריך לעולם .י•'׳ :ג'שו נא אלי כדברים:ערכים. ק׳ דרשוני u, :דהמרבים : י׳ טוב אתה לרעים ולטובים 

- ; • T "י" T ־ : • ־ 



of salvation and mercy, have pity, be gracious, and 
show mercy to us; for our eyes are directed to Thee, 
because Thou art the Almighty, the gracious and 
merciful King.*) 

¬O Lord, God of our fathers, grant us re—אלהיני
mission of our iniquities, on this (Sabbath and this) Day 
of Atonement; erase and let there be sunk into obliv¬
ion our transgressions and our sins from before Thine 
eyes, as Thou hast promised, " I am He who erases 

T H E CONFESSION. 

 O forgive us, our Father, for in our great folly—סלח
we failed; pardon us, our King , for our iniquities 
are numerous. 

י י — O God, Lord of Hosts, who art enthroned among 
Cherubim, Thou alone art the Lord. O God, Lord of 
Hosts who art enthroned among Cherubim, Thou cal-
LEST us, Return, ye, rebellious children; approach me 
with words of love; inquire after me, and live many 
days. Are not Thy words everlastingly true? We 
rely on them and approach Thee. O remember us to 
a happy life; be gracious unto us according to Thy 
boundless grape. Thou art k ind to the wicked and the 
good; Thy right hand is stretched out to receive those 
who return: for Thou delightest not in the death of 



 148 שהריח

מ̂ר מהיתי כעב כשעיף. אנכי הוא מלוה כשעיף למעני והטיאסיף כ̂ל: ו  .קדשנו כסצולתיף ו־ךתן הץלקני כתוךקתך • וכענן הטיאליף. ישובה אלי כי!:אלתיף: לא־־
י נ ל חי הנ ו  שבענו מטוכף. ושקהנו בישוער־/ף (
ה מלןךשיישמף ף דנו-חי כ ^ ך ק / ־ ר ; וברצון ^ ־ ו י באהב נ י ח ל א י  ן

ת ו ח י ̂ שבים: ח׳ כי לא כדר סל  הרבים; ושכים. ק׳ למוכים כטוהיםעל רלןקיף כעולות פרים וכוכים: י׳׳ ישכנו אליף נערים ח׳ קףבנו אליף הוצב להכים. ק׳ רצנו נישלבימ. ק׳ צעקתנו לפ?\ף יהו סקוךכים י. ־׳הלצוכים : ח׳ פקתהי הישובה לבל־1 ןד־זו כשעינו דכים. ק׳ עננו למען צורים יי׳ נקנו מהטא ומהיובים: ח׳ סלה נא כי ומעריכים: ח׳ מלך מהלל במתנות כרוכים. תלפוץ כמיתת היכים. ק׳ לכן אנו משכימים ק־:ימינף כשוטה ל.קב
־ •  T ־

 ח׳ כיעל רהקיף הרבים אנוכטוהים. ועל



thy transgressions for my sake, and I shall remember 
thy sins no more"—"I wipe out thy transgressions, 
like the darkness, and thy sins, like the clouds: return 
to me, for I have redeemed thee." 

 Sanctify us in Thy commandments, and let—קדשנו
our portion be in Thy Law; satisfy us from Thy 
goodness, and make us glad with Thy salvation (let 
us inherit, O God our Lord, in love and good will, Thy 
holy Sabbath, that there may rest those who sanctify Thy 
name) and purify our hearts to worship Thee in truth. 

the guilty ones. Therefore we rise early in the morn¬
ing and t i l l late i n the evening we pray, O king, who art 
praised in the camps of the Cherubim, purify us from 
sins and from guilt forgive us, for our transgressions 
are numerous; respond to us on account of the rocks 
from• which we were hewn; let the doors of repentance 
not be closed to us; O let our cries reach Thee. Bring 
us nigh unto Thee, the purifying flame, and accept our 
prayers as once Thou hast been pleased with the sacri-
fices of our sires. Behold we return to Thee, the young 
and the old, relying with confidence on Thy great 
mercy. y 

י  We trust upon Thy abundant mercy; we rely — כ
upon Thy rigteousness; we wait for Thy forgiveness 
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For Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, in each and every generation, and be¬
sides Thee, O King , there is none to pardon and for¬
give. Praised be Thou, O God and King, who forgivest 
and pardonest our iniquities, and the iniquities of Thy 
people, Israel; and wipest out every year our mis-

we hope for Thy salvation. Thou art God, the king, 
who eternally loves righteousness ; Thou removest the 
iniquities of Thy people, and takest away the sins of 
those who fear Thee. Thou hast made a covenant with 
our sires, and fulfillest Thy promises in al l eternity. 
Thou art He who hast descended in the cloud of glory 
on Mount Sinai, and hast revealed Thy ways of good¬
ness to Moses, Thy servant. Thou hast exposed to him 
Thy path of grace, and hast made known to him that 
Thou art the Almighty, merciful and benevolent, long 
suffering, of abundant grace, and exceedingly bene-
ficient; and that Thou governest the whole world with 
boundless mercy. So even as it is written in the L a w : 
" A n d he (God) said, I w i l l cause all my goodness to 
pass before thee; and I w i l l call the name of God be¬
fore Thee, that I am gracious to whom I am gracious, 
and merciful, to whom I am merciful." 
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deeds, O K i n g of al l the earth who sanctifiest {the Sab¬

bath,) Israel, and (he Day of Atonement. 

-רעה -Be again delighted, o God, our Lord, with Is¬

rael, Thy people; let the glory of Thy majesty return 

to the hall of Thy house: and let always he accept¬

able to Thee the worship of Thy people. 

 O Lord, Thou art long suffering, Thou art called—אל
the Lord of mercy, and hast taught us the power of 
repentance. O remember, this and every other day, 
the greatness of Thy mercy and Thy grace to the seed 
of Thy beloved ones. O turn unto us in mercy, for 
Thou art the Lord of mercy. We approach Thee with 
petition and prayer, as Thou hast taught Moses in 
days of yore. O let us not feel Thy displeasure, shield 
and protect us in the shadow of Thy pinions, as on 
that day, when Thou didst descend in the cloud to 
Israel. Remove our transgressions and erase our 
guilt, as Thou didst to our fathers, when Moses prayed 
for them. Give ear, O God, to our supplications, and 
let us hear again the great words which Thou didst 
proclaim before Moses : -

" A n d God passed by h im and called: God is God, 
the Lord of mercy and benevolence, long suffering, of 
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Let our eyes behold Thy glory returning to Zion, 
in abundant mercy. Praised art Thou, O God, who 
causest to return the glory of Thy majesty to Z ion! 

 We render thanksgivings unto Thee ; for Thou—מודים
art God, our Lord, and the Lord of our ancestors, for 
evermore. Thou art the Rock of our life, and the 
Shield of our Salvation. From generation to genera¬
tion, we render thanksgiving to Thee, and declare Thy 
praise, for our lives delivered into Thy hands; our souls 

abundant grace and truth; he preserveth his grace to 
the thousandth generation; he forgiveth iniquity, trans¬
gression and sin, and rendereth guiltless." O forgive 
our iniquities and our sins, and let us be again Thy 
heritage. Forgive us, our Father, for we have sinned, 
pardon us, our king, for we have transgressed: For 
Thou, O God, art good and benign; Thou hast abun¬
dant grace for a l l who call to Thee. 

T H E ARK IS OPENED. 

 It is Thy nature, O Lord, to be long suffering—דרכך
l ike to the wicked and the good; and this is Thy 
glory. 

ך נ ע מ  For Thy sake, not for our sake, O Lord, show ל
mercy to us; behold our condition, we are poor and 
ignorant. 

 ,Distil healing balm on the withering leaf—תעלה
have mercy upon those who are dust and ashes. 
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intrusted to Thy care, for Thy marvelous works, Thy 
wonders and boundless goodness, which Thou re-
vealest over us at all times, evening, morning, and 
noon; to Thee the All-god, whose mercy is bound¬
less, whose grace is unlimited; our hopes are in Thee 
forever. 

 Cast away our sins, and show grace to Thy—תשליך
handiwork; behold, we have no pleader, treat us in 
Thy righteousness. 

T H E ARK IS CLOSED. 

O Lord, K—א׳מ׳י׳ i n g who sittest upon the throne of 

mercy, and guidest the world with goodness, Thou 

forgivest the iniquities of Thy people; Thou pardonest 

the first, hast abundance of forgiveness for all sinners, 

and of pardon, for a l l transgressors. Thou art right¬

eous to a l l flesh and each spirit, and recompensest 

them not according to their wickedness. O Lord, Thou 

hast taught us first Thy holy attributes, and hast pro¬

mised to listen, when we cry to Thee ; remember to us 

this day the covenant of Thy grace, as Thou hast re-

vealedittoMoses Thy meek servant, even as it is written 

in the Law, " A n d God descended i n a cloud and he stood 

there with him, and he called the name of God. A n d 

God passed by him and called: God is God, the Lo rd . 
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—And for al l this goodness, Thy name, our King, 
be forever praised and extolled. 

O inscribe to a happy life, al—וכתוב l the sons of Thy 
covenant. 

A l l the l iving creatures render thanksgivings unto 
Thee, Selah, and praise to Thy name in truth, O Lord 
of our salvation and our help, Selah. Praised be Thou, 
O God, whose name is the All-good, and to whom 
thanksgivings are due. 

of mercy and benevolence, long suffering, of abundant 
grace and truth; he preserveth his grace to the thous¬
andth generation; he forgiveth iniquity, transgression 
and sin, and rendereth guiltless." O, forgive our ini¬
quities and our sins, and let us be again Thy heritage. 
Forgive us, O Father, for we have sinned; pardon us, 
our king, for we have transgressed: For Thou, O God, 
art good and benign; Thou hast abundant grace for 
al l who call unto Thee. 

¬O Lord, God of our fathers, forgive us, par—אלהי:ו

don us, be atoned to us. 
We are Thy people and Thou art our L o r d ; we 

are Thy children and Thou art our Father. We 
are Thy servants and Thou art our Master; we are 
Thy flock and Thou art our Shepherd. We are Thy 
vineyard and Thou art our Guardian; we are Thy 
heritage and Thou art our Portion. We are Thy 
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ם י ש — O u r Father, whose goodness, blessing, favor, 
grace and mercy, are with us, and all who venerate Thy 
name, bless all of us unitedly with the light of Thy 
presence; for, O God, our Lord, by the light of Thy 
presence Thou hast given us tho Law of life, the love 
of grace, justice, blessing, mercy, life and peace. Mayest 
Thou be pleased, to bless Thy people, Israel, and all 
other nations with the fullness of Might and Peace. 

 O, that we bo remembered before Thee, and—בספר
inscribed in the book of life, blessing, peace and an 
easy sustenance, wo and all the people of Israel, to a 
happy and peaceful life. 

Praised art Thou, God, source of Peace 

dependants and Thou art our Savior; we are Thy 
work and Thou art our Maker. We are Thine own 
and Thou art our Parent; we are Thy people and 
Thou art our King . We are Thy spouse and Thou 
art our Friend. We are the recipients of Thy pro¬
mises, and thou art our Promise. 

We are presumptuous and Thou art merciful and 
benevolent. We are stubborn and Thou art long suf¬
fering. We are sinful and Thou art full of mercy. Our 
days pass like the shadow, and Thou and Thy years are 
infinite. 
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 O Lord, God of our fathers, let our prayer—אלהינו
come before Thee, and turn not from our supplication. 
We are not presumptuous and stiff-necked, to say be¬
fore Thee, O God our Lord, and God of our fathers, 
that we are righteous and have not sinned; verily we 
have sinned:—We commit misdeeds and acts of 
faithlessness; we revile and speak slanderously; we 
pervert ourselves and lead others to wickedness; we 
are presumptuous, violent, and given to self-deception; 
we device evil, and make false representations; we 
scorn, offend, blaspheme, and condemn; we are diso¬
bedient and pervert; we commit transgressions and 
animosities, and are wickedly haughty; we are wicked, 
corrupt, and depraved; we err; we go astray. 

¬We have turned aside from Thy command—סרנו
ments, ,and from Thy goodly precepts, in an unbe¬
coming manner. Thou art the righteous One, what¬
ever has befallen us. Thou art truth everlasting, and 
we are given to wickedness. What can we say before 
Thee, who dwellest on High, what tell Thee, who art 
enthroned above the clouds, as Thou knowest a l l 
mysteries and secrets. Thou knowest the mysteries 
of the universe, and the hidden motives of every liv¬
ing being; Thou searchest into the recesses of the heart, 
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ת̂.' סלח־לט. ועל חטא שחטאנו לפניך בעזות מצח: על חקא שחטאנו לפגיך כ.עינ:ם ךמורת ן וע׳׳ח שחטאנו לפגיך כיוךעים וכלא יוךעים: על חקא שחטאנו לפי̂ך מדון ובשגגה: ועל־חקא שחטאנולפי̂ף כגלוי ובסתר: על־חטא ׳שחטאנו לפגיך כאונס ובךצון: 7 : •ז ••׳" י̂ה ס ל̂לם  קך̂ מוחל וסולח: !שרון בכל־־דור ודור. ומבלעדיך אין לנו כי אתה סלחן לזשךאל. ומלזל1! ךיישכטי מחל־לנו. ככך־לנו: ־־ 



and judgest every thought of the soul; nothing is hid¬
den before Thee, nothing mysterious in Thy sight. 

And so may it be Thy wi—ובכן l l , O God our Lord, 
and God of our fathers, to erase a l l our sins, to for¬
give a l l our iniquities, and pardon al l our transgress¬
ions; every sin, which we have committed unwil¬
lingly or wi l l ing ly ; every sin which we committed 
publicly or secretly; every sin which we committed 
intentionally or unintentionally; every sin which we 
committed wittingly or unwittingly; every sin which we 
committed in haughtiness; and every sin which we 
committed with effrontery—for a l l of them, O Lord of 
pardon, pardon us, forgive us, and be atoned to us: 
for Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, and besides Thee, O King , there is none 
to pardon and forgive. May there be acceptable unto 
Thee, the words of my lips and the meditation of my 
heart, O God, my Rock and my Redeemer. "He who, 
maketh peace on high, w i l l grant peace to us and all 
Israel." Amen. 
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 לש״ץ• .

ף י ל  אלדזינו ואלדזי אבותינו• םישיבנו א
. שובנו• ^לדזי ם ד ק  ןנ־שובה הדש ;מינו כ
ר כעםף עמנו. בי אתת רו?זדת פ ה  !ישענו ו
. ו  בתשובה ועל התשובה מראש הלטהתנ
ב על.יד 4בי£4ף ישובה ישראל עד ;י ו  ככה
 אלדזיף בי כשלת בעוינף. ו/נאמר קחו עמלם
 דברים וישובו אל יי אמרו אליו בל תשא עוז
־ T • T T •ך4 | • : • T : V : T . 

 ו_קח טוב ובשלמה פרים שפתינו:
 ומאהבתך :;י אלחינו שאהבת את :שךאל
ת על לני ל מ ת  עקף. ומתקלהף מלכנו ש
ה ז ת ה נ ש ת (יום ה  בריתה נתת לנו יי אלהינו א

T - - . . . • T : T T - T ן V 

לה חטא ה למחי ז ם ה י ל ו פ כ ם ה ו  ?אי־׳) י
 'ולסליחת עוין ולכפרת פשע:

CONGREGATION. MINISTER. 

J אהללף לקולךם. מגן אברהם. מי אל כמוף 
 ביךף מקתיס. קה*ה המתים. מי אל כמוף ן
 גךלף אדרוש. הקלף הזקדויש. מי אל כמוף ן

 קול רנה ותודות. הטוב לף
 להודות. מיאלכמוף:



 לאבותינו מימי.קךם: ך*:עקב תקר לאברהם <>שר נשבעת ולא יעלו על לב לעולם: וא̂מר תתן אקרת תישליף כקקום אשר לא !זכרו ולא יפקדו ;ם כל חטאתם: וכל חטאת עקף ביתישךאל יךחמגו יכבוש עונותינו. ותשליך בקץלורת ךההזיק לעד אפו כי הפץ הקד הוא ן ישוב עוין ועובר על־4 ןישע לשאךירת נהלרתו לא ככר־/וב על יד ;ביאף מי אל כמוף נשא תפלה עלילם. מי אל כמוף: תבוא ברכה אלילם • ןניאמר שכינהף שלום י עושה השלום. מי אל כמוף ךםברף קהל המוני. יבךלף י;. מי אל כמוף: שחרית 167
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 אבינו
T 

 מלכנו אין לנו• קלך אלא אתה:
J אבינו מלכנו חטאנו׳ לפניך 

י V ן - : T י ־־ : ־־ ־ד T 

 אבינו מלכנו סלח וקחל לכל עונותינו י.
 אבינו מלכנו קהה והעבר חטיאתינו ופישעינו•
 מ^ד עעיך ן
 אבינו מלכנו החזירנו בתשובה שלמה לפ^יך:

 אבינו מלכנו הדש עלינו ישנה טובה :
 אבינו מלכנו זכרנו בזכרון טוב לפניך ן

 אבינו מלכנו זכרנו להיים טובים:
:  אבינו מלכנו ישלה רפואה שלמה לחולי עקך
 אבינו מלכנו כלד־׳ ךכר והרב וךעב ושבי
 ומישהית ומגפה מקני כריתך:
 אבינו מלכנו ישמע קולנו חוס ורחם עליגו•:

 אבינו מלכנו _קביL קרךןמים ולךצון אות־־
 תפלת נ ו•:

 : ־ T ״

 אבינו מלכנו פתח שערי שכדם לתפלתנו•:
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J אבינו מלכנו נא אל תשיבנו ריקם מלפניה 
I V T : ן ־ T ־ T •  T ־ : •

 אבינו מלכנו תהא השעה הזאת שעת רדומים
 ועת רצון מלפגיף ן

 אבינו מלכנו זכור כי עפר אנתנו:
: T ־־: T T י. ־ • : - • T 

 אבינו מלכנו עשה למענף והושיענו:
 אבינו מלכנו עשדה למען רלןקיף הרבים:

 אבינו מלכנו עשה למען שמף הגדול הגבור
 והנורא שנקרא עלינו!

י יי* ״ ' | : • V T ־ : 

 אבינו מלכנו הננו ועננו כי אין בנו קעשים
 עשה עמנו צרכה וךוקוד והושיענו:



 % ־ ^
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. ה ר ו ת ת ה א י ר ר ק  ם ד

י ואין במעדיף ו  אין כמוף באלהים אדנ
 מלכותף מלכות כל עלמים וססישלתף 3כל
ם ל ע  דור ודור : !י סלף יי מלך יי י0לך י
ת עמו :!ברף או ז ך{עמו ירק י: ע  ועד: ״

 בשלום:
- ד

ם היטיבה בךצונף ארת ציון י מ ח ר ב ה  א
 תךהםעל־עסף ישראל: כי בף לבד בטחנו

 סלף אל ךם ונשא אדון עולמים:
During the conclusion of the above hymn the Aikis 

opened: 

׳ יהוה יהוה אל רחום וחנון ארף אפים ורב  ח
 חקר ואמת. נוצר לוםד לאלפים. נשא זעוין

נקה:  מ$ישע וחטאה ו
The congregation and choir repeat the above. 

P R A Y E R . 

O Lord of the universe, let the wishes of our hearts 
be fulfilled to our happiness; forgive our sins, Merci¬
ful Father, pardon our iniquities and transgressions; 



w • 
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SJortctcr. 
. , Se iner ift untcr ben 9Kiid;tigften S i r gteirf;, 0 £ e r r ! 

nub 9Jirf)f8 © c i n c i i SBerfcn tjergleidjbar. © e i n Steid) ift bad 
Steid; alter ® ! u i g f e i t , itnb SDeine ^errfdjergewalt erftrecft ficQ 
i'lbi* « H e @ e f d ) l e d ; t e r .  ״

© I; 0 r : 
© e r £ e r r ift Jtouig 
9Kein © o t t , cr l;errfdjte 
SSom 5(11begi1111e— 
Stegieren mirb er 
B u alien 3eite11, 
© c r © o t t ber © n a b e . 

SBorfeto. 

£ SKadjt Derleiljt ber ״ e r r feiiiem SBolfe, © o t t fegnet bie © e i -
neti mit g-ricben. 

e 0 0 t . 
O S k t c r ber 33arml)er3igfeit, ber in S e i n e r © n a b e S u 1(01סו• 

luoflenb © i d ) fiber 3 i o n offenbort, crbunne © i d ; © e i n c S 3301• 
fc8 SSracf . © i r atleui Dertraucii mir, 0 S o n i g , [;odjerfjabener 
© o t t , $ e r r oiler © m i g f e i t ! 

SEDa^renb ber <£$or obljje SScrfc flnfll, wfrb bit ^tiUfle Cake 
flcbffltet. 

״ © e r Eiuige ift ber Gwige, ber Mmcidjf ige , S30rmf;er3ige, 
SKilbtljafigc, £ n 1 1 g m i i t l ; i g e , ber £ e r r ber © n o b e 1111b ber 2Bal;r" 
Ijeif, er luoljrt bie © n o b c beni tonfeiibftcn ©efdjlcrfjfc , er ber• 
giebt © d ; u l b , SWiffetljat unb © i i n b e , unb entfiinbiget." 

© c m c l n b c unb Ef)0r 1»icb£rI)0Icn 0t>lgc S8i6el(lettc, 

© eb e t . 
£ ם c r r beS UuiuerfnmS ! fojj 311 linfercm £ c i l e bie SBtinfdje 

unfercr ^er^cn erfiillt merbei i ; uer^eifje 11118 uiifere © i i n b e n -
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remember us to mercy and salvation, to life and pros¬
perity; strengthen our hearts to do Thy will, and en¬
lighten our souls to understand Thy holy precepts; 
heal our wounds, bless our handiwork, decree peace 
and prosperity over our country; lot justice, freedom 
and truth prevail over the family of man. Let there 
always be acceptable before Thee, the words of our 
lips, and the meditations of our hearts—before Thee, 
our Uod, our Rock, and our Redeemer. Amen. 

Two Scrolls of the Thorah are taken out of the Ark, 
the first of which is handed to the minister, who, 

turning to the congregation, says: 
This is the Divine Law, Israel's consecrated banner; 

inscribed with the glorious t r u t h :— " H E A B , O I S R A E L , 

God is our Lord, G O D IS O N E ! " 

: ד ח  ישמע ישראל יי אלהינו יי א
 אחד אלהינו גדול אדוננו קדוש ונורא ישמו:

: T| : T :־ - T • V : T V j 

 גדלו ליי אתי ונרוממה ישמו •חדו:
T : ־ : T : : T  ־ : ־ :

ת ו ר א פ ת ה ה והגבורה ו ל ד ג  ?־־1ך יהוה ה
 והנצח (ההוד כי מ־־1 בישמיכם ובארץ לף יי

ה והמתנשא לכל לראש: כ ל ס מ  ה
ו י ם מל ו ד ה  רוסמו « אלהיני והיי^תסוו ל
 קרוש הוא רוממו יי אלהינו והישתהוו להר

 קדשו כי מדוש יי אלהינו.
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barmOcrjiflcr SSnter! Infj b n § Sfiibenfcn unfcrcr S d j u l b nub 
unfcrer 9Miffct()at tvertiigt merbcii 1u18 bein 23urf;e bcfc cungcit 
9I11gcbcnfci18 ; gebcufe unfer 311 r ?Borm^craigfcit 1!11b 3111• G r l o  ־
fuiig, 311111 ficbcu mtb 311f © l i i c f f e l i g f e i t ; Dcrlciljc 1111$ Sroft , 
bciucn SBiflcn 311 tljim, unb ©inficfjt , beinc Ijciligc ficl;rc 311 be• 
grc i fcu; [jcile mifcrc SBiinbcn, fegnc unferci' •£>iinbc 98crf, nebe 
g-ricben tuib 380I)[ftanb bem SJnterlniibc, Inf) © c r c c l ; t i g l W  ׳
greifjeif 1111b 9Bn()rf)cit iibcr ode mcnfcfjlicOc ©rfjmadjc i i tr i i im• 
p()ircn. •D, bnfi © i r tinnier luol^lgcfntlcii tnogen bie SKorte 
unfcrcr Sippen 1111b bie SSiinfrfjc unfcrcr £ c r j c n ׳ 2 ) t r , Gmigcr •' 
bcr ©11 bift tmfcr 8־c(& 1111b uiifcr (Srlfifer. Sliueii. 

3w\ SEIjoraroflcn ivcrbcn (1118 bcr Pnbc gciioimncn, 11!1«יננ1ו Mc Gvflc 
ban SBorbclcr ii[>e! reidjt iwirb, bcr 111 It bem ©cf ldjte jwr tScmcinbe 

flctcljrt, nlfu forlfatjrt:— 

SMefcS ift bic ()citige 2c(;rc, 3&rncl8 gcwcil)tc& Sou l i er , mit 
ber [)0d;(;eiIigen Snfdjr i f t ״ : £ 6 r c , 0 SSroet, bcr Gmige ift 
unfer £ e r r , bcr Gmigc ift eimg ־ ,eiitjig." 

£ I) 0 r : 

re, 0 3«racl, ber @rotge ijl unfer £err&£״ , 
ber (Ennge ift eintg^eiiiaig." 

Sorbctcr imb G b o r : Guiijj ־ C I U J I Q ift uiifcr © o t t , grofj ift 
unfer §>err Ijeilig unb furd)tbar ift fein ?Jlnine. 

SJorbrlcr. 
^Jrcifet bie © r o i j e be* •fterrn mit ni ir , unb Ioffct ein> 

ftiiniuig 11118 feincn Slnnien prcifeu. 

ה ל ו ד ג י ה ך י  ל
® e i u 0 § e r r , ift bic ©ri i f je unb 9ftad)f  ׳

SDein bcr ©(0113 unb bie emige ^rnrfj t 
SDciti bic § i n n u e l , bie E r b e ift bein. 



While the above hymn is recited the procession with the 
!Scrolls of the Law moves to the Reader's desk, 

and the first Scroll is unrolled. 
M I N I S T E R : 

Brothers and Sisters! give glory to the Most High, 
who has intrusted the Word of Salvation to Israel's 
care ;—render praise and adoration to Him, the Ever¬
lasting Source of light and truth, who has promised 
us:—Israel is saved in the Lord an everlasting sal¬
vation:" 

׳ ברכו את־ןי הקןביךך:  ח
 י.׳ ברוך « חסבךך לעולם ועד:

ם ל ו ע ך ה ^ ח ברוך אתרה;י אלחינו ג ״ י  ק

 אישר בהר בנו מכל־העטים ונתן לנו ארז־
T-• : T ..T T • דT|-

 תורתו. ברוך אתה יי נותן התורה:
. י ז א ״ א ט ר ק י  ו

 וידבר !הוד• אל־מי^ה אךורי מות ישני בני
^ רמתו: וייאסר ה י ־ י נ $ ם ל ת ב ר ק  אך,רן ב
 יהוה אל מי^ד־ז.דבר אל־־אהרין אחיך ואל־
 יבא ב:כל־עת אל־הקך־ש מבית לפריכת אל
ת אישר על־־הארין ולא;מורת כי  פני הכפרו
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© e i n , 0 © o t t ! tft bie ^crrfdjcrgeJtialt 
3)ie erfjobeufte §errfcf)erQC1unIt 

Ueber afleS SSeftcOen unb © e i n . 

^retfet ben § e r r n 
5Der [)immiifrljen <3}>f)dr'n, 
SSetet an 
9lnf IjeUtger S3al)1t. 

*JJretfct laut unferit © o t t in © e f a n g , 
SBetct an in bem fjeiligftcu © r a n g 

9luf ben SBergen bed £>erru rnfei Taut: 
® r tft Ijcilig, ber § c r r , unfcr § o r t , 
<£r ift Ijetlig, unb emig fetn SBort. 

§ e t l S S r a e l ! ba8 © o t t unr uevtratit. 

SBfiljreitb blc o&ige •Otjmite flbflerunflcit teirb, tvcrbcn bit SEtyeraroHen 
in SProjcfflon jit bet SJorbctcrJ fianjet flctraflen, unb bie erfte 

£ & 0 r a r o t t e wirb entfaUet. 
SJurbeter. 

SBriiber unb ® d j i u e f t e n t ! gebet Stufjm unb ^JretS bem 9t l ler־ 
fjorijftcn, ber SSrae l betraitt (;at mit bem SBorte ber E r l o f t i i i g ; 
j)3rei$ unb ?liibctuitg ifjm, ber ba ift bie etuige !Quelle be8Sirf)te8 
nub ber SBnIjrIjcit, ber 11118 0 c r l ; c i j j e ״ 1 1 : 38rae l ift erloft in 
bem © r o i g e n , eiue cluige G r l i i f u u g . " 

S o r b , spreifet ben (Smigcti, ben [;odjftgepriefenen! 
© c m . © e p r i e f e n fei ber © m i g e , bet immer unb etoig \)0dy 

S o r b , unb © c m c i n b e . 5)Jrei8 © i r , © r o t g e r , uufer © o t t , £ e r r 
aller 2Bett, ber © 1 1 1111$ ermafjK (;aft au$ alien SKationen, unb 
it 11* gegebeit Se ine M)tt. © e p r i e f e n feieft © 1 1 , © N i g e r , © e b e r 
ber Sefjre. 

gcpriefene. 
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 ?ענן אראה על־הכפרת ן נזיאת יביא »הר'ן
 אל־הקךיש 3פר5ךבקר לחטאת ןאיל לעלה:
 (יהוגת־בד קךש :לבש ומכ^סי־בד יהיו על־
 נישרו ובאבננט בד .!לוגיר ו?מצ^ת בד יצנוף
ם ורחץ במינם ארת !ישרו  בגדי־־קן־יש ה
ה ?ני ישראל .יקח ישני־ ד : ומאת ע ם ש ב ל  ו
ת וא:ד־* }להד לעילדה: א ט ח ם ל י ז  שעירי ע
ו י ־ ל ־ ר ת ^ א ט ח ר ה פ ־ ת  והקריב אהרן ^
עדו ובנעד בירתו: ולקה ^ןרת־ישני  וכ@ר ב:
ה אלול ת  חשעיךם ןהעמיד אתם לפני יהוד. ן
 מועד: ונתן אךורן על־ישני הזעירים גךלות
 גורל אחד ליהוה וגורל אחד לעזאזל: והקריב
ר עלד־ז עליו הגורל"* #  אך,רן את־השעיר א
 ליהוח לעשהוחטאת: וחשעיראישרעלחעליו

י •ו• ,1• •י ד • r - : ד - ד• T : T 

 הגורל־1 לעזאזל־' יעמד־הי ל5ני. יהוד! לכפר
 #ליי לשלה אתו לעזאזל המךבךה ן והקריב
 אןזרין את־פר חחטארת איץ&ר־לו וםןריבעדו
 וונעד ביתו וישלוט את־פר ההטארת אןשר־
 לו ן ולקה מלא־המלותה גםה׳־איש מעל־^
 חמזבח מלנ^ני ןהוה ומלא דופניו קטרת סמים
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ר ב ד י ו — U n b ber Eivigerebefc 311 SJKofdje nncfj bcm Sobe ber 
bciben © o f ; n e 9tr>nron8, 0(8 ftc bor ben © l u i g c n 11af)ctcn unb 
ftarbcti. Unb ber fimige fprncf; 311 SWofcfjc: 9?c&e 31! boincm 
33rnbcr 9ff)aron, bafj er nirfjt 311 jcber 3ctt I)i11ct11get)e t118 f»ci־ 
ligtf;11m innerljntb bc8 * B o r i n g s , bor ben © c c f e ( , 1ue(cf;cr nuf 
ber 2nbe ift, bmuit er nicfjt ftcrbc; beitu in ber SBoIfe crfrfjeinc 
id) iibcr bcm © e c f c t . SJcit biefctn fan 9If;nron eingcfjen in bn8 
© g>0iligtf;1m1: nut ciitem jungcii׳ t i e r c 311m © i ' t n b o p f c r iilib et• 
nem Sffiibbcr 311m © n ^ o p f c r . G i n feinencS r;ci(ige8 Uutcrf lc ib 
3ic0e er an, 1111b l inncnc S c i n f l c i b c r 3ur © e b e c f u n g nub 111 it 
eiiicm l inncneii ® i i r t e l umgiirte er ftd); unb cinen linnencii 
f o p f b u n b binbe er ftrf; urn ; fjeitige S f c i b c r finb e8 ; unb ( b a  ־
fjer) babe er feincn £ c i b in SBnffer lmb 3ie(je fie (bnnn) on. 
U n b 1)on ber © e m e i n b e ber S i u b e r 38rncf8 neFjinc er giuet 3 i e  ־
gcubocfe 31m! © i i u b o p f c r !tub eincit ?Bibber 311m © n n 3 0 p f c r . 
U n b Stfjnron bn'nge ben © t i e r 018 © i i n b o p f c r bar, ber fiir 
ifjn ift, unb ocrfotjne fitf; unb fciu £ 0 1 1 8 . Uitb nefjiiic bie bciben 
SBocfe unb ftefle ftc bor iicn E iu igcu , an bcu e i i i gnng be? 3eltc8 
ber 311frt1n1ne11f1rnft. U u b ?(fjorou lege nuf bie bciben Socfe 
£ o o f e ; G i n £ 0 0 8 : fiir bcu G m i g c n , nub e i n £ 0 0 8 : fur Sffnfer. 
U n b 9U;nron bringe ben S50cf bar, nuf mclrijcm bn8 £ 0 0 6 gefoiu• 
m e n : fiir ben g i i i igut , unb bcreite if)it 018 © i i n b o p f e r . U n b 
ber 330cf, nuf melcf;cm bn8 £ 0 0 8 gefomincn : fiir ?ffofcf, merbe 
lebenbig geftcdt bor ben etuigen, 11111 nuf tijm 311 berfotjncn, if)11 
311 cntlaffcn fiir Stfnfcl i n bieSSiifte. U n b 9((;r.ron briuge ben 



 דקה והביא מפית לפריחת * ונתץ;את־לקטךת
ן לקטית;את־ נ ע ה ס כ  על־האיש לפני יהוה ו
ת על־העדו-ת ןלא/ימו-ו־ת: .ולקה י פ כ  ל
רה ם הפר והזזת באצבעועל־>ןני הכפי ד  מ
ה '^בע־פ/נמים מן־ ז י . ת י י פ כ  קךמה ולפני ל
ת ו א ט ל  הדם ?:אצבעו: וישחט את־ע6עיר ה
 אשר לעם והביא את־דמו אל־מבית לפרכת

T ־־ " י  :־־ v ד ־י־ : ״ * 'י* T יי' ו

ר ולזה פ  ועשה את־ךמו כא\$רןג^ח לדם ל
ר על־ כן ; ו ת י פ כ ת ולניני ה ר פ כ ל ־ ל ע ו ת  א
 לקךיש מטסאת 1יני יי^יאל ו-מפישעילם לכל־
ל מועד השוכן אתם ל א  חטאתם וכן _יע^ה ל
 כהוד טמאתם: וכל אדם ליא־יחיח באהל־־*
כפר בקליש עד־צארתו וכ§ר  מועד ^ביאו ךי
 בעדו ובעד בירתו ובעד כל־־קלל־־־* ישראל:
 ויצא אל־המזבה אישר לפני־יהוה וכפר עליו
 ולקח מדם הפר ומדם השעיר ונתן על־קךםת
 המזכה סביב: והזח עליו מן־הדכם באצבעו

T . V : T - | • ־ r ^ r T • : . T » . . . . -

ת 3ני וקךשו מטמאו : ו  ׳^בע ^גמיכם ןטלר
 ישראל: וכלה מכפר את־המדש ואה־אהל

. .. _ ן.. ... . . . T . . .. T . . 

 מועד ואת־למזבח והחריב את־לשעיר לחי י•
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© t i e r bc8 @fmbc110pfcr$ bar , ber fiir Hjii ift, unb bcrfoljnc fid) 

unb fciii § 0 1 1 8 ; inib fd)Ind)tc b p i © t i e r be? © i i i i b o y f c r S , ber 

f i ir \\)n. H u b ncO«te einc © t f j n u f c l noil gliiljeiibcr S0I;Ie11 Horn 

Slltnr Dor bem (Stbigcu unb feinc £ c i n b e boll feingcftoficnen 

8?fiud)cr1ncrr8, unb briuge eS !;inciii inncrljnlb bc8 9S0rl;011gc8; 

1111b tfjue bn8 Sfiiiudjcnuerf onf bn8 gcucr , nor bem Gmigcti , 

bnf) bie SBolfc bom 5Rnucf;cm1crfc bcrbccfc ben © c t f c f , ber fiber 

bem 3cugni f fe ; bnf) cr nii&t fterbc. H u b cr ncljme bom S l i t t c 

be8 © t i c r c 8 , unb fyrifoe mit feincm g inger mibcr ben ® c c f c l oft• 

marts , nnb bor ben © c c f c l fprijjc cr fiebcu 9W0I bon bem SBtiitc 

mit fciueni g i n g e r . H u b cr fd)lari)tc bcu SBocf be? © i h t b o p f c r ? , 

ber fiir b08 SSolf ift, unb briuge fciu S l u t l)ineiu inncrr;c1Ib bc8 

3S0rI;mtg8; unb tljiic mi t feinem SSIute, fo mie er gctl;n11 mit 

bem SBlute bc8 © t i c r e S nnb fprtfec e8 gegen bcu 3>ccFct nnb bor 

ben ©ecFct . H u b fo bcrfofync er bn8 § c i l i g t l ) 1 1 m megen ber 

l l i ircinigfciten ber S i n b e r 3 8 r a c l u n b mcgeii ber 9D?iffctI;afcu in 

alien il;ren © i i n b e i i , unb nlfo tl)ue er mit bem 3elte bcr8uf01n• 

mcnfi inft , ta8 bei ifjncn ftcf;t inmitteii i'f;rcr Unrcinigfei t . H u b 

!ein 3)knfcT; fci im Selte ber Sufnmineufunft , menu er I;iuein• 

gcljt 11ן berforjucu tin #eiligtl;ume, bis er l)crau8gcl)t; unb fo 

bcrfofjne er fid; unb fein § a u « unb bie jjonje SScrfaitimfiing 38• 

roele. U n b er gel;e $etau* jit bem 9lltor, ber bor bem © m i g e n , 

unb berfoljue il;1t unb ne$me bon bent SBlute be8 © t i e r c S tmb 



 ןיסמף אחרן *י^ת־קתי ידו ע^־ריאש השעיר
 ההי והתודה עליו את־כל־עונות בני ישראל

 י  : • - : « : T - .: ־•י •י״-י •״• . - ־ :

ם ת ם ונתן א ת א ט ה ־ ל כ  ו את־בל־פישעיה ם ל
ף  : T . V • : י־ T • V ־ T : T י -

ח ביד־איש עתי ה ש  עה־־ריאיש זת&עיר ן
 המדברה: ונשא השעיר עליו את־כל־עוינתם
 אל־אךץ גזךזת ןשלה את־השעיר במדבר:
א אדהרן אד־־י־אלזל מועד ופשט אות־־ ב  ו
ר לביש 3ב'או אל־^־הקדש  ב^ךי זתבד ^
 והניחם שם: ורחץ את־^שרו במים ?:מקום
 קדוש ולביש את־בנדיו ויצא ועשה את־עלתו

ך V Tד • י  T| : T T : T T : V ~ T : י

עם: ז ם ןכ$ר בעדו ו^עד דת נ /  ואות־עילת ה
 ואת הלבההטאת_יקפ1ירהמןבהה: והמשלח
 ארת־ח&עיר לעזאזל יכבס גיגךיו ורחץ'אות־
 5שרובמ!ם ןאהרי־כןיבוא אל־המה^ה י. ואת
ת אישר ו א ט ח ת !יאות שעיר ה א ט ה  פר ה
 הובא את־ךמם לכפר בקדיש יוציא אל־מחוץ
 למהנה ף&רפו באיש את־ערתם ואת־בשרם

T ד : v : יי V " י • : T : v -: - ־ 

ם יכבס בגדיו ת ־פךישם: חתשרף א  ו^ת־
ם ואחרי־כן יבוא אל־ י מ  ורחץ ארד1ישרו ב
ת עולם בחריש ק ח ם ל כ ה: והיתד, ל  המהנ



lion bcm 93fufe bc$ Sotfefl, 1111b tf;ue c$ an bie dd<>n beg 911. 
tore ring*1t111; Hub fprijjc bnrouf uon beni 93futc 111 it fciucm 
g-ingcr fiebeu S)?af, unb fo reinige er ifj 11,1111b fjeiligc er i(;1t 
turn ben Uurcinigfci teu ber S i n b c r SSrnefS. U n b f;atcr ooflcnbct 
311 nerfofjncu b o  ctfigtl;11m unb bn? 3cft ber 311f1nn1nenfuuft«־£ §
unb ben 9tltar, fo toffc er !)erbctbringeu ben febeubigcu 930cf. 
U n b 9lf;nron ftiijjc fciuc bciben •fninbe anf ben S o p f bed [cben״ 
bigcu 230cFc$, nub befcuue fiber if; 111 offc 33crgcl;u11gcn ber Si11־ 
ber 38rne(6 unb nfle i(;rc 4lfiffcll;aten in nllcu ifjrcn © i i n b e n ; 
unb fo lege er fie nuf ben flopf be8 230cfe§ , unb fcfjitfc if;u fort 
burrf; ciucu I1ereitftef;cubeu SKnnu in bie 2Mfte . U n b fo trnge 
ber 930cf nuf fief; nfle tf;rc S3ergc[;111igcu in cine obe © c g e n b unb 
m a n enffnffe ben 530cf in bie SBiifte. U n b 9lf;nrou gef;c fjhiein 
in bn8 3cft ber 3ufa1n1uenfuuft unb 3ief;e bie Iinncncn KIciber 
nu8, bie er nugc30geu, a I'd cr in b a « £>cifigff;11111 ging, unb tnffc 
fic bnfefbft. U n b bnbe feinen fieib in SKnffer nu [;ciligcm Ot'te, 
unb 3ief;c fciue Sfeibcr 011 unb gcf;e f;i11n11S unb ncrricfjtc fein 
© n u 3 0 p f e r unb b n § © n n 3 0 p f e r bed 2S0lfe8, unb 0crf6(;11e fief) 
unb b a § SSotf. U n b bn$ g-ctt b c § © i i u b o p f c r S fatt cr in 9?aucf; 
nufgefjen fnffen nuf bcm 9(ftnr. U n b iuer ben 93 0 0E fiir 9(fnftf 
enflcifjf, iunfcf;c fciuc SIc ibcr unb bnbe fcuicn ficib in SBnffer 
unb !;crnncf; foniinc er in bn$ finger. U n b ben 6t<er beS 
© i i u b o p f c r S 1111b ben SBocf b e § © i i n b o p f e r S , beren SMut I; incin־ 
gcbrnff;t luurbe, 311 Derfof;11cn t *11 £>ei[igfl;111ne, briugc m a n f;in־ 
au8 nor ba$ fiager, unb oerbreune tin geitct' ifjre §>nute unb 



 182 שחרית
 ה^ב״יעי מגשור לחדש הענו את־נ5>&תיכם
 וכל־־י־־מלאכה לא תעשו האזרח והגר חגר

T י י : ־ ״ ־ : V T —. ־ T T ; T : 

: כי־בי־ום הןה יכפר עליכם לטהר ם כ כ ו ת  ב
: נ̂י יהוה תטהרו  אתכם מכל הטיאתיכם לנ
 ישבת שבתון היא לכם וענימם;את־נפשתיכם
 הקרת עולם י. וכגןר הכהן אי^ר־יקןישה אתו
ן תהרת אביו ולביש ה כ ל ו ד ז י ־ ת  ואי^ר ;מלא ^
 את־בגךי הבד בנדי הקךש: וכ^ר את־מקדש
 דהפןך־ש ואת־אדול מועד ואת־המ:ובה ;כפר
 ועל הכדזניכם ועל־כל־־^־עם hnpn ;כפר:
 וד־ןיתה־זיאת לבכם להקת עולם ד־־יכפר על־
ת בישנד־ז ר ה  בני ישראד־1 מכל־־י־הטאתגם א

T T - - T ד ־־ • • י ד ־ : • • • : 

 רעש כאשר צוד, יהוה את־משה:
V : T - ־:־•.־ * 

After the above is read, the first Scroll of the Law 
is removed and the second opened. 

M I N I S T E R : 

In the Tabernacle of Moses and in the Temple on 
Mount Moriah, this day, additional sacrifices were made 
on the altar of the Lord, as ordained in the passage 
of the Law, which we proceed to read. 



t(;r %ki\d) urib iljrcn llnvatt). l l itb tier ftc Derbreniit, wofd;c 
fciiie JMeibcr, 1111b bnbe fcincji fifib hit SBaffcr, mib 11t1tij(;cr 
f online cr i n b a § finger. Hub c& fci cud; 3111׳ cwigcu © n i u n i t j : 
tin ficbenten 9)?011at, nut jeljntcii bc& 9)J011at$, follt il;r end; fa> 
ftcien u » b fc iucrlc i Slrbett H;11t>, bcr Gingcborci ie « n b ber 
g r c m b l i u g , bcr fid; 1utfl;1'ilt uiitcv end;, ® c u t ! uoti alien cuern 
© i ' m b c i i fotlt i(;r uoi• b a n Gmigci i vein wcrben. G i n l;o(;cv 
9?11(;ctao fci cr cud;, ititb faftcicn foflt ifjr cud;; chic eunge 
@nj}1u1(j. H u b c$ t>erftif?uc bcr ^rieftcr ben ?nan gefafbt ttrfb 
bcffeit § a u b tun 11 gefiittt, of$ *J?t־ieftcr 311 bteiieii mtftiiM fciucS 
S$UHT3 ; utib bcr jicf;c bic [inuettcn S le ibcr an , bie [;eilic!,c11 
S' lc iber: ititb uci'fofjne &a$ Idcrfjcilitjftc ttnb bag 3c(t bcr 311׳ 
fctniwicnfnnft 1111b ben ?llhn• 1>cr(&J>1»e cr, nub bic ^rrcftcr nub 
bn^gonjc 8501! bcr SJcrjaimnliuig uerfoI;11e er. Hub c$ fci biefcS 
cud; j irr eivfgcn © o j j i i n g , 311 ocrfbljucu bie Siwbcv 3$rac l lucgcn 
alia ifjrcr © i i u b e n , etmual hit Satire. H u b cr tl;at, une bcr 
Gmiije bem 9N0frf;e gebotctt. 

unt) bafiir bic 3weitc aufjcrotlt: 

SSwtctsr. 

311 bcr tnofotfrf;cn ©tift$(;t"ttte fot»o( ;I , 0F8 in bem Setnjjc( 
iiiif bent SScrge SKorijaF), tuurbeti ant !;etrtigen S a g e folgenbe 
lu'foiibcre O p f e r otif bent Stltarc b e § $ c r r n bargebrndjt, luie 
ucn-flcfdjriebeu in ber © t e l l e ber !)ciligeu Sefjrc, bie i n k lefeu: 



 ומעשור לחריש הטביעי הןה מקרא-קדש
יחם את־נ^ישתיכם כל־סלאכח  .יחזה לכםןענ
 לא תעשו: ןהקרבחט עלה ליהוה ךיח ניחח
 פר בךבקר אהד איל אחד כבשים בני־ישגה

• T •ד T : T י : י V ־ י T V \ T T I V 

ם כלת ת ח נ מ  שבעה חמי מ ם יחיו לככם: ו
י ה ע^ריניכם ל־יפר ^נ ש ^ י ן ס ש י  נ^לוך^ה ב
: עשרון עשרון לפ;ב:ש ד ח א ים לאיל ה  עצלנ
 האתר לש?עת החבשים: ^עיר־עזים אחד
ת הכפרים ועלת התמיד א ט ת מלבר ח א ט  ח

 ומנתחת ונסכיחם:
 ־ : X T : ־ : •־

M I N I S T E R . 

Rise, ye children of the divine covenant and extol 
the name of the King of Glory; with holy awe and joy¬
ous gratitude bow down and render praise to Him, for 
the heavenly light and lite everlasting which He 
graciously deigned to bestow on Thee. 

The congregation rises and recites, with the 
minister, the following benediction:— 

;י אלהינו• סלף העולם אי^ר  ברוף אתדת:
ת וחיי עולם נטע בתוכנו ס  נתן לנו תוךדת א

ךח:  ברו-ף אתת יי נותן חתו



ר ו ש ע ב Unb mn jefjuien S ו n g c biefeS ftebciifcu 9)?onote8 fct 
cud; (;ciligc gcflucffitubifliiii(]. © a font if;r eurenfieib fnfteicit 
tl;r font fcinerlci Slrbcit t)crrirf;fcu. 1111b il)f font ba8 ©0113׳ 
opfer bnrbringcn bent £ ־ > e n ׳ 311111 3 1 1 K 0 ( ; ( g c r u d ; , eiiicu iiiiigcii 
8-nf1׳c11, ciiien Sffiibber, fiebeu ciujiiljngc © d ; n f c , o(;ttc $cf)I follt 
ii;r fie [;obctt. B u m epeifcopfcv "00311 ootit fcinfteit 9Kcl;Ie 111 it 
•Defjl ci11|jcriif;rt; 511111 © H e r e brci 3cf;ntf)ci(, nub 311111 S&ibbcr 
jtuei Bcf;11t(;ei[. 311 jebcnt S n m i n r etii 3cf;11tl;cif, fo 311 nflcii 
ficbctt S i i iu incru . Giitcit Sicgcnbocf 0(8 © i i u b c n o p f c r , oupcr 
bent © i i i i b c u o p f c r bc8 9krfo(;111111(]8fcfte8, otipei• bem tiiglidjeii 
Djjfer ucbft feincni 2tfcf;(opfcr, unb bent baju gefjofiflcn Sruitf• 
opfer. 

ffiorktcr. 
(£r f ;ebct end;, ii;r Stube.r be8 fl0ttltd;en SkttbcS, nub preifct 

ben S151118 bcr <Sl;re; mit [;ctliflcr G(;rfurd;t unb frciibifler 
© n n f b o r f c i t lobpreifct fcittcit SKamcit, fur bn8 (;itt11n(ifd;e fiid;t 
unb bn8 emige fiebeu, bie cr gnobenrcid) 11118 ucr(iel;cn ! 

SSort. u. ©ciueinte, 
© 1״5ן5_ברןך'8 i f , (Siviger, unfer © o t t , § c r r oiler SBclf, bcr 
© i t 11118 gcgebcit bie fieljreber 5B0l)r(;cif, uub b o § ciuige Scbcn 
i;nft in 11118 gcpflaujt . © e p r i c f e n fcicft ©11, g iu igcr , © c b e r bcr 
2c(;rc. 

© r u b e r , t a p U118 je&t ba8 Sffiort be8 «)Jropljetcn ScfaiciS 
lefett. 



M I N I S T E R . 

Brethren let ua now read the sacred lesson from the 
Prophet: 

J E S A I A H 57, 14.—58, 14. 
And he (the prophet) shall say: make a path! make 

a path! clear the way! remove all obstruction from 
the road of my people! Tor thus saith the High and 
Lofty One, who inhabiteth eternity, and whose name 
is Holy: In the high and holy place I inhabit; and I 
am also with the contrite and humble of spirit, to re¬
vive the spirit of the humble, and to give life to the 
heart of the contrite. For I will not always contend, 
neither will I be wroth for ever; when the spirit and 
the souls which I have made, shall be overwhelmed 
from before me. Because of the iniquity of his covet-
ousness, and because he departed, and went on for-
wardly in the way of his own heart, I was wroth and 
smote him; hiding my face in mine anger. I have 
seen his ways; yet I will heal him, and will guide 
him; and I will restore comforts to him, and to his 
mourners. I create the fruits of the lips; peace to him 
that is afar off, and peace to him that is near, saith the 
Lord; and I will heal him. But the wicked are like 
the troubled sea; for it never can be at rest; but its 
waters cast up filth and mire. There is no peace, saith 
my God, to the wicked. Proclaim aloud, spare not; 
like the sound of a trumpet, lift up thy voice; and 
declare unto my people their transgressions, and to tho 
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ר מ א י ו — H u b ber § e r r fprid;t: 1nod)ct 9301)11, 1norf;et 9301)11 

cbnet ben 95$cg, f;cbet ben Sfnftoji 0118 oem SKcgc ineince 9301• 

!e8 ! D e m i fo fprid;t ber $of;e unb ® r l ; a b e n e ber etuig mol;« 

net, 11 ub beffen 9tame l;cilig ift: id) mol;ue in ber £>6f;e unb 0111 

fjeiltgcu •Drte, ober and) bci bcncit, bie gcbetigten nub bemiitl;i• 

gcu © c i f t e $ ftub, bomit id) beu © c i f t ber 3)emtitf;igcu belcbe, 

unb bomit id) ben © c i f t ber © e b c i i g t e n bclcbc. ® e i m id) luiH 

iiidjt cmig Oabcrn, unb 11id)t iininer j fmien ; foubcru Don nici• 

11C111 9tngeftrf;te auS fofl ber © e i f t mefjcii, unb lebenbigci• O b e m 

bcu id; fdjnffe. 3d; mar jorn ig fiber b08 Softer feinc8 (bc8 

SSolfcS) © c t j c S , fd;iug e8, Ocrbarg mid; j i i rncub ; tucil c8 obmiirtS 

gefef;rt ging ben 9Bcg femes § c r j c n $ . 3d; fc(;c fciue SBege, 

abcr id; mitl e8 tjeilen; id; mill c8 Icitcn unb Sroftuugeit ge. 

1111i[;re1t i f jumnb fcinen Srnueruben . 3d; fd;offe bie S-rud;t ber 

i M p p c u : g-ricbe! ftricbe! bcm 9 M ; c n unb g-erncu! fpridjt 

ber § c r r ; id; mi l l c8 f;ei(en. 3Me © o t t l o f e n abcr finb mic ein 

broufenbes 9ttccr, b08 uirf;t ftifl fein ! a m i , unb beffen Snellen 

Sotf; unb Unflatf; 0u8braufeu. f c i n e n g r i c b c n , fpridjt ber 

§ c r r , r;aben bie © o t t l o f c u  ,9tufe au8 Doner Scl;le, fdjone nidjt׳ .

crl;cbe, mie cine qjofoiine, bcinc © t i n i n t e , unb Dcrtiiubige met• 

11cm 9S0lfe feine Uebertretuug, unb bcm § a u f e 3a!0b8 fciue 
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house of Jacob their sins. Yet daily they seek me, 
and desire to know my ways, as a nation that hath 
done righteousness, and hath not forsaken the ordinance 
of God; they continually inquire of me concerning the 
ordinances of righteousness; they take delight to draw 
unto God. "Wherefore have wo fasted, and thou seest 
not? Have we afflicted our souls, and thou dost not 
regard?" Behold, on the day of your fasting ye en¬
joy pleasure; and all demands ye exact rigorously. 
Behold ye fast for strife and contention, and to smite 
with the fist of wickedness; but ye fast not at this 
day, to cause your voice to be heard on high. Is such, 
then, the fast, which I have chosen,, that a man should 
afflict his soul for a clay? Is it that it should bow 
down his head like a bull-rush, and spread sackcloth 
and ashes for his couch? Shall this- be called a fast 
and a day acceptable to the Lord ? Verily, this fast I 
choose: to dissolve the bands of wickedness, to loosen 
the oppressive burthens, and to let the oppressed (slaves) 
go free; and that you should break asunder every yoke. 
To distribute the bread to the hungry; and to bring 
the miserable poor afflicted into thy house. When thou 
seest the naked that thou clothe him; and thou hide 
not thyself from thine own flesh. Then shall thy light 
break forth like the morning, and thy health shall 
spring forth speedily; thy righteousness shall go before 
thee, and the glory of the Lord wil l receive thee. 
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© i i n b c ! B i u n r fudjcit fie nitdj S a g fur S a g , nnb bie grfcnnt• 
nifj meincr Sffiege crgojjct fie, tuic ciu 9301F, bad © c r c d j t i g f c i t 
iibct, unb bad SRcc^t fctiicd © o t t c d nid;t ncrltifif. © i e forbcrn 
nan m i r ?[udiibiing ber © c r c d j t i g f c i t , nub bie ?(niiiifjcrung © o t « 
fed (311111 9tcd)tdftrctte) crgojjct fie. SBnr 11 in (fo fprctf;en fie) 
faften loir beiin, oljite bnf) bu ed bemerfcft ? © a r u m qinilcn 
tuir iinfcrc © c e l c , 0(;11e bap ed 311 bciner Sciiiitiiifj gclnnget? 
© i c ( ; c , (autioortcfe ber § e r r ) nut S a g e cured g-aftend finbct ifjr 
eucr Skrgi i t igcu (unb briiuget nfte cure © d j i i t b n c r ) unb 311 at• 
Icn biefen fieibcn braiigct tf;r end) fetbft! © i e ( ; e , 311 £ a b e r 
nub © t r c i t faftct ifjr, unb urn 311 fdjtngcit mit ber g-nuft ber 
ll!1geredjtigFeit* 3f;r fnftet uid;t nnjcjjt, bnjj in ber •g>i5f;e cure 
© t i i i i u i e gefjort mcrbe. 3ft foltfjcd ein gnftcn, bad inir 100I;Ige׳ 
fiiflig, menu er fcincii ftopf Ijfiugct, mie © d j i l f , o b c r a u f einciit 
© n c f e nub in ber Stfdjc (icget—miflft bu bad nciineu ciii ftaften 
baa id; Hebe? 311 li3[eu bic ffctteubcr 2308i ; c i t , und;3ulaffen bie 
SBanbc bcd30d;ed, bie © c f c f f c l t c i i in greil;cit 311 fejjen, unb jeg• 
lidjcd Sod; (0d3ttreipc11! (ift bad nidjt ein redjted gafteu) ? — 
SJrid) bem . £ 1 1 n g r i g e n betit S r o b , unb fiiljre bic Mrinc i i , S8er״ 
fo igtenin § a u d ; fte()ft bu cineit SRacftcu, fo Heibe tf;1t, unb ent• 
jie(; bid; nidjt bcineiit SWitmciifdjeu. SUdbnnn mirb bciu Sidjt 
rjeruorbredjen, mie bie SKorgenrotye, unb beinc © e n e f i i n g mirb 
fdiucn i r f o l g e n ; beine © c r e d ; t i g f e i t luirb bor ® i r [;crgcljcii, unb 
bie •§>err[id)Feit bed •§>err1׳ bir folgcn. ® m m mirft bu rnfcn, unb 
© o t t itrirb bir antmorten: bu mirft (311 U;1n) fd;rcicn, uub er 
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Then shalt thou call, and the Lord will answer; thou 
shalt cry, and he shall say, lo! I am here. 

If thou remove from the midst of thee every op¬
pression, the threatening finger, and the injurious 
speech—If thou pour out thy soul to the hungry, and 
satisfy the afflicted soul: then shall thy light rise in 
obscurity; and thy darkness shall be as noonday. 
And the Eternal will lead thee continually, and satisfy 
thy soul with heavenly splendor; he will moisten thy 
bones; and thou shalt be like a well watered garden, 
and like a flowing spring, whose waters never fail. 
And they that spring from thee shall build the ancient 
ruins; the foundations of old times shalt thou raise 
up and thou shalt be called the repairer of the broken 
mounds, the restorer of paths to be frequented by in¬
habitants. If thy feet rest on the Sabbath from fol¬
lowing thy worldly avocations on my holy day, and 
thou shalt call the Sabbath a delight, and the holy 
feast of the Lord honorable, and shalt honor it by re¬
fraining from thy purpose, from pursuing thy pleas¬
ure and from speaking vain words—then shalt thou 
find delight in the Eternal; and I will make thee ride 
on the high places of the earth; and I will feed thee 
of the inheritance of Jacob, thy father; for the mouth 
of the Lord hath spoken it. 
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mirb fngeu : fief;e, f)ier bin i d ; ! SBenn bit enffecncft auS bci• 
ncr SDiitte nntcrbriicFuitg, bnS 3cigcn mit bem g inger nub ncr-
laun1berifd;e 9lcbe: £ I ; c i l c f t bu mit bent £11ngrige11 beiite © c c l e , 
tmb fi'ittigeft bie © c c l e bc8 S e b r i i u g t e n : bnnn gel;ct in ber 
g-iiifteruifs bcin Sicfjt nttf, nub bein 'JMinfel mirb fcin, mie 9)?it״ 
tagsl;elle. U n b ber Gmigc mirb befti'inbig bcin S-iiljrcr fcin 
unb in ber 3>i'1rre bcine © c c l e fiittigeu, unb bcine © c b c i n e ftiir-
feu. Hub bit.mirft fcin, mie ciu gemiiffcrtcr © a r t c n , unb mie 
cine aSafferqucfic, bcrcu SSaffcr 11id;t t1iufd;ct. Hub e& bnucit 
bie a u « SMr Gutfproffcncn bie 2t־t"nn1ucr bcr SSorjeit; © r u i i b • 
fcftcn mtf @cfd;lcd;t unb @cfd)Icd;t legcft bit; unb man mirb 
bid; ueiiiicn 23icberl;crftcllcr bc8 3crriffenc11, ber bic SBcge 
mieber bemot;11lnu• modjet. Sffieuu bit D0111 © a b b o t [ ; bcinen $ufj 
nbl;1'i!tft. bajj bu uidjt ff;ueft an nieiiicin [;ciltgeu Sage, tuaS 
bid; geiiiftct; tucuii bit ucniieft bcu © a b b a t ( ; eiucn grcubci i tag , 
ciucii g-cicr- nub Gl;rentag © o t f c § , unb tl;1t fo cf;rcft, baf! bu 
nidjt beincin £(;1111 unb SScge nad;gc[;cft, baf) bu nid;t fud;eft 
was bid) geiiiftct, itiib fein SSort bnuon rebeft: SUinii mirft bit 
beiuc 211ft I;obcn an bem © m i g e u ; unb id; wi l l bid; (|>rid;t cr) 
eiu(;erfd;1uebcn loffen iibcr bic $01; en b c § SnubeS, unb mil l bid; 
fpeifeu mit bcin (Sigciitljitin Safobfl bcineS SJaterS. £ e r S K u n b 
beS $ e r r u t;at'S gefyrodjen. 
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P S A L M 98. 

O sing to God a new song, for wonders he hath 
wrought; his help is his own right hand, and his holy 
arm. God hath revealed his salvation, before the eyes 
of the nations, he hath shown forth his righteousness. 
He remembereth his grace and his truthfulness to the 
house of Israel, and all the ends of the earth behold 
the salvation of our Lord. 

Shout aloud of joy, all lands, to God; 
Break forth and sing harmonious praise; 
With harps announce my God and King, 
With harps and strains of music loud, 
With trumpet's, cornet's rousing voice, 
Proclaim the glorious king the Lord. 
Let seas and all their fullness roar, 
The world and all that dwell on her. 
Let streams clap hands and hills rejoice, 
United sing: the Lord, he comes 
To judge the world with righteousness, 
To judge all men with equity. 

C H O I R . 
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3>fatm 98. 

S S o r b c t c ' r . © i n g c t cin 11cuc8 Sieb bem #ern1, benn 
SBuuber t)nt cr gctfjnn fgeifteSfrnftig 1ft feine 9?ed;te 1111b fein 
!;eiligcr 9trm.) 2>er £ e r r T;nt feine f>iilfe funb get(;an, © c  ־
rcdjtigfcit nor ben ?tugeii bcr SSoIfcr offenbnrt. Gingebenf ift 
cr fciner © i m b e unb fciner S r e n c bem § n u f e 38rae(8. © r f ; a u c n 
tuerben bie fiuben after 3 M t unferiS © o t t e S •pert. 

301td)3t, nilc fionbe, ben $ e r r n 511 preifen, 
S r c d j t n u * in jubclfdjnfleiibe SBeifen! 
Sfuf, finget bem § c r r n mi t SitfjerHcingen, 
SRit Eitl)erflaugc1t unb laitten © e f a n g e n 
© r o m m e t e n f t f j m e t t e r n b , pofnnnentonig 
Satirist Dor bem £>errn, bem emigen S o n i g ! 
S 8 braufe ba8 9D?cer unb 11H18 b'rin lebt, 
SMe S r b e unb 1ua8 b'ronf mot)nt unb ftrebt: 
ftroljlocfcub rnufdjen bie © f r o n i c i m &f)al, 
68 jubcfii bie Serge nf l j i i ina l : 
fir Foiurnt—bn8 jubcdi fie bor bem § e r r n — 
311 r'd)teu bic firbc nnl; unb f e r n : 
fir rid;tct bie SBelt 018 SlUgcredjter 
9Wit ewigem SHedjte bie SSoifergefdjledjtcr! 

& I) 0 r. 



; ה ל י יו קובי ביתף עוד יהללוף ס ד ש  ח׳ א

f אשרי העם שיי ־ ם שבכה 7 ע ׳ אשרי ה  ק
 אלדןיו:

ף אלד׳י ל־׳^לך מ מ ו ר ׳ חהלר־ז לדוד א  ח
׳ ?:כל־־יום  ואברכה ש9ף לעולם ועד: ק
׳ ןדול-1  אבף^ןי ו*אהללה שסף לעולם ועד: ח
׳ דור : ק ר ק ז ה י  יי ומהלל מאד ויגדלהו א
׳ ןזךר ע^יף וןבורסיף יגידו: ח  לדור ןשבח מ:
 כבוד הודף ודברי נפלא״חיף אשיהה: ק׳.ועזוז
׳ זכר : ח ה נ ך $ ס  נוךאור/יף ייאמרו• ר-ן:ךיליזף א
 רב טובף!כיעו לצדקהןל ירננו ן יי׳ חנון ורחום
׳ טוב יי ד־יכל ם וגדל חסד: ח י פ ך א ר  יי א
׳ יודוף ״כל־קע^יף  ורחמיו על כל־קעשיו ן ק
י קבור מלכו-הף ייאמרו  וחסידיף יבילכוכה: ח
ם ך א  ו4בוךו־זף ידברו• י. יי׳ להודיע לבני ה
׳ מלכו-רתף  לכורתיו וכבוד ךהדר מלכותו ן ח
 מלכודת בל־־עולמים וקמישך^חף ככל־דור
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׳ סומך « לכל־הנו^לים ןזוקף לכל־  ודיר: ק
: ח־ עיני כיל אליף ישברו ואתר־׳ ם י פ ו פ כ  ה
 נותן לחם אה אכלם בעתו: ק׳ פותה אות־
 יךף ומטביע לכל־הי רצון ן ח׳ צדיק יי בכל־
 דרכיו וחסיד בכל־מעשיו: ק׳ מרוב יי לכל־

T T ־T : T: | T T: :T : • T 

 קיךאיו לכל אי^ר •קראהו כא$ת: רצון״
 יךאיו .!ע׳$ה ואת־ישמגתם ישמע ויושיעם:
 קי שומר יי את־כל־אהביו ואת כל־הרישעים

• T: , T ״ ד : T ־ : V T י י : 

 1^מיד: ״׳ החלת יי ירבר־פי ויברך כל בשר
 ישם קדשו לעולם ועד: ק־ ואנחנו ?:ברף יה

 מעתה ועד ע.ולם הללויה:
׳ יחללו את שם יהוה  ח
: r a S ו מ  כי נשגב ^

For Sabbath. 
 מזמור לדוד ד־ןבו ליהודה בני אלים ד־ובו

T T T • T : : : י 

 ליהוד. כבוד ועז: ד־זבו ליהוד־ז כבוד 'שמו
ת קךיש: קול יחוד״! ר ך ח  חשתהוו ליהוד• כ

For Weekday. 
 ך^ךוד מןמור ליהוה הארץ וכלואה חבר־1
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 על־המ!ם אל־הכבוד הרעים יחוד, _על־מ!ם
: ר ד ה  רבים: קול־1 !חוה בכח קול ;הוות כ
 קול;הוד, שבר ;ארזים ו;שבר.יהוד, את־ארןי
 הלבנון ; .וירקידם כמו־ע^.ל לבנון ך׳טךיון כמו
: קול־ץחוות הצב לדזבורת איש: ם י מ א  כן ן
 קול יהוד, יחיל מדבר יהיליהוד, מדברקדש:

־ T | ״ : • • T ־דT: : • • T ד ־  י :

ם יסדה ועד־* מי א על י ו  וישבי בה: כי ה
 נהרוות יכוננה: מי יעלד־ז בהר יהודה ומי
ם במקום קךישו: כדף כפ! ם ובר ?דבב ו ק  י
א לישוא ננןישי וד־־ייא נישבע ש  אישר ליא נ
 למךמה: ישא בךכזת מארת;הוד, וצדקות
 מאלהי !שעו: ןדת דור דרשו מבקשי פ;יף
 !עקב סלה: שאו ישירים ראשיכם ןהנ^או
 פרצךזי עלם ויבא מלף הכבוד: מי.זזת סלף
 הכבוד יהוה עזוז וגבור יהודת גבור מלהמה:

, T • •:זי: • T : • : T ־ 

ם ל ו ם ושאו פתחי ע כ י ש א ם ר י ר ע  שאו ש
 ויביא מלף הכבוד: מי הוא ןה סלף חכבוד

 יהוד, צבאות הוא מלף הכבוד סלה:
T V T ־ | V V T : T : 

% : : ^ 
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1 אילורת ויחש ף י/נרורת לי  Sip ןחודח יחו
 ובהיכלו כלו אמר כבוד. יחוח למבול ישב

T T - - T : 7 •. T J 

 ויי^ב יחוז־ז מלך לעולם: יחוד־*) עז ך*עמו
 יתן יחוח יברך את־עמו בשלום:

מחת ייאמר שובדח !הורת ךבבורת אלפי  ו
 .ישךאל: קומד־ז יי למנוחתך אתדח וארון
 עזך: כד׳4יף יל?שו• ¥לק וח_קילך ירננו:
S תשב >ןני סישילוה:  בעבור דוד עבדך $
ם תוךתי אל־תעזובו: ה  כי לקח טוב נתתי ל
 עץ היי ם היא למחזיקים בה ותמכיח מאשר
ם: ם וכד־־, נתיבותיה שלו ע  דרכיד־ז דרכי נ

T T י V • : T : - , - : ־ T V T : 

 חישיבנו;י אליך ונשובה הדיש ;מינו כקדם:

SERMON 
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T H E S I N N E R ' S T E A R . 

My soul is sore with grief and pain, 
My sins depress this frame of dust, 

I know I am a mortal vain, 
And Thou, O God, art great and just 

" The suns to Thee impure appear."— 
My God, behold the sinner's tear. 

The sting of guilt, O horrid word ! 
Dejects my heart to nameless woe, 

I know Thou art my righteous Lord, 
And I—the passion's hunted roe. 

" Too great my guilt, too great to bear" 
My God, behold the sinner's tear. 

In silent nights I groan and sigh, 
I wet my couch with tears so hot. 

At early morn I pray and cry,— 
Forgive my sins, forsake me not. 

"Be gracious Lord, my prayers hear," 
My Father, dry the sinner's tear. 

Repentance wounds the contrite heart, 
Consumes my bones, bedims my way; 

Transgressions bid my joys depart 
And darkness hides the light of day. 

" Have mercy, Father, see my fear," 
My God J behold the sinner's tear. 

Here follow the Didactic Psalms in the Appendix, 
page 22. 



g f l o r g e n g e b c t . 

© o t t i ft g e r c d) t. 

© e r e d j t , 0 © o t t ber © n a b e ! 
© i n b ewig © e i n c $ fabe . 
® u ftiljrft bie © u t c n nlle 
B u © e i n e n i gretibeiiniofyle; 
B u m © u n b e r fprid;ft ©11 gniibig 
© e i beffcr fromiu unb felig. 

© e t Sngci ib folgt ber © e g e n 
Stuf alien i(;rc;1 SBegen. 
© 0 8 Rafter briitet © f r u f e 
3 m bunipfcit Srbenfdjtafe; 
© o d ; mecft ® e i n Siuf j u r 8ie11e, 
33erjiii1gten Sugenbtreue. 

9lid)t ftrafen, $ c r r , bie ® e i n e n 
SBifJft ® u , bie reuig meinen; 
® u fennft bie fd)1uad;en £ e r j e n , 
® u flel;ft ber 9ieue © c & i n e r j e n ; 
SSerioljnt mtrft ® u bem © i i n b e r , 
aSerfoljnt ® i r © c i n e S i n b e r . 

© e r e d > t bift © i t unb gnabig , 
SKein © o t t , niein £ e i l fiir emig; 
© u rufft bie S i u b c r aUe 
311 © e i n e 33aterl)nfle. 
© i r toneit Sobgefange, 
© e 8 § e r 3 e n 8 Subelf lange. 

J&ler fotflcn bic bfbactlf^cn iPfalmen im Strange. SWe 22. 



 תפלת מוסף
. אשאלה ו י  חת. אוהילה לאל. אהלהפנ
 מ#נו. מע^ה לשון: אשר בקהל עם אשירה
 עזו. אביעהרננות. ?.עד מבעליו: לאדם
 מערכי ר־*ב. ומיי מעגד־ז לישון: .;י ש פרתי
י ר מ  ת?תה ופי.יגיד תל׳לסף: יהיו לרצון א

 פי ולזףון לבי לפ^יף יי צורי• וגואלי:

 ברוך אתה « אלךזינו ואללןי אבותינו אלרזי
 אברהם אלהי יץהק ואלהי.יעק'ב האל הגדול
 הגבור והנורא אל עליון גומל לזסלים טובים
 וקינה הכל וזוכר ם־יית אבורת ומביא גאלדה

. ה ב . ל א W 5 י ?ניהם למען מ  ל
 זכרנו להיים הלך הפץ בהי:ים. וכתבנו

 בס^ר ההיים למע^ף אלהים היים:
 9לך עוזר ומושיע ומגן. .ברוך אתה יי מגן

 אברהם:



Mussaf Prayer. 

M I N I S T E R ה . ל י ח ו א — I pray to the Lord, I beseech 
Him to grant me eloquence, that I, in this numerous 
congregation, might duly sing of his power, and ut-
ter fit prayers for His creatures. Man masters the 
sentiments of his heart, and God gives eloquence to the 
tongue. O God, open my lips that my mouth utter 
Thy praise. Let there be acceptable the words of my 
mouth, and the meditation of my heart, before Thee 
O God, my Rock, and my Redeemer. 

 Praised art Thou God, our Lord, and Lord—ברוך
of our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob; Thou 
great, mighty ajid venerable Master, Most High Lord, 
who recompenseth the good with grace. Thou art the 
possessor of all, and rememberest the covenant of the 
ancestors, and bringest redemption to their descend¬
ants, on accounts of Thy great names in love. 

 Remember us to life, O King, who delighteth—זכריגי
in life, inscribe us in the book of life, for Thy sake( 

Lord of Life, 
Thou art the King, the Help, the Savior, and the 

Shield. Praised art Thou, God, Shield of Abraham! 



 אתה גבור לעולם ;אדני מחיה מתים אתה
ם בחסד מהירה י  רב להושיע• ?כלבי־* חי
א פ ו ר  מתים כרךומים רבים םומף נופלים ו
ם ומקים אמונתו לישני רי  הולים ומתיר אסו
 >נפר. מי כמוף בעל למדורת י ומי דו^ה לף

 סלך ממית וידויה ומצמיח ישו?נח:
. ם י מ ס ר  מי כמוף אב ה

 זוכר יצוריו לחיים כרהמים ן
 ונאמן אתה לההיות מתים. בתןז אתה!.י

 סהיה המתים:
קדוש ושמף קדוש וקדושים ככל־ ה י ת  א

 יום ןהללוף סלה ן #)

. ץ ״ ש ' ל ה ש ו ד  ק

 כי כישמף כן תהלו/ף. קי^ה לכעוס ןנוה
 לרצות. כי לא תחפוץ כמות המה. כי אט
 כישובו מדרכו והיה. ןעד יום מותו תהכד־ו
. אם ישוב מיד תקבלו: אמת כי אתרה  לו
ם בשר . כי ה ם ר צ . ויודע י ם ר צ ו א י ו  ה
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 Thou art forever omnipotent, O God, grantest—אתה
perpetual life after death, to spend the fullness of Thy 
salvation. He sustaineth graciously the living, and 
granteth, in the abundance of His benignity, perpetual 
life after death. He supporteth the falling, healeth 
the sick, delivereth the captives, and spendeth His 
faithfulness on those who repose in the dust. Who 
is like unto Thee, Omnipotent Lord, and who can 
compare unto Thee, O King, who killeth, reviveth, and 
granteth salvation? 

 Who like Thee, Father of Life, remembereth His—מי
beings in mercy to life ? 

Thou art our true testimony for the perpetual life 
after death. Praised be Thou, O God, who grantest 
perpetual life after death! 

 Thou art holy, and Thy name is holy, and the—אתה
saints glorify Thee every day. Selah. *) 

 Great as is Thy name, is the praise due to—כי כשמך
Thee; for Thou art ''long suffering" and graciously 
reconcilable. Thou desirest not the sinner's death, 
that he return and live, is Thy delight. To the very 
day of his death, Thou waitest for him; and if he 
returns Thou speedily receivest him. 

 True it is, that Thou art the Maker of all, and—אמת
Thou knowest their propensities ; Thou knowest them 
to be of flesh and blood. Man originates from dust, 



ע^יף,  וגנכן תן פהךף יי אלהינו.עיי1 כל־מ:
 ןאימחף על־כל־מה־שבראת. וייראוף כל־
 הפןעשים. וישתחוו לפניף כל־הברואים.
ה ןצונף ו ש ע ה אחת . ל ד ג  רעשו כליכם א
. ו נ י  בי4בב שלכם. כמו שידענו י.י אלה

 ודם: אדם!סודו מעפר וסופו לעפר. בנפשו
 T T, TT • "4 "י" T T V I T : ־־ :

. מישול ןידוךם הנשבר. כחציר  יביא לחמו
. כציד1 עובר. וכענן  "יביש. וכציץ נובל־1
. וכאבק פורח. ה ב ש ו . וכרוח נ ה ל  כ

 וכחלום ;עוף:
x:<::<«:«>;::x.::<:<:: 

i .* ואתה חוא סלף אל חי וקים jj 
^xoeHS0c«»ccci0e>00000eos0eoeo:>0©00<i( 

׳ לשנ1חיף. ואין.קץ ל־יאוךף ן קצבה, י  א
. יאק ף די הכבו ן לשער מךכבו אי  י?ןיף. ו
ה ת א ם שסף. שמף נאד. לף ו לו  לפרש עי

 נאה לשסף • ושמנו קראת בי^סף:
. וקדיש את־ישסף ף מ  עשה למען #

ל מקךיישי שסף:  ע
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 And so, O God our Lord, may ,the fear of Thee—ובכן
be given upon all Thy works, and the veneration due 
to Thee, upon all creatures; so that all the works fear 
Thee, and all the creatures worship Thee; and all of 
them be united to do Thy will with all their hearts, 
and know as we do, that the dominion is Thine, might 

and finally returns to dust; his life is spent in sus¬
taining himself. He is like to the shattered potsherd, 
the dry grass, the withering flower, the passing shad¬
ow, the disappearing cloud, the waving breeze, the 
flying dust, and the vanishing dream. 

BUT THOU A R T THE A L L - M I G H T Y KING, LIFE 

A N D EXISTENCE EVERLASTING. 

 Endless are Thy years, boundless the—אין קצבה
length of Thy days, infinite is Thy holy throne, and 
inexpressible Thy glorious name. Infinite glory is in 
Thy name, Thou art the glory of Thy name, and hast 
called Israel by Thy holy name. 

 Therefore, for the sake of Thy holy name, let—עשה
it be sanctified over those whom Thou hast called by 
Thy name, as in the chorus of the sacred Seraphs 
who, in holiness, render glory to Thy name. The 



 ^הישלטץ לפגיף. עז 3ידף וונבורה בימין;ף.
 ןישמף נורא עד־כל־מה־י^בךאת:

 ובכן תן כבוד יי לע#ף, ףןהלד־ז ליראיף •
ת למ:זחלים ן ך־  ותקוד־ו לדוךי^יף. ופתהו

 ?סוד שיה שךפי קךיש. המקדישים שמף
ם  בקךש, דרי מעלה עם דרי מטה קוראי

. ש ל ק  ומשלשים 3'שלו'ש קךישה ב
א ־!ה אל ןה ר ק  ככרתוב עד־* v ^ביאף ו
 ואמר: זיקדוש קדוש קדוש ;י ץבאוות מלא
 כל הארץ ?:בודו: ?בודו מלא עולם משרתיו
ם ת מ ע  שואלים זה לזה אידה מהום כבודו ל

:  ברור יאמרו: ברוף ?בור יי מיקומו
ם ד ה ! מ  ממקומו הוא י9ן ברתמים רהון עם ה
ם י מ ע  '^מו ערב ובקר בכד־י־־יום תמיד פ
ע יעזךאל^ יי מ : ק ם י ר מ ו  ?אד!בד־׳ קןמע א
: אהד הוא אלהינו. דהוא ד ה  אלהינו \\ א
א ו ה  אבינו. הוא מלכנו. הוא מושיענו. ן
 !׳^מיענו ברחמיו שנית לעיני כל־חי• להיות

 לכם לאלהים: אני יי אלהיכם:



is in Thy hand, power in Thy right hand,-and Thy 
name fills with veneration whatever Thou hast created. 

Give honor, O God, to Thy people, praise to those 
who fear Thee, hope to those, who inquire after Thee 
and glad words to alf who wait for Thee ; give all this 

host on high, with the host on earth proclaim, in ho¬
liness the T H R E E F O L D - H O L Y , as it is written by Thy 
prophet, And they call to one another, and say, 
H O L Y , H O L Y , H O L Y IS G O D Z E B A O T H , T H E W H O L E 

E A R T H IS F U L L O F H I S G L O R Y ! 

 His glory fills the world; His ministers ask—כבודן
one another, Where is the place of His glory? And 
the opposite ones reply: 
R E N D E R P R A I S E U N T O T H E L O R D F E O M H I S O M N I ¬

P R E S E N T P L A C E . 
 *•י

¬From his place He turns in mercy, to re—ממקומו
gard graciously the people who proclaim the Unity 
of His name, who, evening and morning, twice every 
day with love exclaim: 

H E A R , O I S R A E L , G O D IS O U R L O R D , G O D IS O N E . 

 Our Lord is One; He is our Father; He is our—אחד
King; He is our Savior. He in His mercy, before the 
eyes of all the living, like once before,—He will pro¬
claim again that He is our God: 

I , G O D , A M Y O U R L O R D . 



 לך. במהרה בימנו: ו?כן צדיקי ם יךאו
 !/ישמחו. וישליכם :עלזו. ולןסילים ?רנדת
 יגילו ועולתו־־/ תקפץ־־־פיה. וכל־־הלישעד־ז
 כלה כעשן תונלד־־ז. כי ותעביר ססי^לרת

 זדון מן־הארץ:
 ותמלוך אתד־ז ידי לבלך על־־בל־־מעש.;ך.
לם  ככרתוב מ־־בךי קךי^ף. יסי^וך יי לעו

 אלדזיך ציון לדיר ודיר הללויה י.
ן אלוה אי רא 'שסך. ו ו נ  קדוש אתר־4/ ו
 מבלעדיד. ככתוב ויגבה יי צבאות במשפט.

* T- • : - : T : T ־־ | T ״ '  ־ ־ : ׳ .

נו מה אדיר שסך י נ ר אדירנו י: אדו י ד  א
 J• כל־־האךץ: והיה י; לסלךיעל כל־־האךץ

:  ביום ההוא יהיה יי אהד ושמו אהד
 וכלכלי קלשך כיתוב לאמיר. י.ס^ך יי
 לעולם אלהיך ציון לדיר ודיר הללויה: לדר
ך וך^גצה ?:צהים קךישרתך ^ ל  ודיר נגיד ג
ו מפינו ל־);א ימוש נ  נקדיש וישבהך אלהי
 לעולם ועד כי אל סלך גדול וקדוש אתה:

י ו ג ך ו ד ח ז פ ן ת כ ב  ו
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speedily in our day, so that the righteous may see and 
rejoice, the upright ones be glad, and the pious ones 
shout with joy :—that the oppressors be silenced, and 
wickedness vanish like smoke, when Thou shalt ex¬
pel the dominion of haughtiness from the earth. 

 Then Thou alone, O God, wilt rule over all—ותמלוך
Thy works, as Thy holy words announce;—"God wil l 
reign for ever, thy Lord, O Zion, from generation to 
generation. Hallelujah." 

 .Holy art Thou, and venerable is Thy name—קדןיש
There is no Ruler beside Thee, as the prophet.pro¬
claimed:—"Exalted is the God of Hosts in judgment, 

¬Almighty is our Mighty One, God is our sov—אדיר
ereign! How powerfully sounds Thy name over all 
the earth! "Once God will he King over all the earth; 
that day God will be one, and his name One;" as is 
also written in Holy writs: 

GOD W—־מלך I L L R E I G N F O R E V E R M O R E . T H Y L O R D . 

O Z I O N , F R O M G E N E R A T I O N TO G E N E R A T I O N . 

H A L E L U J A H . 

 ,Let us proclaim Thy greatness, O Lord—לדור ודור
from generation to generation; permit us to glorify 
Thy holiness in all eternity; grant that our mouths 
never, in time and eternity, cease to utter Thy praise; 
for Thou art the Great and Holy King. 



 והאר־' הקדוש נקדש בצדקדה. ברוך אתה
 יזי ה#לןי הקדוש:

 אתה בהרתנו מכל־העמים. אהבת אותנו.
r T : ־ ־ ד ־ T T ־ T ; ־ : T ־ 

 ויצירת בנו• וקךשתנו כמצויךתיך. וקרבתנו
. ץישמף דהגדול וך־זקדויש ף ת ך מ ע  מלכנו ל

 עלינו• מראת:
T T | T '  T ־

ת יום (השבת ה א ב ה א ^ נ י ה ל « א ו  ותתךלנ
. וארת יום) הכפוךיכם הזרה ח ר ח ר ל ו . ה ר ש ך ק ה ל ; ז  ה

 למהילה ולםליהה ולכפרה ולמהול־בו את־
. . . T T — : T ־ : ־ : T * ־ ״ 

 כל־עוינותינו מקרא קךש ככתוב;
. ת ב ש  ל

ם השבת לקדשו כאי*^ר צוף ו  ישמור ארת י
 יהודה אלהיך: ששרת ימים תעבוד ועשית
ם השביעי ישבת ליהודה ו י  כל־־מלאכתך ן ו

T ־ T - ' ' ) ' ' < , : ־ : ־•' I י־ ' ד • 

 אלל׳יף ליא־תע^ה כל־מלאכה אתה ו-ב?.ף־־
ף וכד־4־ אמתך ןשוךף והמן ו עבדף־  ובהף ו
ף ?־*מען ינו־ח ך ע ש  כרי׳סהף וגןף אי׳^ר ב
ת כי־עונד היירת ר כ  עבדף ואמסף כמוף: ח
ם ש ם ויוציאך יהוה אללזיף מ ח צ ץ מ ך א  ב
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and the Holy Lord is sanctified in righteousness. 
Praise he rendered to Thee, O God, Holy King!" 

 ,Thou hast chosen us from among all nations—אהה
hast loved us and favored us; Thou hast sanctified us 
with Thy commandments, hast permitted us to wor¬
ship Thee in truth, our King, and hast proclaimed 
over us Thy great and holy name. 

 And Thon, O God our Lord, hast given us in—ותתן
love, this (Sabbath Day for sanctification and rest, and 
this) Day of Atonement for remission of sins, pardon 
and atonement, to remit all our iniquities, on this holy 
convocation, as Thou hast ordained. 

For Sabbath. 

ר ן מ ן , ; _  Observe the Sabbath Day to sanctify it as ״
God thy Lord hath commanded thee. Six days .shalt 
thou labor and do all thy work, and the seventh day 

Is a Sabbath to God thy Lord; thou shalt do no work, 
neither thou, nor thy son, thy daughter, thy servant, 
thy maid-servant, thine ox, thine ass, and all thy 
cattle, nor the stranger who is within thy gates; that 
thy servant and thy maid-servant may rest like thy¬
self. And thou shalt remember that thou wast a ser¬
vant in the land of Egypt, and God thy Lord hath 



 ביד חזקה ובזרע נטוייח על־כן צלף י: אללויף
 לעשות את־יום השבת: ע׳ כי•

 והיתרה לכם לחקת עולם בחריש דהישביעי
ם וכל־־ כ י ת ש פ נ ־ ת  כ^שור לחלש תענו א
ח וד־־זגר ד־זגר ר ז א ו ה ש ע ה ליא ת כ א ל  מ
. כי ביום הןה יכפר;עליכם לטהר ס כ כ ו ת  כ
ם מכל חטיאתיכם לנןני• יהוה תטהרו: כ ת  א
 ישבת שבתון היא לכם ועניתם את נפשתיכם
ת עולם * !!ג#מר שובח י^ראל עד יהוה ק  ח
 אלחין? כי כשלת כעו^ף: קחו עמ?ם לברים
ו אליו כל־ת^א עוז ר מ  וישובו אל־־יהוה א
I י ד • T • T T ־ • T : v : 

ר מ א נ } : ו נ  וקח־ט׳וב ונשלמד־ז פרים ^פהי
א ערן ועובר עד־^־״פ^ע ש ־־אל כמוף נ  מי
 לשארית נחלתולא־ההזיק לער אפו־ כי־הפץ
: ישוב ירלמנו יכבוש עוינורתינו א ו  חסד ה
ת £ ם כל־הטאתם, x תתן א  ותחליף כמחלות י
ת ע ב ש ^ ר ש ם א ה ר כ א ד ל 5  ׳ך^נעקב ח

ם ן• ל  לאבותינו מימי ק
ם ח  אלהינו ואלחי אבותינו סך*־ך רחמן ר
ו נ י ל  עדיינו טוב ומטיב הדרש לנו שובה א

. . . . T T V T ־ י י * ־ ־ 
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brought thee out from thence with a strong hand and 
an outstretched arm. Therefore God thy Lord com¬
manded thee this Sabbath day." 

" And this shall be to you an everlasting ordinance, 
on the seventh month, even the tenth day of the 
month, ye shall afflict yourselves, and ye shall do no kind 
of work, nor the native, nor the stranger, who sojourns 
among you. For on this day He (God) shall "be atoned 
to you, to cleanse you; you shall be cleansed from all 
your sins before God. It shall be unto you a Sabbath 
of Sabbaths, and ye shall afflict yourselves, this is an 
everlasting ordinance." 

And it is also said, "Return O Israel, to God thy 
Lord, for thou hast stumbled in thine iniquity; Ap¬
proach him with words and return to God; speak to 
him. Thou who forgivest all iniquity, accept us in 
goodness, and let our lips replace all sacrifices." And 
again, "Who, O Lord is like unto Thee, who forgiv-
est iniquity and passest over the transgression of the 
remainder of Thy people. Not forever lasts his dis¬
pleasure, for he delights in grace. He turns to us 
again to show us mercy, to conquer our iniquities, 
and to sink all their sins into ־ oblivion. Thou givest 
truth to Jacob, grace to Abraham, as thou hast sworn 
to our sires in days past." 

 ,O Lord, God of our fathers, Merciful King—אליהינו
have mercy with us: Thou who art Goodness and Be-
nevolence, listen to us; return to us in Thy multitud-



ו מךיכנו גלד־,! ?בור נ י ב  בךתמון רחסיף. א
א עלינו ש נ ה  מלכותף עלינו מהרה והופע ו
 לעיני כל חי (נמו שהבטחתנו על ידי עניאיף
. והיה באהרית הימים נכוז יהיר־4) ב ו ת כ  כ

T • T ־ ־ ' ־ . ־ ־ : TI1 י ־  ־

 הר בית־יהוה בראש ההרים ונשא מגבעות
 ונהרו אליו כל־הגוים: והלכו עמי נם רבים

" • • ־ • • י T ־ • : T : ־ ־ • ז : , : 

ו לכו ונןגלד־ז אל־הר־־יהוח אל־־בירת ר ס א  ו
!עקב ןיוךגו מ:דרכיו וגלכה ?אוךהתיו  אלהי
 כי מציון תצא תורה וךבר־יהוה מירושלים:
. קול קורא במךבר פנו ךךןז יהודה ר מ א  ת
 ישרו בערבד־ז מםלר־ו לאלהינו: כל־־י־גיא
 .ינשא וכל־הר וגמנךת ישפלו והיה העקוב
: ונגלדה כבוד ה ע ק ב  •?־4מישור והרכסים ל
 יהוה וראו• כל־בשר יהרו כי פי יהוד, דבר:*)

• • • r : * T : ~ ז T ו־ T ; T :, 

 אלהינו ואלהי אבורתינו סהו?־1 לעונור־/ינו
 ?יום (השןתהךה יבייים) הכפירים הזד־ן. מהרה
 והעבר ^׳שעינו וחטיארתינו מןגד עיגיף.
א מוחד־ן ו ה י ד כ ו נ י א כ ו נ ר א ו מ א  כ

 When the Hazcm repeats the PRAYERS he begins (־*
here the ABODAH with Olenu.. Page 22A. 
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inous mercy. Our Father and King, reveal speedily 
the glory of Thy Kingdom over us ; let it radiate aind 
be exalted over us in the sight of all the living, as 
Thou hast promised us by thy prophets;—"And it 
shall come to pass in the latter days, that the mountain 
of the house of God shall be established at the summit 
of the. mountains, and it shall be exalted over the 
hills, and there shall stream to it all the nations. And 
the multitude of people shall go and say, Go ye, and 
let us ascend the mountain of God, to the house of 
Jacob,s Lord, that He teach us His ways, and we may 
walk in His path. For the Law will go forth from 
Zion, and the word of God from Jerusalem." Again 
we are promised:—" A voice crieth, In the wilderness 
prepare the way of God, level in the desert a path to 
our Lord. Let every valley be elevated, every moun¬
tain and hill be lowered; that the acclivities be leveled, 
and the ridges be straightened. And there shall ap¬
pear the glory of God, and all flesh shall unitedly see 
that the mouth of God hath spoken." 

¬O Lord, God of our fathers, grant us re—אלהינו
mission of our iniquities, on this (Sabbath and this) Day 
of Atonement; erase and let there be sunk into obliv¬
ion our transgressions and our sins from before Thine 
eyes, as Thou hast promised, " I am He who erases 



 216 ״ מוסף
 י־',? •ג׳ ף ל^סעני וחטיארתיף. ד־^א־־אזכיר:
 ןנאמר מחיתי כעב פישעיף. וכענן חטיאחיף.
 שובה אלי כי !;אלתיף: קדשנוכגד>ויתיף/ותן
ף. ושמחנו נ  חלקנו בתוךחף. שבענו מטו
• ך ^ ל ק ז ת ב ש ן ו ' צ ר כ - ה ו ב ה א • ב י נ י ז ל ל ; א ו ן נ ל י ח נ ה ו ) ף ת ע ^ ש י  ב

. ת ס א ) וטל׳י" לבנו לעבךף כ ך ׳ ? ! י ? # ך ק _ ט ה  \mw ר

 כי אתה סלהן לישראל. ומחלן לשבטי יישרון
 ןכל־דורןדור. ומבלעךף אין לנו סלך מוהל
ה "T• סלך מוחד׳י* וסולה ת  וסולח. ברוך א
 לעונותינו ולעונות עמו בית ישראל. ומעביר
 אישמיתינו בכל־ישנח וישנח. מלך על כל־הארץ

 סקדש (הש?יי \) ישראל ויום הכפורים:
ב ש ה אלהינו כעסף ישךאל. ו י) ה יז צ  ר
י לךצון תמיד ה ת ר ביחף. ו נתף^ךבי י  שכ

 עבודת ישך^ל עמף • •
 ןחהןנדה עינינו כשוננף ך^ציון*ירהסים.

 ברוך אתה ?י ה!?חזיר שכינתו לציון:
א י; אלהינו ו ם אנחנו לף^ישאתה ה י ד ו  מ
ם ועד צור חיינו מגן ל י ע ו ל נ תי  ואלהי אבו
ה לף ד ) א לדור ודוד נ ו ה ה ת  ישענו. א
 וגספר חהלחףי .על־1 חיינו השסוךיםבץדף
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thy transgressions for my sake, and I shall remember 
thy sins no more";—"I wipe out thy transgressions, 
like the darkness, and thy sins, like the clouds; return 
to me, for I have redeemed thee"—"Come now and 
let us reason, saith God, though your sins should be 
as scarlet, they shall become white as snow; though 
they should be red like crimson, they shall become 
like wool,"—Sanctify us in Thy commandments, and 
let. our portion be in Thy law; satisfy us from Thy 
goodness, and make us glad with Thy salvation (let 
us inherit, O God our Lord, in love and good will, Thy 
holy Sabbath, that there, may rest those who sanctify Thy 
name) and purify our hearts to worship Thee in truth. 
For Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, in each and every generation, and be¬
sides Thee, O King, there is none to pardon and for¬
give. Praised be Thou, O God and King, who forgivest 
and pardonest our iniquities, and the iniquities of Thy 
people, Israel; and wipest out every year our mis¬
deeds, O King of all the earth who sanctifiest (the Sab¬
bath,) Israel, and the Day of Atonement. 

¬Be again delighted, O God, our Lord, with Is—רצה
rael, Thy people; let the glory of Thy majesty return 
to the hall of Thy house; and let always be accept¬
able to Thee the worship of Thy people. 
 ,Let our eyes behold Thy glory returning to Zion י
in abundant mercy. Praised art Thou, O God, who 
causest to return the glory of Thy majesty to Zion! 

 We render thanksgivings unto Thee; for Thou—.:ודיס
art God, our Lord, and the Lord of our ancestors, for 
evermore. Thou art the Rock of our life, and the 
Shield of our salvation. From generation to genera¬
tion, we render thanksgiving to Thee, and declare Thy 
praise, for our lives delivered in Thy hands, our souls 



 ועל נקמותינו ה$קודות לך ועל נסיך #ככל־
 יום עמנו ועל נפלאותיךוטובווזיך ׳^בכל־
 ערת ערב ובקר וצהרים הטוב כי לא־-כלו
 רחמיך והמרה ם כי לא־תמו הסדיך מעולם

' : לף ו נ י ו  ק
 ועל־־כלם יתברך ףרצרומם שסף מלכנו

. עד  תמיד לעולם ו
 וכתוב לחיים טובים כל בני כריתף:

 ןכיל החיים יורוך סלה ויהללו את־־שסך
. ברוך ה ל ת האל ישתנתנו ועזרתנו ס ס א  כ

 אתה « הטוב שסך ולך נאה להודות:

 שים שלום טובה ובךכה הן והסד ורחמים.
 ?גלינו ועל בל־יראי'^־0ך ברכנו אבינו כלנו
 כאהד באור פניך כי באור פניך נתת לנו יי
T : T T ־ V T| • : ,י־ :T I V T V : 

 אלהינו תורת חיים ואך׳ברת הסד וצךלןד־ז
 וכךכה וךדןמים וחיים ושלום וטוב בעיניך
 לברך את־עמך י^ךאל ואת כל־העמים כריב

 עז ושלום.
T ; 

ם ברכד־ז וישלום ופרנסה טובה י  בספר הי
T T T : ־ T : ־ ־ : ז־ י V ״ : 
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intrusted to Thy care, for Thy marvelous works, Thy 
wonders and boundless goodness, which Thou re-
vealest over us at all times, evening, morning, and 
noon; to Thee the All-good, whose mercy is bound¬
less, whose grace is unlimited; our hopes are in Thee 
for ever. 
 ,And for ail this goodness, Thy name, our King—1ן^ל
be forever praised and extolled. 

 O inscribe to a happy life, all the sons of Thy—ויכתוב
covenant. 

A l l the living creatures render thanksgivings unto 
Thee, Selah, and praise to Thy name in truth, O Lord 
of our salvation and our help, Selah. Praised be Thou, 
O God, whose name is the All-good, and to whom 
thanksgivings are due. 

 ,Our Father, whose goodness, blessing, favor—שים
grace and mercy, are with us, and all who venerate Thy 
name, bless all of us unitedly with the light of Thy 
presence; for, O God, our Lord, by the light of Thy 
presence Thou hast given us the Law of life, the love 
of grace, justice, blessing, mercy, life and peace. Mayest, 
Thou be pleased, to bless Thy people, Israel, and all 
other nations with the fullness of Might and Peace. 
Praised art Thou, God, Source of Peace! 

ר פ  O, that we be remembered before Thee, and—ב ס



ו וכד־1 עמך בירת נ ה נ ר ונכתב לפגיף א  מכ
 ׳שךאל לחיים טובים ולשלום.

 כרוך אתח « עושה חשלום:
 אלהינו ואדהי אבותינו

 תביא לפגיך הפלתנו. ואל תתעלם מתחנתנו.
 שאין אנחנו עזי פנים וקשי ערף לומר לפניך
 ידי אלהינו ואלהי אבותינו צדיקים אנחנו ולא

: ו  חטאנו אבל אנהנו חטאנ
. בנךנו. גד^נו. דברנו דופי. ו נ מ ש  א
. : •הרשענו. זךנו. חמסנו. טפלנו ו נ י  העו
. ו . מרדנ ו נ ץ  ישקר: :עץנוךע. כזבנו. 4
. סרךנו. עוינו. פשענו. צררנו. ו אצנ  נ
 קישינו עךף: רשענו שחילתנו. תעבנו.

: ו  תעינו. העתענ
 סךנו ממץויסיך וממשפטיך הטובים ולא
 שוה לנו: ואתה צדיק על כל־הבא עלינו

 כי אסת עשית ואנהנו הךשענו:
יף יושב מרום. ומה נספר  מה־ניאמר לפו̂
. שוכן שהקים. הלא כל־הנסתרורז ף י ^  ך

ת אתה יודע: העלו  ו
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inscribed in the book of life, blessing, peace and an 
easy sustenance, we and all the people of Israel, to a 
h a P P y a n < i peaceful life. 
 Lord, God of our fathers,, let our prayer אליה״נו—0
come before Thee, and turn not from our supplication. 
We are not presumptuous and still-necked, to say be¬
fore Thee, O God our Lord, and God of our fathers, 
that we are righteous and have not sinned; verily we 
have sinned:—We commit misdeeds and acts of 
faithlessness:; we revile and speak slanderously; we 
pervert ourselves and lead others to wickedness; we 
are presumptuous, violent, and given to self-deception; 
we device evil, and make false representations; we 
scorn, offend, blaspheme, and contemn; we are diso¬
bedient and pervert; w3 commit transgressions and 
animosities, and are wickedly haughty; we are wicked, 
corrupt, and depraved; we err; we go astray. 

¬We have turned aside from Thy command—סרנו
ments, and from Thy goodly precepts, in an unbe¬
coming manner. Thou art the righteous One; what¬
ever has befallen us. Thou art truth everlasting, and 
we are given to wickedness. What can we say before 
Thee, who dwellest on High, what tell Thee, who art 
enthroned above .the clouds, as Thou knowest all 
mysteries and secrets. Thou knowest the mysteries 



ת סותרי ו מ ו א ת ה יודע רזי עולם. ו ת  א
 כי־י־־הי: אתר־! הופש כל הללי בסן ובוהן
ן ן דבר מגלם ממיף'. ואי י  כליות ולב. א

 נסתר מ;גר עיניף:
י ה ל א ו ו נ י ה ל  ובכן יד־וי רצון מלפכי־ף ין א
. >&י1כפו—לנו על־־1 כל־־הט־אתינו ו נ תי  אבו
 ותמהל־־לנו על כל־־עונותינו \ ותסלה־־לנו

ל כל־פשעינו:  ע
 על־ה?£א #דוטאנו לפניף כאונס וברצון:

ו לפניף כנלוי ובסתר ן  ועל־ה?£א ^הטאנ
ה ן נ ו לפגיף בזדון וברנ  על־הפ1א #חטאנ

 וע״ה '^הטאנו לפניף כיודעים ובלא יודעים ן
 על־הטא '^הטאנו לפ;יף בעינים רמות:

 ועל ה?&א #דוטאנו לפגיף כעזות מצה:
 ועל כלם א.לוה סליתות. סלדדלנו.

 מהל־לנו. מןר־־לנו:
. ומהלן לישכטי ל א ך ש :  סלהן ^
 >^רון בכל־־דור ודור. ומבלעדיל אין ל־־ינו

 מלף מוהל וסולת ן
בי לפניף יי 1 י פי ןתיון ? ר מ  יד־זיר לרצון א
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of the universe, and the hidden motives of every liv¬
ing being; Thou searchest into the recesses of the heart, 
and judgest every thought of the soul; nothing is hid¬
den before Thee, nothing mysterious in Thy sight. 

 ,And so may it be Thy will, O God our Lord—ובכן
and God of our fathers, to erase all our sins, to for¬
give all our iniquities, and pardon all our transgress¬
ions; every sin, which we have committed unwil¬
lingly or willingly; every sin which we committed 
publicly «r secretly; every sin which we committed 
intentionally, or unintentionally; every sin which we 
committed wittingly or unwittingly; ever sin which we 
committed in haughtiness; and every sin which we 
committed with effrontery—for all of them, O Lord of 
pardon, pardon us, forgive us, and be atoned to us: 
for Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, and besides Thee, O King, there is none 
to pardon and forgive. May there be acceptable unto 
Thee, the words of my lips and the meditation of my 
heart, O God, my Rock and my Redeemer. "He who, 
maketh peace on high, will grant peace to us and all 
Israel." Amen. 



א ו ם בהרומיו ה ו ל ה ש ש : ע אלי ו ג  צורי ו
ו ר מ א ה שלום־עלינו ועל כלי־ישראל ו ש ע  י

. ן מ  א

ר העבודה ד  ס
 עלינו לשבה לארון הכל לתת מ־־לה ליוצר
ץ ר ה שמיכם ויוסד א ^ ו  בייאשירת '?2הוא נ
1 ויש כי נרה עזו ד ע מ  ומושב .;קרו בשמי ט מ
ו אין עור • נ י ה ל א ^ ו : ה ם י מ ו ר בהי ל  בג
ם ומקןתהוים ומודים י ע ר ו כ נ ה ג ^ כן א  ע
 לפגי מלף מלכי ההלכים הקדוש ביוף הוא:
ו ה ך ו ה ה מלכנו א$ס זולתו ככתוב כ מ  א
כי יהוד. ט והישיבורת אל־לבכף ) ו י  וידעת ה
ט בישמןם ממעל זעל־ךזאךץ י ה ל א א ה ו  ה

 מתהת אין עוד:
; ל ״ צ ל ז ו ר י ב ן ג ה ב מ ל י ש ב ר ה ל ד ו ב ר ע ־ י ס ת ל ו ש  ר

וחלקי. כבואי כרב ךברי ׳ ארוממף ל/זק*:  ח
ם בישכצכי זעקי וצעקי. ק׳ בקראי  וך9קי. ג
י ךךישתיף כישמישי ורמשי.  ענני אלהי צךל,י; ״
ה להישי ורהישי. וך־ןעכהנא יוקישי נ י ז א  ה
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T H E ABODAH. 
 It is his duty to render praise to the Ruler of—עלינו

the universe, to proclaim the greatness of the Creator of 
'Nature. For He arched the heaven arid established 
the earth. The habitation of His glory is in heaven 
above, and the majesty of His. power is in the skies 
most exalted. 

" H E I S O U R L O R D A N D N O N E B E S I D E H I M " ' ' 

Therefore we bend our knees, bow down, and utte! 
thanksgivings before the King, who is the King of all 
kings, the Most High, he is always praised. 

Read.— I will extol Thee, O my Strength, and my 
Portion; when I come in the ardency of my pursuit, to 
knock at thy gates; and when I pour forth my sup¬
plication and my cry, Cong.—" O God of my salvation, 
answer me when I call." Read.—I have sought thee at 
morn and evening-time: O give ear unto my humble 
supplication and prayer; and pardon now my iniquity 
and sin. Cong.—"Return, O Lord! and deliver my 
soul." Head.—"Heal, I beseech thee, the iniquity of 
my unruly desires which lie in wait to deceive me: 
bind up the wounds of my grief and affliction: O cleanse 
the caul of my sinful heart. Cong.—" And renew the 



׳ זרד־־ז  ומוקשי: קי ישובה יי חלצה נפשי: ח
י יעו/קבי. הבוש מהץ עו^בי ך?  גא:_עוין או
׳ ורוח  ועוך^בי. טך־זר סגור ד^?י וחובי. ק
 נכון חדש בקרבי: י׳׳ יום ע?ןךי באלפי וטפי.
. לך אפרוש י פ כ א  ?בוש יה קישד־ז ערפי ו
׳ ושפדתי ףננורת יהלל־פי: יי׳ . ק י פ א  כפי ו
ם שתורת ?דכי בפי.?י. נשברת תמיד ו י  מ
י למלכי. ק ויי כ ^ ה  ערכי ונס?*. שברתי ?
 יגיהח^ביי: ח׳ עגמתי בלדוצי ומחצי. פיתך
 ?יד קוךצי ופורצי. צפירתילאומצי ועולצי.
 יד ?י הוא יוציא: ק׳ קצץ חוט שביצי וציצי.
ם רסיסי. שברת מגיסי וסר ד  ךהק עסיסי ו

T : • ־ : ־ T י ־ : . . . .  T ן .

 ?סיסי- יי׳ אמךתי אהה מחסי: תתי שפת
 ?־;קהי ?.רקתי. שתי ערוך ש?חי כזבחי.
ד י ק פ ׳ בידך א  שדי שעד־ז שיחי ?פיהי. ק
י למדני צור מצודתי. מצות עבדתי  רוחי: ח
. יי׳ יי נגרף בל־  ודתי. תבן העוךתילעךהי
מלי לדגלי. בצ^עי ך. : ח׳ גאה תמו  תאותי
 סמוך כישלי ויובלי. יזה קומם נפלי ושפלי.
ם ?הוד מ ו  ק׳ סלעי ומצודתי ומפלטי לי: יי׳ ר



spirit of rectitute within me." Read,—On the day that 
I thus stand, surrounded by old and young, subdue, O 
God ! my obstinacy and perverseness; for unto Thee do 
I spread forth my hand, and lift up my countenance. 
Cong.—"And with tuneful lips my mouth shall praise 
Thee." Read.—From the time that my knee bowed 
under the rigor of oppression, the precious continual 
sacrifice and libations have ceased; yet in this humble 
state do I hope in my King. Cong.— " That the Lord 
will enlighten my darkness." Read.—Grieved by op¬
pressive wounds, rigorously pursued by earthly lustre,' 
I still look to him who is my strength and my joy. 
Cong.—"That he will deliver me." Read.—The sacer¬
dotal garments and plate are destroyed: instituted 
libations and sprinkling of blood are no more, and the 
use of the sacred vessels hath ceased. Cong.—"Yet do I 
say, thou art my Protector." Head.—I now offer my 
prayer, instead of the perfume of incense; and dispose 
in order my praise, in place of my sacrifice; O Almighty! 
accept my prayer as the ashes of my burnt-offerings; 
Cong— Thou into whose hand I do commit my spirit.'; 
Read.— O thou who art my Rock and my Fortress 
teach me the precepts of my service and duty; and 
cause my congregation to understand the law unto us 
given. Cong.—"For all my desire is toward Thee, O 
Lord." Read.—0 Most High, assist and uphold me; 
when I stumble, support my weakness and my debility! 
raise me, O God! from my fallen and abject state. 
Cong.—"O thou who art my Rock, my Fortress, and 
Deliverer." Read.—O exalt with glory my trampled 
diadem; and restore the crown of the head of the right¬
eous : and when I offer my supplication and prayer. 
Cong.— "May the words of my mouth be acceptable." 
As it is written, "May the words of my mouth, and 
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 סעיפי סחיפי. ודהישב צניפי ?-*ראש מניפי.
״י>.!!־זיו• ךיךצון י  ולעת ערוך צפצופי וצופי ח
־פי י פי: ככרתוב. יתיו־לךצח אמרי ר מ  א
 ןח?\ון לבי לפניך יהוח צורי וגוא.לי: לאדם
. ר מ א נ י̂ מעמת לאישון: ו  מערכי ד־יב. ומ

. ופי יגיד תדלתה :  אדני שפתי תפתח
־ ו - • : x :T . . . _ . x ... ן : 

׳ אמיץ כוה ןרב אונים. מי יעי^ה כמע&  ח
 גבוךחך, יו׳ ישמ:ם ואךץ מעשי אצכעדתיך
: ח׳ ח. ן לך  יספרו גבוךחך וגדלת חקמחך
 חישמים ושמי השמים. תבל ומלואה יסדת

״ : T T ־ : T י • • י ־ ־ T ' ־ •  ־ T ־ י ־

׳ תדשא הארץ דשא אמרת. : ח ם י מ  על ה
T : ־ X V V ן V T ־ : ד , • X י ־ 

 אין מספר ליקום אישר יצרת: ״׳ דדים ודמות
. ם י ר י ד  נתת ליצורים. והוק שמת למים א
. ועיניך ם א ב צ ם במרומיך ו ו ל ׳ עושרה ש  ק
׳ ותברא את האדם הותעל כל־העולם: ח  פקו
׳  בצלמך. ד־יעבודיף^ישמור ארת־כןמך. ק
 מהוךך ותופעת;גליו תבונה. להמלכתו על
. ותאמר לאדם הן יראדת  פני כל האדמה

- : ׳ ! • י ז • ־ v ז • T ־ T ־ : T T ׳ • : 

ן כ ׳ א . ח נה: א הכמה וסור מרע בי י  יהוה ה
I ד ד - ד • • י ־ • , : t : T * ד : 
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the meditations of my heart be acceptable in thy pres¬
ence. O Lord! who art my Rock and Redeemer.'' 
" The dispositions of the heart are of man, but the ut¬
terance of speech is from the Lord." And it is said, 
" O Lord! open thou my lips, and my mouth shall 
declare thy praise." 

ח ו  Boundless is Thy power, infinite Thy—אמיץ כ
might. None can imitate the works of Thy almightiness. 
Heaven and earth, Thy handiwork, proclaim Thy 
power and the immensity of Thy wisdom. Behold, 
Thine are the heaven and the heaven's heaven; the 
world with all that is thereon, Thou hast set its fouu-
dation in the water. At Thy command the earth covered 
itself with verdure, and innumerable creatures popu¬
lated it. Thou hast given life and form to all, and hast 
ordained laws to the mighty floods. Thou makest 
peace in Thine heavens high and among the hosts 
thereof, while Thine eyes are open upon the whole 
world. In thine image, Thou hast created man, that 
he toil in Thy vineyard, and watch over it. From Thy 
majesty, Thou hast radiated understanding on him, 
and hast-appointed him the king of this earth. And 
Thou hast said unto man, Behold the fear of the Lord, 
this is wisdom, and to shun wickedness is under¬
standing. _ But like vain mortals they corrupted their 
ways; they delighted in gratifications, and longed 
after death. They longed lustily after the phantoms 
of their imagination which became to them a stum¬
bling block and a snare. Then thou broughtest the del¬
uge upon the earth, when Noah only i.nd his children 



 כאדם השחיתו דרכם. בתאות בחרו ובמות
V ־  . T T • . • ־ : T : . ־ : ־ T ד T ־ ז

. ה . ק׳ לצלמי ^סיכילזכמ התאוו תאו  השקם
קח. ח הבאת מבול  ותהי להם למכשול ולפוז
ל הארץ. רק נח ובניו /גמדו בפרץ: ע . ם י  מ
 ק׳ ונמדוד חידה גבור־צי-ד לפסיליהם. ויכנו
ם ה ר ב א א בו י . ח׳ ו ם ח י ה ל א  עיר ומנדל ל
ד תשלחני: # ף א ל  ויא^ר דזנני. בךרף א
ם ל ו ע  קי כרת כדירת לכהיר אז־זבתף. כי מ
ת י ך ם כ ו י ם הסלתף: ח׳ זכרנו• ח ל ו ע ־ ד ע  ו
 תמיסיף. וי^עזת לישוערת עמף ממרומיף:
 ייי״ק השתי להלורתף מתוף מצוקרתי. בינד־ז

 הגיגי האזינה לשורתי:
או ואני אע^דת עוד  ככתוב והיה #ךם !קי

 הם לדברים ואני אשמע \
ם ה ר ב . א ף ישישים לבונים. י ל  יי׳ נלוו א
 יצהק ףעקב התמימים. ותרא אליהם כישמף
עלילזם כךכה עד בלי־ךי:  אל־שךי. ותריק:
ף אתם. להיורת ת י ר ב ת ו  •־ז;.ןגם•הקימוית א
- ק׳ יוסף בביות ם ך ה ם א נ מ ז ם ל י ה ל א  ל
. ב.זרע זקונים לא בגךת. ת ך ק ם פ י ר ו ס א  ה



revived the wicked generation. And Nimrod was !i 
mighty hunter of errors, when they built a city afid 
tower to the idols. Then came Abraham and said, Be¬
hold, here I am, I wil l go the way, Thou sendest me. 
Thou hast made a covenant with the beloved men of 
Thy choice, for Thy benignity lasts through all eternity. 

This day, 0 Lord, remember to us the covenant Thou 
hast made with Thy pious ones, and from Thy heav¬
en's high, listen to the supplications of Thy people. 

M I N I S T E R . In my distress I hasten to address my 
supplication to Thee; regard my meditation, give ear to 
my petition, even as Thy prophet said :—"And it shall 
come to pass, ere they call, I will answer; while they 
shall yet speak, I will hear." 

 Our intelligent sires, Abraham, Isaac and—נלוו אליך
Jacob, the pious ones, cleaved unto Thee. Thou hast 
revealed Thyself unto them as nature's God, and hast 
poured on them boundless blessings. Thou hast also 
made Thy covenant with them, to be the sole Lord to 
their children. Thou hast remembered Joseph in his 
dismal dungeon, Thou didst not desert the seed of Jacob 
and place upon a princely throne the scion of the firm, 



, . מוסף 2 8 2 
ם י תנ S כסא נדיבים. כן אי j  ״׳ ך>הושיב ;
ם והחביבים. ק׳ ויבוא ישראל ובניו  הישרי
ץ עז—ישוב קךמד־׳ ר א  כ^ידימה. לנור ב

; דועהבנ רו י ו . .  יי׳ צוען עם תועי לבב המה
י ד כ כ ׳ ופרעה ת  ישראלי1 בהמרה. ק

. ם ת ו ב א . בניר׳ ם המיות וימיר כ ם ת ו ד ב  ע
 ח׳ ואתה אדיני ברוב הסךיף. שמעת ש:וערת

נטרו־ד ובשפטים . ק׳ כזרוע : ף ס:חך*י  עם.
: ם י ^ פ ם ש י ר ם דהי^כףת ^א1ן ז ^י דו : ! 
. הראית ף ח ל ס ח  ח׳ צדקתף ו^בורהף חסרף ן
ת י לאנשי כריתף. יי׳ מעבדות לחרו ת ל  א
ץ מרח: ר א  ומאהל.־, לאורח קראת לכנף מ
, ויאמין כף ם וי־שתךוו יךפניף ע  ח׳ ויקוד ח
ם ל ו ע ׳ גואלי חי ו_קי.ם ל . ק ף ר כ  ובמישדח ע
ת חורתמף ס  ומאלהי העמים צר צלם: ח׳ א
 ומשפט דרכיף. רוהות ואיש לוהט מלאכיף.
 ק• המביט לארץ ותרעד גואלי. .יגע כהרים
׳ המביט אל עני ונכח־רוח.  ויעישנו.זה־אלי: ח
 כף יי נכשי בטוה. י>׳ אקריבה ישי לכי לפניף.
א ה נ ע ׳ אנא ^  למען אסצא הן כעי^יף: ח



the upright and beloved ones. Thus Israel and his 
children were led down to Egypt, to sojourn in that 
land, t i l l they should return to the East. Zoan, how¬
ever, the people of pervert hearts, ruled with wrath 
over the children of Israel; Pharaoh oppressed them 
under the yoke of bondage, he killed their sons and was 
faithless to the parents. But Thou, O Lord, in the 
abundance of Thy grace, hast listened to the suppli¬
cations of the people, whose sole hope was in Thee. 
With an outstretched arm and great judgment, Thou 
hast crushed the haughtiness of the presumptuous and 
wicked ones. Thy justice, Thy power, Thy grace, and 
Thy benignity, O Lord, Thou hast revealed to the 
men of Thy covenant; from bondage to freedom, from 
darkness to light; Thou hast called Thy son from the 
land of bitterness. And the people bowed down and 
worshiped Thee, and believed in Thee and Thy servant 
Moses. 

My Redeemer lives and exists forever; while the 
very shadow has deserted the idols of the heathens• 
Truth is Thy seal, and justice Thy path, storm and 
flaming fire are Thy messengers. He who looks on the 
earth and it trembles—is my Redeemer; He who touches 
the mountains and they smoke—is my Lord; He who 
looks on the poor and the anguished mind—In Thee, 
O Lord, my soul trusts.. My heart, I offer a gift to 
Thee, to find favor in Thy sight. 



. הט אזנף מרום וקשוב י ת מ ^ ף ^ ר ב  לי. ש
ב. ידןיו לרצון אמרי פי ודזגיוץ  עתיךתי ככתו

 לבי לפנ.יף יי צורי וגואלי:
ה האל עושה פלא. ודבר ממך לא ת א /  ח

׳ נהית ?הסךף עם־זו גאלת. ?עזך  יפלא. ק
ף גהלת: יי׳ הפכת הצור .אגם ש ך  אל־עה ק
 מים. ות^טר עליהם מן מישמ:ם. ל<׳ד־*הם
 .אבירים אכל איש. צדה ישלה להם לשובע.
׳ לקול רעסף נסו מש3איהם. וירא ישראל  ח
ר קךשף. ת _יד אלהילזם. לי־ ואביאם אל ה  א
׳ ?הורב כרת ?רית ה ימי;ף: ח ת נ  זה סיני ק
 עולם. להושע ישראל בייגואלם. ותשמיעם
לף. תורה ומצות ך?רותקךשף.  את־הוד קו
. ו^קוי־4 ת י ל ם ע ה י ל ׳ ?קולורת וברקים ע  ח
ו נ י ח ל ם ותופעת. ק׳ דר?יף ה ה י ל  ישופר ע
 היךית לסגלמף. ממל?ת כך!נים ?ני ?ריחף:
ם ל ו ף לאךץ שלחת. נר ע ה מ א ך ו ר ו ׳ א  י
׳ להההלך לפ^יך ?אךצות  לאנוש ער?ת. ק
׳ צךק ח ' ם:  החיים. הודעתמדורציף ארך אפי



M I K I S I E K , I beseech. Thee, turn graciously to me. 
Behold, I put all my hope in Thee. Incline Thine ear 
from thy heaven high, and attend to my supplication) 
as it is written:—"Let there be acceptable the words of. 
my mouth and the meditations of my heart, before 
Thee, O God, my Rock and my Redeemer." 

ל א ה ה ת T—א h o u alone art God who workest wonders 
and of.whom nothing is marvelous. Thou hast led this 
Thy people which Thou hadst redeemed; in Thy 
might Thou hast led it to Thy holy habitation. 

Thou hast turned the rock to a pool of water; and 
hast rained down Manna from heaven, so that every 
man ate his full, and all were provided with plenty. 
Their enemies fled at the voice of Thy thunder and 
Israel beheld the hand of their God. Thou hast brought 
them to Thy holy mountain, to yonder Sinai, which 
Thy right hand has prepared. At Horeb Thou hast 
made the everlasting covenant, that Israel should be 
saved in God, their Redeemer. Thou hast caused 
them to hear the beauty of Thy voice, the Law, 
commandments, and Thy holy word. In thunder and 
lightning didst Thou appear to them, with the voice, 
of the tempest didst Thou shed light on them. Thou, 
O Lord, hast taught Thy ways to Thy chosen ones, to 
Thy kingdom of priests, the sons of Thy covenant. 
Thou hast pent upon earth Thy light and Thy truth: 
Thou hast enkindled everlasting light to man, That he 
may walk before Thee in the land of life, Thou hast 



ת יקךמו ו ^ ן . ד ס . ה ף ^ ס  ומשפט מכון כ
 פ;יף . ק• אל רחום והנון אתה. כ^ב ומגנן
. ה ב ו ש  פשע מהירת: שובו אלי ואליכם א
ף לבת השובבה. ל! עונותיכם מ ח י  הורית כ
 מכך׳ לי ם ביני וביניכם. ישובו אלי ןאשובד־ז

 אליכם.
 ח• ואת־מישה עבדף צוית בןאימים. ללמד
י לעשות אותם כארץ  לעמף הקים גנונים. ק
. ו^א־־חבהו עוד לצעירים ם ה ־ ת ו ב  א
זבהף ?־*ךצונם .יקריבו  זכהותיהכמ: על־־מ:
. s תמימים. עולה והטאת מוספים ושלמ 

־ • T T י ז ־ ד : • ^ • • : 

׳ צדיקים ותמימים הוקןאים וזדים לאייזכהו  ק

ת בשנהישבה ת י א  עוד זכחיךןם לשדים; ״
׳ ארבע  שבתון יבוא הכהן לקדיש דזקךישים. ק
 בגדי בר ילבש. כעם ככהן ליהוח יקדיש:

־ T * T . - ••|: - T , : - | r ' . ־ •• ' י ,: • י • ד  ־

י כפר ואייל ן^עיךיס לחטאת יבא אל־הקךש  ח

. ו ה י ר בעדו ובעד ב ן כ  כיום הכפורים • יי׳ ו
׳ ןהוזודדה  ועל הקוךש מטמאת כני עמו: ח
 עוינות בני ישראל. פשעיהם והטיאתם הודה

J לאל 
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taught him Thy ways, Long suffering one. Justice 
and righteousness are the pillars of Thy throne, grace 
and truth precede Thy countenance. Thou art the 
God of mercy and benevolence, Thou expungest sins 
like mists and clouds. " Return to me and I shall re¬
turn to you." Thou, in Thy mercy, hast taught the 
rebellious daughter—"Your iniquities separate you 
from me; return to me and I shall return to you." 

Thou hast also in pleasantness commanded Thy ser¬
vant Moses, to teach Thy people wise statues, which 
they should do in the land of their fathers, and sacri¬
fice no longer their sacrifices to demons. They should 
bring their sacrifices upon Thine altar; the righteous 
and the pious, the sinner and the fallen man should 
no longer make sacrifices to phantasms. Once, every 
year, on the Sabbath of Sabbaths, the priest should 
enter the most holy place, dressed in his four gar¬
ments. Priest and people should sanctify themselves, 
when the sacrifices are being made and the priest; on 
the Day of Atonement, enters the sanctuary to make 
atonement for himself and his house, and for the sanc־ 
tuary, if it was defiled by the people. 

M I N I S T E B . And he also made confession of the ini¬
quities of the children of Israel; he acknowledged be¬
fore God their transgressions and their sins thus: 



. עוו.  וכף היה אומר. אנא תישם. חטאו
| x •• ,x T ד - •• , •ד : - : 

 פשעו. לפניף עמך בית ישראל. :אנא בשם
. ם לפשעי . ולעונות. ו ם י א ט ח . ל א נ ־ ר ן  כ
כןניף עמף . ד־̂  >&ח?ןאו. ו^ןנוו. ושפשעו
. ף ד ב ע ח ^  בירת ישךאל. ככתוב ?תורת מ
ם כ ת עליכם. לטזתר א :  כי ביום הזה יכפר

 מכל חטיאתיכם. לפני
ם ל׳עומדים בעזרח. כ^חיו ע ח  והכךזנים ן
.  שמעים ישם חמפיךיש יוצא מפי כחן גדול־1
 בקרישה. ובטחרח. חיו כורעים. ומשתחוים.

• - : ־ : • : x . x x ד : • T •-J : • 

ם ם. ברוף ש מרי או  ונובלים על פניהם. ו
ו לעולם ועד 5 אף הוא חידת ת ו כ ז  כבוד מ

 ־ : , : ~ x x ;•~ ־ | X ז

. ם י כ ר ב א  מר־/כון לןנמוד ארת־הישם כג4ד ה
:  ואומר להם תטהרו

T : V T ״ : 

. ו ם טוב חידה עי^ח כחן גדול לאלבי ו י ׳ ו ׳  י
ם ע י ה ר ש : יי׳ א ש ל ק  בצאתו ?'שלום מן ה

 שככה לו: אשרי חעם שיי אלהיו ן
x V: x : v T x ״ ; — x x V 

 וככן כמו ששמעת חפלת כחן גדול כהיכל
 כף תישמע אותנו:
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ך כ ו — O God! I now acknowledge that they have sin¬
ned; they have committed iniquity: they have trans¬
gressed against Thee, even Thy people, the house of 
Israel. I beseech thee, Everlasting One, to pardon the 
sins, iniquities, and transgressions, which they have 
committed against thee, even Thy people, the house 
for Israel. As it is written in the law of Thy servant 
Moses, "For on this day shall he make an atonement 
lor you, to cleanse you from all your sins, before the 
Lord." 

ם י נ ה כ ה ו — A n d when the priests and the people who 
stood in the court heard the ineffable N A M E proceed 
from the mouth of the high priest, with sanctity, they 
kneeled and prostrated themselves, falling on their 
faces, and saying: "Blessed be the name of the glory 
of his kingdom for ever and ever." He also was par¬
ticular to finish pronouncing the ineffable N A M E , SO 

as to correspond with those who said the blessing, and 
said ; " Ye shall be clean." 

ן כ ב ו — A n d as Thou hast heard the prayer of the 
high priest in the temple, so may est Thou also hear us. 



 יהי רצון מלפ;יף יי הלחינו ואלדד אבותינו
S3 ת עלינו• ועל א נ  שתהא ר־זשנה הזאת ה

 עמף בית :שראל:
׳ שנר־•; אוצרף הטוב ת$תה לנו. ק׳ ישנות  ח
. שנת ברבה: ״׳ ישנת ג:ץירות טובוות ט 0 1  א
י >?גת  מלפלף ן• י!׳'^נת דנן תירוש(:עתר ן ״
 הרוהה והצלחה וצדקה. ק שגת הייפ טובים
 מלפניה: ״׳ ישנת טלולה ולשומה אם שדוונה.

T : • ו : ז־  • : ד V | : ־ : ־

. ת נ ^ ' ׳  ?׳ '^נת_ימתיקו ?2נךים את־הנובתם: ח
׳ ישנת צאתנו ובאנו  כפרה על בל עונותינו. ק
׳ ישנת רם£יף יב^רו;גלינו. יי׳ שנת  תברף: ח
ר וישועדה. ו ר ך ת ר נ ש ׳  של־^וכם ןשלוד־ז: ח
ת ^אלר־ז ו^המה. •״׳ ישנה'׳?2ל'א יצטרכו נ ^ ' ׳  ק
ט אתר ע *  עמף בירת ישראל ז.ה ד^זה ולא ך

 בתהף ברבר׳ 5מעשה !ךךום;
ה נהדר הידת כהן נדודיה בצאתו ׳ אמת מ  ח

. : ״ ( T 1 ״ T T T ,־ V ־ V V : 

 מבית.קדשי הפןךשים ןישלום ןלי £נע:
. ל ״ צ ל ז ו ד י ב ן ו ה ב פ ל י ש ב ר ן ל ם ז  פ

׳ ד־זלא ה כל־אי^ה. ק ת א י עין ר ר ש  .*יי• א
. . . . , ד . ־ ־ : T י ו י ~ • • : , 

י עין ר ש ׳ א  יךמי^מע אןן ךא_בז־ו נפשנו; ח
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 May it be Thy will, O God our Lord and—יהי רצון
God of our fathers, that the coming year may be unto 
us, a year that opens Thy goodly stores, a year of 
abundance and of blessing ; a year of good decrees of 
Thee; a year rich in corn, wine and oi l ; a year of 
freedom, prosperity and righteousness; a year of happy 
life, of dew, rain and sunshine in due season; a year 
whose fruits shall be sweet and healthy ; a year of 
remission to all our iniquities, and of blessing in our 
going in and our going out; a year which shall bring 
us Thy mercy, a year of peace and security; a year 
of liberty and salvation; a year of redemption and con¬
solation. Let it be a year that Thy people shall not 
need each other's assistance, nor the assistance of 
others, and bless their handiwork. 

n a x _ H o w magnificent must the high priest have 
appeared, on coming forth unimpaired from the most 
holy place of the sanctuary. 

P I Z M O N C O M P O S E D B Y R A B B I S O L O M O N B E N G A B E E R O L . 

Happy the eye which saw all these; but verily, to 
hear only of them, afflicts our soul. Happy the eye 



 ראתה שושנת השרון. והכבד מחופף ?'ש זד
 ענק על גרון. והכהן שבוץ כהוד אבני זכרון.
א אשרי ל ׳ ״  את בגדי הקךיש אשר לאהרן: ק
 עין ראתה לרם ועם נזהרו. והכבוד מהופף
 כלברת־אור יזהרו. ודהכהן לוהג לעס אליו
* ל ״  .עהרוימכלדזטיאתיכמ-^נ^ יי תסדתרו: .
 אשרי עין ראתד־ז tfSp מקדיש ךרצפרתו•
 ודתכבוד מתופף כמד־יך תוף חפתו. וך־זבהן
 מדבר שם המפריש בשפתו. והעם אומרים
א אי^רי.עין ל  בתך ישם ?בוד מלכותו: יי' ה
 דאתה הוד היכל והדרתו. והכבוד מתופף

I " T ־ : T .ן• :-. •י ־• ־ : - ־• 

 *?סלך ?תו ךשיךחו. והכה ן מביא כף ו-מחתה
 כיקדרתו. ואחרי כן יוצא ?צאת דתשמיש
א אשרי עין ראתה קיר היכל ל ׳ ה  בגבורתו ו ק
 דזחביב. והכבוד סחופף כקרן נוגה ו^ביב.
 ןהכהן קורא ?לקח יזל כרכיב. והכהנים
א א^רי עין י ה '  והעם כשתילי זתיס 0ביב: ק
 ראתה טירת.יקרת מלף. וז־זכבוד סחופף
ף. והכהן טופף וכה  ??1כם עד־־* ראש סל־̂
ם  וכה מרתהלך. ודתסגנים אהריו ברב ע
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which saw the lily of the valley, encircled with glory, 
as a woven collar about the neck; and the priest 
adorned With the glorious stones of memorial; even 
the holy garments which were for Aaron. But verily, &c. 
Happy the eye which saw the Levites and people ad¬
monished; the glory overshadowing them as a splendid 
flame of fire; and the people flocking towards the 
priest, while he pronounced, " Ye shall be clean from 
all your sins before the Lord." But verily &c. Happy 
the eye which saw the sanctuary in the fulness of its 
splendor; the glory overshadowing it, as a king beneath 
its nuptial canopy; the priest pronouncing the inef¬
fable N A M E with his lips, and the people answering, 
"Blessed be the name of the glory of his king¬
dom." But verily, &c. Happy the eye which saw the 
glory and honor of the temple; overshadowed with the 
divine glory, as a king in the midst of his palace; the 
priest bringing the bowl and censer in his splendor: 
and at his coming forth appeared like the sun going 
forth in his power. But verily, &c. Happy the eye 
Which saw the lovely wall of the temple, the divine 
glory overshadowing it, like a column of sparkling 
fire ;the priest reading in the law, the words of which 
flow iike showers; whilst the priests and people were 

like olive plants' found about him.' But verily, &c. 
Happy the eye which saw the kings precious palace ; 
the divine glory overshadowing it, like royalty on the 
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ה ג ו ה נ ת ^ ן ך י י ע ך ש < א * ל ׳ י : ק ך ל ה מ ף ך  ה

ם נ י מ ד צ ; ג ף כ פ ו ח ד מ ו ב כ ה . ן ם כ י ה נ נ ט כ ו  ח

. ם י ח ו כ ת שב\ נ ח י ל ם ס א ו ן נ ה י כ ה . ן ם י ח צ  ו

: ם י ח ל א ך ה א ל ה מ א ר מ ו כ ה א ר מ  ו

ש י ד ק מ . ו ו י ת ו ד ו ס ! ל ל ע כ י ה ת ה ו י ח ח ב ל ל א  כ

ד מ ו 1 ע ד ו ד ן ג ו ד כ . ו ו י ת י ו ג 1 כ ש ^ 9 י ד ק ת  ד

ה ג ו ע ב ת ו ע ב : ו ו ת מ ש ו ו א ו ר ר ו . ד ת ר ר ש י מ  ו

. ך ך ו ב א כ ס י כ נ פ ל ך ו י נ פ ע ל ו ד י י - ו ל ת ג א ז  ה

א . ל ם י נ ו ש א ר ם ה י מ ז י ל כ ח נ א מ ו ל נ י ך ן ק י א ^ ' 

ח ב ז : א מ י י ־ ל . ו ן ב ר ב ק י ר ק ה י S ך H ן ! ז ך  כ

: ל י ל ו כ י ל ת ע ו ל ע ה ר  ל
 ד  T ד —. ~ : 

י ת א י ב נ א . ו ך י ר מ ^ א ־ ד י ע כ נ ש א  חי ש
T ־ ־ ־ ז I V ־ : : " 1 T • י : T 

. ך י ח ב * ז ־ ל א ע S ב ו ת ו י כ ׳ כ : ק ך י ר ב ד  כ

. ם כ י ת ו ל ע ה ן ב ר ז ב ל ד ׳ ע : י ך ח י כ ו ך א י ח ו ל ו ע  ל

ה מ י ו ת ל א ה ש ם : ק׳ מ כ י ת ו ב ת א י א ת י - ז א צ  ל

ד ו ב ע ׳ ל R : י ת ו ח א א ך ! ם ל י א . כ ך מ י מ ת ^ ר  ד

: ב ו ח ט ב : ז ע מ ו מ ה ש נ . ח ב ו ב ט ב ל ב ח ו ח מ ש  ב

ם כ י ח ל י א ח ב . ז ח ר ו ה ח ט ח נ מ ר מ ב ש י ב נ ל י ו  ק
. . .  : •• • T: T • • : •ך .

־ . ת ? פ א ח ת ^ ו ו ד א ח ו ב ׳ ז ׳ ן ח ־ ד ך ב ^ ׳ ח נ ו  ר

ן ־ ד נ ב א ח ב ז מ ׳ י : י ת ל א א ש ת ל ל ו ע ת ו ו א ט  ח
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head of a king ־; the priest walking majestically to 
and fro; and the secondary priests following with a 
multitude of people honoring the holy King. But 
verily, &c. Happy the eye which saw the scarlet fillet 
turn to the purest white; the divine glory overshad¬
owing those who fasted and prayed; the priest pro¬
nouncing the pardon of the Most High, while his coun-
tenance was as the countenance of an angel of God. 
But verily, &c. 

ה ל ל א כ — A l l this was so, when the temple was yet 
standing on its foundation, and the sanctuary was on 
Mount Moriah; the high priest stood up and minis¬
tered before the Lord. His generation saw it and re¬
joiced. But, now at this time, it is well known to 
Thee, O God, that we have no leader as in former 
days, no high priest to make sacrifices upon it, and 
no altar for burnt offerings. I rejoice in Thy precepts, 
and approach Thee with Thy words, as were written: 
" I wi l l not admonish thee on account of sacrifices or 
burnt offerings"—"I have not given commandments 
to your parents, on account of sacrifices and burnt' of¬
ferings."—" What I ask and what I require of thee, it 
is nothing except to fear me, to worship with gladness 
and a happy heart; for obedience is better than sacri¬
fice."—"And the contrite heart is more acceptable to 
me than the pure offering." The repeating soul is a 
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ה 4י$ף רוחי בקייבי: ר כ ש א  כישכרוין ?־*בי. ו
ם לד*ב א'ש.פי>ה ואת רום עיני.ואקרע ו  ח׳ ר
 לבבי למען אדני > יי׳ שגרי רוחי הם זבחיף.

כחף;  ?ויי• ^ך׳ציז• על סז
נו'^אחבת את־ישיראל  ומאדזבחף י: אלחי
. ומחסירתף מ^כנו•#חמ'למ על בני ף ן  ע
תת לנו־ ןי אלחינו• את(יום השנת הז-ה  כריתף. נ
 m יום: הכפוךים חןח לסחילתחטא ולסליחת

 עוין ולכפרת $שע:
 י* יום אתא לכפר פשעי• יישנה.

 יי׳ היום ביאתו אהת בישנה:
" T x ־ ' ־  T ־ י ־ ־

וחיתח זאת לכם לחקרת  כפרתוב כתוררתף :
: ם ת א ט ם לכפר על כני יע&ראל מכל ח ל ו  ע

 י•׳ יום.זח נתן חעוךח לעם זח
 יי׳ היום הל בו ציר סלח נא לעוץ העם הזה ן
ן הענן הזרה לעו א,  ככרתוב. כתורחף סלח נ
ם חזרת ע ר נשארת ל ו י א כ ^ ח&ךף־ ו נ  כ

T . וישם 3אמר: ח נ  ממצרים ועד ח
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sacrifice to the most High. Thou desirest neither off¬
ering nor sacrifice, Thou askest not for gifts or present!?. 
I will erect an altar to Thee of any broken heart, and 
humiliate thereon my haughty mind. I wil l subdue 
my vain heart and my evil propensities; I will pros¬
trate myself before my God. Repentance and re־ 
morse are the sacrifices which are most acceptable on 
Thine altar. 

ך ת ב ה א מ ו — O n account of the love, O God, our Lord, 
with which Thou lovest Israel Thy people, and the 
compassion, O King, which Thou hast with the son ot 
Thy covenant—Thou has given us this (Sabbath and 
this) Day of Atonement for remission of sins, pardon of 
iniquity, and expiation of transgression. 

Thou, O God, hast given us this day, to raise the 
sinner from the dust of self-contempt to the holy height 
of thy mercy. Thou knowest, that we are dust and 
ashes, incline! to sin and error; thou knowest, OGod, 
that we could not live without thy paternal goodness• 
Therefore thou gavest us this Day of Atonement, that 
we be remembered of thy boundless grace, that we re¬
turn to Thee and to holiness, that we seek Thee and 
Thy holy word. On account of Thy holy name let us 
find thee, thou merciful and benign God ; show mercy 
to us. I beseech Thee, on account of Thy holy name. 
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 וייאמר יי סלחתי כךבךף:
י כעבור כבוד ש?זף חמצא לנו מוחל וסולד/ י ״ ״  י

:  סלח נא למען שמף
J ׳ יום מחילה בשרת לציר ברשם  ח

V :י • : T : ־ • T ־ : 

קךאתכ'שם. ׳ חיום חתיצכת עמו וז  ק
ף וי:ךד י:י כ#נן ר-תיצב עמו ה ך ו ת  ככותוב כ

 שם ויקרא בשם יי:
־ r  T - ־ : |־ד : :

ם ו ח א לנו ר צ מ ׳ בעבור כבוד שמף ה יי ׳  חי

 וחנון רלזם נא למען ש^ןף:
ה חגיגנו: ,יהיו נ י ה יי ב נ י ז א ו ה נ  ח׳ אמרי

 יךךצון אמרי פינו להגיון לבי לפגיף « צורנו
 ונואלנו: אל תשליכנו מלפניףןרוך קךשף
ה נ ק . אל תשליכנו לעת ז ו נ ^ מ ח ק ת ל  א
ל תעזבנו יי ה כוחנו אד־* תעזבנו: א ו ל כ  כ
עשח עמנו אות : : ו נ נואל תךחקממ  אלחי
ה י1 ת מ ויבושו כי א י א ג יראו ש ה ו ב ו ט  ל
ה ת ו א חלנ  עזרתנו ונחמתנו: כי לף.;י הו

 תעגח אדני אלחינו:
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 Grive ear, O God, to our words, attend to our—אמרינו
meditations. Let there be acceptable the words of our 
mouths and the thoughts of my heart, to Thee my 
Rock and Redeemer. Cast us not away from before 
Thee, take not Thy holy spirit from us; in our old age 
cast us not away; when our strength declines, forsake 
us not, O God our Lord, and turn not from us; reveal 
Thy Grace over us, that our enemies behold and blush, 
that thou art our help and consolation. O Lord, thou 
art our hope; Thou wilt answer, O Lord our God. 



 #לד!ינו ואלהי אבותינו
 תביא לפניף ו1פלתנו. ואל תלעלס מתחנתנו.
י פנים ^קשי עךף לומרלפניף ^ ו נ ה  #אין ^
ם אנחנו קי ו צדי נ תי  יי אלזזינו ואלה* אבו

 ולא הטאגו אבל אנלנו הטאנו :.
. פי ודו  אי»נ2נוי.- בגךנו. נדפנו. דבלנ
 ז־זעףנו׳ והרשענו. זךנו. חמסנו. טפלנו
ורע. בזבנו.,ד־יצנו. מרדנו.  שייר: ^עצנ
. ו . סדרנו. עוינו. פשענו. צררנ ו נ צ א  נ
. ו . תעכנ ו  קשינו ערף: ל^ענו שהותנ

 תעינו תעתענו:
 סךנו ממ^ויליף וממי^פ^יף הטובים ןליא

 שוה לנו: ואתה צדיק על כל־הבא
 עלינו כי,אמת .עשית ואנחנו הרשענו:

, ומה נספר . ם  מה־נא׳מר לפניף יושב מרו
 ךיפגיף שוכן שהקים• הלא כל־הנסתרורת

 ןהנגלות אתה יודע:
. ותעלומורת סתרי ם ל ו ה יודע לזי ע ת  א
. אתות הופש כל־הךלי בסן ובוהן י ה ־ ^  כ
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 O' Lord, God of our fathers, let our prayer—אלהינו
come before Thee, and turn not from our supplication. 
We are not presumptuous and stiff-necked, to say be¬
fore Thee, O God pur Lord, and Gad of our fathers, 
that we are righteous and have not sinned; verily we 
have sinned:—We commit misdeeds and acts of 
faithlessness; we revile and speak slanderously; we 
pervert ourselves and lead others to wickedness; we 
are presumptuous, violent, and given to self-deception; 
we device evil, and make false representations; we 
scorn, offend, blaspheme, and contemn; we are diso¬
bedient :and pervert; we commit transgressions and 
animosities, and are wickedly haughty; we are wicked, 
corrupt, and depraved; We err; we go astray. 

¬We have turned aside from Thy command—סרנו
ments, and from Thy goodly precepts, in an unbe¬
coming manner. Thou art the righteous One, what¬
ever has befallen us. Thou art truth everlasting, and 
we are given to wickedness. What can we say before 
Thee, who dwellest on High, what tell Thee, who art 
enthroned above the clouds, as Thou knowest all 
mysteries and secrets. Thou knowest the mysteries 
of the universe, and the hidden motives of every liv¬
ing being; Thou searchest into the recesses of the heart, 
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ן . ואי . איך־דבר מגלם ממך ב ל ו ה ו י ל  כ
 נסתר מנגד עיניה ן

י ה ל א ו ו נ י ה ל  ובכן יהי ךצין מלפגיף יי ^
. '^הכןר־־לנו עד־1 כל־הטיאתינו. ו נ י ת ו  אב
 ןתמהל־־לנו על כל־־עונויתינו \ ותסלה־לנו

 על כל־פישעינו:
ו לפניף כאונס וברצון:  על־ה?£א #חטאנ

ו לפגיף כגלוי ובסתר:  ועל־ה?£א ^הטאנ
 על דוסא ׳^הטאנו לפמף כזדון וכשגגה:

 וע׳׳ה ^.הטאנו לפמףכיוךעים ובלא יודעים:
 על ה?&א שהטאנו לפגיף בעימ• ךמורת:
ו לפגיף בעזות מצדן: ׳ נ א ט ת  ועל ה?2א ^

 לעל כלם אלוה סליהות. כלה־לגו.
 ?ןהל־לנו. כ$ר־לנו:

שבטי 1 . ומליל־1! ? ל א ך ש ה סלהן ק ת  כי א
ן לנו י  יישרון בכל־־דור ודור. ומכלעךיף א

 מלף מוהל וסולת;
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and judgest every thought of the soul; nothing is hid¬
den before Thee, nothing mysterious in Thy sight. 

 ,And so may it be Thy will, O God our Lord—ובכן
and God of our fathers, to erase all our sins, to for¬
give all our iniquities, and pardon all our transgress¬
ions; every sin, which we have committed unwil¬
lingly or willingly; every sin which we committed 
publicly or secretly; every sin which we committed 
intentionally or unintentionally; every sin which we 
committed wittingly or unwittingly; every sin which we 
committed in haughtiness; and every sin which we 
committed with effrontery—for all of them, O Lord of 
pardon, pardon us, forgive us, and be atoned to us: 
for Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, and besides Thee, O King, there is none 
to pardon and forgive. May there be acceptable unto 
Thee, the words of my lips and the meditation of my 
heart, O God, my Rock and my Redeemer. "He who, 
maketh peace on high, will grant peace to us and all 
Israel." Amen. 
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 לש״ץ.

ך י ל ו א נ ב י ש ו ה נ ו ואלהי אבותי נ י ח ל  ה
. שובנו^5להי ם ד ק  ןנישובה חדש :מינו כ
ר כעסך עמנו. כי אתה ר1?ידז פ ה  ייגענו ו
. ו נ ת ח ט ב  בחשובה ועל התשובה מראש ה
ף ישובה ישראל עד ץ א י ב ד נ ! ל ב ע ו ה כ  כ
 אלהיף כי כישלתבעוןף. וןאמר קחו עמכם

 .דברים וישובו אל יי אסרו אליו כל תשא.
 וקח טוב ובשלמה פרים שפתינו:

 ומאחבתף יי אלהינו'^אזלזבת-את ישראל
 ע#ך. וסז־וסלהך מלכנו שהמילה על כני
ה ת (יום ה:ש3ת הז  בריתך נתת לנו יי אלהינו א
ה חטא ל י ח מ ם חזךז ל י ד ו פ כ ם ה ו  ?»י0 י

 ולסליחת;נוי] ולכפדת פשע:
C O N G R E G A T I O N • M I N I S T E R . 

 אהללך כקולךם. מגן אברהם. מי אל כמוך:
 כיךך ממתים. סחיח המתים. מי אל כמוך:
 גדלך אךרויש. ה$לך חזקדו'ש. מי אל כמוך:

 קול רנה ותודות. חטוב לך
ך:  להודות. מי אלכמו



 ךם ברף קהל דזמוני. יבךכף יי. מי אל כמוף •:
נהף שלום. עו^ח השלום, מי אל כמוף:  ^כי

 תבוא ברכה *,ליכם. ןניאמר
ף:  תפלה עליכם. , מיאלכמו
א ש ב על יד נביאף מי אל כמוף נ ו ת כ  כ
ת נחלתו..־ לא י ר א ש ע ל ש ^ ן  עוין ועובר ע
 ד־זךןזיק לעד אפו כי חפץ חסד הוא: יישוב
ת ו ל ג מ  ירזחמנו!כבוש עונותינו. ןהשליף ב
 ים כל חטאתם: וכל חטאת עטף כית ישראל
 תי^ליף ב?2קום אישר לא יזכרו ולא :פקדו
ת 9 ר תתן א מ א  ולא.יעלו על לב לעולם י. מ
ם אישר נשבעת כ ח ר ב א  ךייעקב חסד ל

: ם ד  לאבותינו מימי ק



 נוסף
! • אמן: ו נ צ מ א ה ם ו י  ס
: אמן: ו  דןיום תברכנ
ם ויונךלנר: ־ אמן: ו י  ה
ם תדרשנו לטובה: אמן: ו י  ה
ם תשמע ישועתנו: אמן: ו י  ה

ם ה_קבל ברדומים וברצון ו י  ה
: ו  את תפלתנ

ם תהמכנו בימין צךקף: אמן: ו י  ה

2 5 6 

Here follows a pause for the officiating reader and the 
choir which is to be employed in reading the psalms. 

Appendix, page 48. 
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This day He wil—היום תאמצנו l strengthen us; He 
wil l bless us; He will elevate us, and remember us 
in goodness. This day He hears our supplication ; He 
accepts graciously and mercifully our prayers: This 
day He wil l support us with the right hand of His 
righteousness. 



 תפלת מנחה
י •יו^בי ביךתף עוד ?זלזללוף סיד־ז! ר ש  א
י ד־זעם שיי ר ש ם ־שככד־ו לו א ע י ה ר ש  א
T : V T T - T T V T T * : 

 אלהיו:•
י דל׳^לך ף אללי ל מ ו ר  תד־ןלד־ז ך^ךוד א
 ואברכה שמף לעולם ועד: ןכל־יום אברקןי
 ואהללה שסף לעולם ועד: גדול ןי ומהלל
ן הקר:• דור לדור י:^בה י  סאד ול^ךלתו א
 מ;עשיף ו^בורימיף:גידו: ד׳דר כבוד ד־ווךף
הף ראו ו ה : .ועזוז ג ח י ש  ודגלי נ^לאודף א
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ןף : זכר רב טו ה נ ך כ ס  ייאמרו ונדלדזף א
ף ך ם יי א ו ה ר  !כיעו וצךקתף ירננו: חנון ן
 א3!ט ועךל־־הסד: טוב יי לכל ודחמיו על
 (יל־־מעשיו: יודוף יי כל־־־מע^יף !חסיךיף
 יברכוכח: כבוד מלכוחף ייאמרו ו^בוךרזף
 ידברו: - להודיע לבני חאדם נבוריתיו וכבוד

; T : ־י־ T T •־ : * - : 

 ך»דר מלכותו: מלכותף מלכות כל־עלמים
 וממשלתה בכל־דור ודור: סומך יי לכדי

• T: T : | ״ T ^ T : j .  ::׳: ־

ם וזוקף לכל־־ך׳כפופים: עיני כד־1 פלי ו  הנ
ם ל כ  אליף ישברו ואתה נותך־לד׳ם אות א
ף ומטביע לכל־־חי ך י ־ ־ ה  בעתו: פידתח א
 רצון: צדימ יי בכל־י־־דרכיו וחסיד בכד^־־
ה אישר' כ  מעשיו: מרוב יי לכל־־קיראיו ל

־ : | T T : : T : T1 : T ־ 

־ ־ ה א יראיו.יע^ח ו  יקראהו כאסת ן רצון :
 ישועתם יישמע ויושיעם: שומר יי את־כל־־
ו ואת בל־הרשעים ישמיד: תחלרת י ב ח  א
ו ש ך ק . ם ־בשר ש  « יךב!—פי ויברף כה־
ה ועד ת ע  לעולם ועד: ואנחנו נברף יה מ

 עולם הללויה י.
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ם א א לציון גואל ולשבי £'שע ביעקב נ ב  ו
;י רוחי אשר  \\: ואני דאת בריתי אתם אמר:
 על־ייף וךברי שקתי בפיף ל־ייא ימושו
ר יי מ  מפיף ומפי זרעך ומפי זרע זרעף א
ת  מעתה ועד עולם: ואתה,קדוש יושב להלו
 ישראל: וקרא.זה אלץה ואמר קדוש זקדויש
־האךץ כבודו ן  .קדוש« צבאורת מלא כ4־
 ברוך אלהינו'^בראנו לכבודו והבדילנו מן
 התועים ונתן לנו תורת אמת והיי עולם נטע
 ?תוכנו הוא ?פתה לבנו בתורתו רשם ?לבנו
 אהבתו ףךאתו ולעשות ךצונו ולע?דו בלבב
 ישלם למען לא גיגע לריק ולא נלד ל?הלה:
 ברוך הג?ר אישר י?טה ב:י והיה יי מ?טחו:
ם: למי עךי עד ?י ?יה י* צור עו י:  בטחו ביז
 וי?פןחו ?ף יודעי שמף ?י לא עז?ת דךי^יף
ויאדיר ן  יי ן ידי הפץ למען צדקו י4דיל תורה:

; ל ב ק ת ש ת י ד  ק

 יתגדל ויתקדש:^מה רבא ??נלמא די־?ךא
 כךעותה ויזליף מלכותה בהיכון ו?יומיכון
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א ובןמן קריב ל ג ע  וגהיי ךכל־־בית י^ךאל ב

 ואמרו אמן:
, ח רבא מבךף ל7גלם ולעלמי עלמיא מ # א ה  י
א ש ג ת  ;יהברף וישתבח ןיתפאר ויתרומם ף
. א ש ך ק ה ףתהלל שמה ך ל ע ת י  ויתהדר ו
א ולעילא מן כל־־בךכתא ל י ע א ל ו  ויריף ה
 וישירתא הישבחתא ונחמתא דאמירן בעלמא

 ואמרו אמן:

י תפלרתי לף יי עת ךצון אלהים ברב נ א  ו
ת ישעף : מ א  מוסךף ענני כ

T H E A K K I S O P E N E D . 

ה יי מ ו הי ב^סוע האדן וייאסר מי^דה ק י  ו
 ןיבןצו איביף וינסו מ#איף.ספ^יף: כי מציון

 תצא תורח ודבר יי מירושלים:
• T T • r  ״ •• ד ; :

 ברוך ׳^ןתן תורה לעמוץ&ךאל בקדישתו:
: י  גדלו ליי אתי ונרוממה ישמו יחדו

- ד : ־ : ד T ־ : : : - : -

ה לדיבורה והתפארת והנצת ל ך ^  לף יי ה
 (ההוד כי כל בשםדם ובא>לץ לף יי הממלכה

 והמתנשא לכל לראש:
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 רוסמו• ?י אלהיט ודתשתחוו להדום _רגליו
א רוממו ייי אלהינו ןהשתךזוו להר ו  כןדוש ה

 זקךשו כ/קדויש י! אלהינו:

 חי בךכו את־?זי הקןברף:
 ייי׳ ברוך ןי הקבךך לעולם ועד:

 הי״ר! ברוך אתה יי אלהינו סלך העולם אשר

 בחר בנו מב^־ה_ע©ים:ו4תן לנו את תוךתו*
 ברוך אתה ןי נותן התורה:

י ןהוה אלהיו וייאסר נ ן  ויחד־1 מ״שד־ן את־
 למה יהוה /דןךד־ז א$ף מןי^ף אישר הוצאת
 מארץ מצךןם בכיח גדול וביד חזלןיו: למה
 יאמרו• מצרים לאמיר ברעה הוציאם להרג

_. — X • T ־ד : • - ; ; 

 אתם בהרים ולכלותם מעל פני האדמה ישוב
T ר• -  • T V. T י • ־־ יי י, : ״ . •ד • :

 מהרון אןף ןהנהם על־המנה לעסך: ?כי־
 לאברהם ליצהמ ול־יישראל עבדיך אישר
 נשבעת לסם בך נוןוךבר אלה ם ארןח את־
 !רעכם לכוכבי ה'שמ!ם וכל־האךץ הזאות

s :אישר אמרתי אתן ל1יעכם ונהלי לעולם 
 וינהם יהוד־ז על־הרעד־ז אישר דבר לעשות
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 לעמו:_וי'א£ר יהוח אלמ#ח ןסל־לף ^ני־לחת
 י אבנים כר איתנים(כתבתי על־הלהות ארת־
 הרבדים אישר vn על־הלחות ד־זראשנים
 איקור שברת: (.היה נכון לבקר:וזעלית בבהןר
 אל־הר םיני :ונצ?ת דיישם על־ריאש ההר:
 ואיש ליא־יעלה עמך וגם־אייש אל־יךא ?:בל־
ם ד־זציאן והבקר ע^־יךעו אל־מו?־*  ההר ג
: .וייסוד־1 ^ני להורת אבנים א ו ה  דתהר ה
 כראשנים וישכם מ#ה בבקר ויעיד1 אל־םר
 סיני כאשר צורת יהוד״; אותו ויקה בידו '׳שגי
 להות אבנים • ברד יהוד. בענן וית!צב עמו
 'שם ויקרא בשם יהוה: •ואעביר יהוה על־פניו
 ויקרא ?חוח ?חוה אל רחום וחנון ארך אפים
 וךב הקד ואסת: נוצר הקד לאגפים נשא
 ;גון ו^ישע ןחטאח ונקה לא ינקה פוקד עוין
 אבותעל־בנים ועל־^ני בנים על־שלשים ועל
 רבעים: וימהר משח רקד ארצה וישתחו:
 , וייא^ראכדנא מצאתי דון בעיניך ׳אדני.?לך־
א ו א א5ד'ני בקרבנו כי ע^ם־קישח־ערף ה  נ



 וסלחת לעוננו ולחטאחנו ונחלתנו: וייאמר
- r : - : •• •1: ־ : יי -:- • : ־ T : 

ז ף א^ד־ ^ ־ ד  הנה אנכי ברת ברית נןד כ
 נפלאה אישר ליא־נבראו במ־^הארץ ובכל
V, • : : : V T T T | • :T : ־T : 

 הגוים וראד־ז כל־העם אישר־אתה בקרבו
י נ  אות מעשד־ו יהוה כי־נורא הוא אישר א

 עשה עמך:
 ברוןי אתד־ז יי אלהינו £לןז העולם.•^ר
 נתץ לנו תורת א5ת וה*י עולם נטע שהוכינו

 ברוף אתה•?י נותץ התורה :
MINISTER. 

Brethren let tis now read the sacred lessons from the 
Prophet Jonah. 

JONAH, I. 1—4. M I C A H , V I I . 18—20 

The word of the Lord also came unto Jonah, the son 
of Amithai, saying : Arise, go in to Nineveh, the great 
city, and proclaim against her; for their wickedness is 
come up before me. But Jonah rose up to flee unto 
Tharshish from the presence of the Lord 5 and he went 
down to Joppa, and found a ship going to Tharshish, 
and paid the fare thereof, and went down into it, to 
go with them unto Tharshish, from the presence of the 
Lord. But the Lord stirred up a great wind upon the 
sea; and there was a mighty storm on the sea; and it 
was thought that the ship would be broken in pieces. 



 1,111׳? ginft roarb be$ ®tpigeu SBort bem 3011a, 601)11—וידזי

mitf;a"8, mie fo fg t : 9(uf! gefjc nadj 9tiueme, jener grojien 
©tabf, 1111b rufeaug fiber f ie ; beitn e§ ift aufgeftiegeu it;r £affec 
nor mil•, 2>a warfjte ftdgi Soua auf j u fliel;en natf) %ty*r\<fyi\$ 
Dor bem ®luigen meg; er reifte ttacf) Safo tjtitab, fanb ein 
©tf)tfjYb«$ lidcf; Sfjarfdjifdj gefyeit molUe, er bejal/ite ben be• 

buiigciieit 20(;11, ftieg l;iuab, tint Dor bem (Eroigeit roeg, tuit beu 
EHeifenbeit nad) Sijarftfiifdj 311 gefjeii. Slber ber gnrige ftiejj ei. 
lieu fjeffigeu SBiub in§ Stteer, e$ eiitjtaub eiu ftdrfec ©farm oaf 
bem •Keer, unb ba§ ©djiff broljte jt1 frfjeifern. @§ geriefljeii 
bie ©feuermiiniier in gurdjf , jeber fcfirie 311 feiiiem ©otte, 1111b 

marfeu bie ©rfjiffslabuug in§ 9)her, tun e§ le is ter 311 mnctjeii. 
Soua tuor in eineii ® in fe l be$ 6ri;iffe0 l;innbgegangen, fiatte 
fid) mebergeiegt 1111b fdjlief feft. 2>a 11a[;e11e ftdj i l;m ber 
Cbcrfteiiermaiui unb fagte 311 if;11t: SBorunt bu jetjt fdjfafeu? 
8f11f! 1-ufe 311 bei ir i i t ©oft, bieileidjt fef;1־t biefer ©ott fid) 1111$ 

311, bap •luir nidjt iinifonimeti. @-$ fyradj eiuer 311111 anbe.ni: 
fioutmt, Iaj3t uiiS loofen, unb erfafjreu, loeffenttuegen 11118 ba§ 



And the mariners were afraid, and every man called 
unto his God; and they cast forth the articles which 
were in the ship into the sea, to be lightened of them ; 
but Jonah was gone down into the hold of the ship 
and lay down, and was fast asleep. And the ship¬
master came near unto him, and said unto him : What 
meanest thou, O sleeper ? arise, call unto thy God; 
pea-haps it be that God will think on us, that we may 
not be lost. And they said one to the other: Come, 
and let us cast lots; that we may know for whose 
cause this evil hath happened uiito us: And they 
cast lots; and the lot fell upon Jonah. Then said 
they unto him: Tell us, we pray thee, thou for whose 
cause this evil hath happened unto us. What is thy 
business? and whence comest thou? what is thy coun¬
try ? and of what people art thou ? And he said unto 
them; I am a Hebrew; and I fear the Lord, the God of 
heaven, who hath made the sea and the dry land. 
Then were the men exceedingly afraid, and they said 
unto him: What is this thou hast done ? for the men 
knew that he was flying from the presence of the Lord; 
because he had told them. And they said unto him: 
What shall we do unto thee, that the sea may become 
calm around us ? for the sea grew more and more tem-
pestuous. And he said unto them: Take me up, and 
cast me forth into the sea; and the sea will become 
calm around you; for I know well that because of me 
this great tempest is come upon you. Nevertheless the 
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l lebel getroffen ; fie loofteu unb ba§ 200$ trnf 3011a. € t e fpra• 

djen i(jm : S a g ' un§ bod), ba bod; megen Semattb itater 1111$ 

biefeS Unglii.tf 11116 getroffen, w a S i f t beiu ©efdjaff, unb 1uol;er 

fommft bit? roelcfieS ift beiu Sanb ? unb Don tueldjetn SSoIfe bift 

bit ? ©r antmortete ifj i ien: ©in Sbrt bin id), unb ben ©urigen, 

ben ©ott be$ £immel$ perel)re id), ber ba§ Sfteer unb ba$ Sanb 

gefc^affen. 3)ie Scanner geriet(;en in grofse $ttrd)t, fie fpra־ 

d)en jtt if;1n : 2Ba§ fjaft bu getijaii ? fie nmjjten nanitid;, bafj er 

bor bent ©rotgeit ftielje, benn et־ I;otte e§ i(;ueu gefogt. ©te 

fprad)eu ferner : 3Ba§ follen roir ba tljttn, batnit,boS SKeer 

un$ rufjig luerbe, benn eS luirb itntner ftiirmifcljer? ©r ant-

roorfete: 9lef)1net 1111b tuerfet niicf) inS £>?eer, fo tuirb e§ eud) 

rt1f;ig merbett, benn id) lueip, bop meinetmegeit biefer grof3e 
©titrm eu$ getroffen. ® ie Settte rnberten, an§ l i fer jit font-

men, foiniten ober uid)f, benn bae SKeer ftiirinte iljnen ttmner 

Ijeftiger entgegen. ©a riefen fie 311m ©tuigen unb fpradjeit: 

" D ©roiger, faf! un$«bod) nidjt lttnfoinmen biefeS SKauneS I;al. 

bett, unb recite e$ 11118 nidjt aU unfdjulbig oergoffeueS S l u t j u , 

benn bit, ©tuiger, f;nft'§ jo, luie e§ bir gefaflen, getl;an." <Sie 

crgriffeu ben 3011a unb roarfen tf;u in$ 9ftet־r, unb ba§ fobenbe 

SKeer f tanb.—Ste Scanner bejeugfeu bent ©tuigen grofje ©l;r־ 
furd^t, opferfen tf;1n 311 ©[)ren unb tl;afen ©eliibbe. 



men rowed hard to bring the ship back unto the dry 
land; but they could not; for the sea grew more and 
more tempestuous around them. And they called unto 
the Lord, and said: We beseech thee, O Lord, let us 
not be lost, we pray thee for the life of this man; and 
lay not upon us the guilt of innocent blood; for thou 
art the Lord, as it pleaseth thee, so dost thou do. And 
they took up Jonah, and cast him into the sea, and 
the sea ceased from its raging. And the men feared 
the Lord greatly; and they offered a sacrifice unto the 
Lord, and made vows. And the Lord made ready a 
large fish to swallow up Jonah; and Jonah was in the 
belly of the fish three days and three nights. Then 
Jonah prayed unto the Lord his God out of the belly 
of the fish, and said: I have called from the midst 
of my distress unto the Lord, and he hath an¬
swered me; out of the depth of the grave have I cried; 
and thou hast heard my voice. Thou hast cast me into 
the deep, in the heart of the seas; and the stream com-
passeth me about; all thy billows and thy waves have 
passed over me. And I thought, I am driven out from 
before thy eyes ; yet I again shall look toward thy holy 
temple. The waters surrounded me. to the peril of my 
life; the deep compassed me about; sea-weeds were 
bound about my head. To the bottoms of the moun¬
tains do I go down; the earth closed her bars about 
me for ever; when thou broughtst up my life from 
the pit, O Lord my God! When my soul fainted within 
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®er Emige liefj anfommmeit euteii grofeii g-tfd), ben Son a 

311 t>erfd;[ingen, unb Sona tuar tm Seibe be8 gtfc^eS brei Sage 

unb brei 9?ad;fe. Sona betete 511m (Sroigen, feinem ©otte, 011$ 

bem Seibe be§ 3־ifd;e8. g r fpradj : Slnrufe id; in meiner 9?otI) 

ben Gningen, 1111b er e r p r t mid; 011$ gJotlenfdjliinb, fdjreie td) 

(jinaiif, bu oernimmft meine ©timme. ® i t fdjfenberft mid; in 

cine £iefe, ins Snnere beg 9fteere8, ©frnbet nmgibt mid), beine 

SBeQen inib SBogen alle ftiirgten iiber i n i d ; ; id) tt>cil;nfe, id) fei 

berftojjen eon beinen Slngen, aber id) roerbe roieber fdjauen 

ben Sempel beiner §eiiigfeit. 68 mngeben mid; bie ©eiuoffer 

btS an'8 Seben, ber ?Ibgrnnb un1fo|t mid), — ba8 ©djtlf nm־ 

roinbet mein £ a t 1 p t ; jn ber SJerge SKnrjel bin id) I)inabgefun־ 

fen, bie firbe fd^ob t^re eroigen SJiegel ttni mid), abcr bit 

fdjroingft Ijiitaiif 0118 ber ©ruft, 'mein Sebcn, Stuiger, mein 

©ott. Subeni meine ©eele in ©ram fid) IjiiUf, benf id; an ben 

©rotgen ; e8 fommt mein ©ebet t>or bid), Dor bem Sempef beiner 

§eiltgfeif. ® ie bet#d)en rooden, finb eitler Stanb, if;re §iilfe 

berfeljfen fie. 9lber id), mit lantern ®anfe bringe id) D.pfer 

b i r , wa8 id) gelobt, bejaljie i d ) ; Sett l ing ift mir bcim ®roigen. 

(£8 befaf;! ber gmige bem grifdje, unb er fine ben Sona auf '8 

Sanb. 



 מנחה
me, I remembered the Lord ; and my prayer came unto 
thee, unto thy holy temple. They that guard false 
vanities, forsake the source of their kindness. But I 
will sacrifice unto thee, with the voice of thanksgiving; 
that which I have vowed will I pay; for help is with 
the Lord. And the Lord commanded the fish, and it 
vomited out Jonah upon the dry land. And the word 
of the Lord came unto Jonah the second time, saying: 
Arise, go unto Nineveh the great city; and proclaim 
unto her the proclamation which I shall speak unto 
thee. And Jonah arose, and went to Nineveh ac¬
cording to the word of the Lord. Now Nineveh was a 
very great city, before God, a three days' journey. And 
Jonah began to go through the city one day's journey, 
and he called out and said: Ye, forty days more, and 
Nineveh shall be overthrown. And the men of Nin¬
eveh believed in God, and proclaimed a fast, and put 
on sackcloth, from their greatest even to the least 
of them. For when the matter was come unto the 
king of Nineveh, he arose from his throne and put 
off his mantle from him, and covered himself with 
sackcloth; and sat down on ashes. And he caused to 
be proclaimed, and he published through Nineveh: By 
the decree of the king and his chief men, it is. said: 
Man nor beast, neither herds nor flocks, shall taste any 
thing; they shall not feed nor drink water; but let 
man and beast be covered with sackcloth; and let men 
cry unto God with might; and let them turn every one 



©§ marb ber Sefeljt be§ (gmigen bpn Sona abermal$ roie 

tu ie fo lg t : Sttif! gelje uacf) S^ineroe, jener grofien ©tabt, unb 

rufe ifjr 311 ben 9tuf, tueldjen idj bir befefjle. Sona madite fic§ 

auf, ging it ad) Wmeroe, auf SSefe(;t be8 ©ttrigen; SRineme aber 

war eine madjtig grope ©tabt, brei Sagereifett grojj. Sona 

tnarfite eine SEagreife in ber <&tai!t, unb beganu j u rnfen unb 

fprad): nod) oier^tg Sage unb *ftineroe nrirb umgefeljrt feiu. 

9tt11etue'§ Einrooijner bertrauten bem ©roigen, tiiubeten eineu 

g-afttag an, fteibeteu fid; in ©tide Don grofi bi§ f ie in. SH$ biefe 

©ad)e gelangte 311m ^ouige Don Sftueme, ftanb er auf Don fei-

item Sfyrone, legte ab feinen SonigSmantel, gpg einen ©ad: an, 

nub fejjte fidj in 9lfd)e ©r l ief laiit aiiSrufen in 91iniwe: 2Iuf 

©efel;l beS SonigS unb feiner ©rofen: — 9ftenfdjen unb SSiel;, 

Dtiuber unb ©djafe folleit 11irf)t ba$ 9ftinbefte geuiefieit, folleu 

nidjt meiben, nub folleu fein SJSaffer t r in fen ; e§ fo lkn fief) in 

©tide [;i'tdeit SD^ettfcfien unb SSiel), fotlen 311 ©ott ernfttid) rnfen 

nub e$ foil eiu Seber oblaffen Don feinem SBattbel, unb Don fei• 

item grimmigen 30rue, unb loir werben nidjt untfommen. 911$ 

©ott itjr SSorneFjmeu fat;, bafj fie 3urii(fgetef;rt roaren Don it}• 

rent bofeu SBanbel, auberte ©ott ben 33efd)Iuj3 be$ UngliicfeS, 

ben er befoljieit Ijatte gegen fte ju oojlfi'tfjren unb DoHfiUjrte il)11 

nidjt. 
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from his evil way, and from the violence which is in 
their hands. Who knoweth but God may turn and be¬
think himself and turn away from the fierceness of 
his anger, that we perish not? And God saw their 
works, that they had turned from their evil way: ana 
God bethought himself of the evil which he had spoken 
that he would do unto them, and he did it not. But it 
displeased Jonah exceedingly ; and he was wroth. And 
he prayed unto the Lord, and said: I beseech thee, O 
Lord! was not this my word while I was yet in my 
own country? Therefore made I haste to flee unto 
Tharshish; for I knew that thou art a gracious and 
merciful God, long suffering, and abundant in kind¬
ness, and repentant of the evil. And now, O Lord 
take, I pray thee, my soul from me; because it is bet¬
ter for me to die than to live. And the Lord said. 
Art thou very wroth ? Now Jonah was gone out of the 
city; and dwelt on the east side of the city, and had 
made himself there a booth, and sat under it in the 
shade, till he should see what would become of the 
city. And the Lord God made ready a gourd, and it 
grew up over Jonah, to be a shade over his head, to 
relieve him from his affliction ; and Jonah rejoiced be¬
cause of the gourd exceedingly. But God made ready 
a worm when the morning dawned on the morrow, 
and it smote the gourd, and it withered. And it came 
to pass when the sun arose, that God made ready a hot 
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30110 warb fel;r umuol;! 1111b c§ Dcrbrofs i l j i i . 6 r flel;ete 

jum Snnge-H in ib fprad): £) ©miger! SBar 11id;t btefi nieiiie 

Stebe, alg id) nod) iu 111>ei11er §ei!11ntf> trcir, meSljalb id; eiffe 

nad; Sfjarfdjtfdj 311 flteJjeir? benn id) tuufjte eS, bajj bu etii aH׳ 

gnabtger, anbarmljerjtger, Ia11gn1iitf;iger unb [;ulbreidjer ©ott 

btft, unb be$ tliigtudfS Urtfjeil dui>ern roefbeft: gttriger I n in im 

mir bod; ba$ fieben, benn eS ift m i r ber Sob Iieber ait meiit 

fieben." 2>er ©mtge fpradj : Derbriefst bid; biejj [0 fel;r ? 3011a 

ging anS ber ©tabt X)i11Q11§, fe|te f id; 3ur Sftorgeufeite ber 

<&tabt, madj'te fid; bafelbft eine §1"1tfe unb fe|fe fic& bavin in 

ben ©gotten, bis er fetyett wiirbe, maS in ber ©fobt oorginge. 

S e r (Sroige l ief entfteljen eineii blnftrfofen S5aum, ber fiber Sona 

fjerrondjs, f d n §auptju befdiatten unb 11) n 0011 fcinem Itebel j n 

befreien, e$ freute fid) 3011a be$ bfattrigen ©aumeS fef/r. ©ott 

liejj aber einen SBtirtn fommeu beiStnbrudj be§ folgenben Sage? 

ber ben bliittrigen 23au1n angeftodjen, bap cr Dermelffe. 9(IS nun 

bie ©onne aufgegangen, ba liejj ®ott einen f;eifj en £>fttui1ib ?0111־ 

men, bie ©onne ftadj ben 3011a nnfs §aupt unb e$ roarb i l ;m 

o[;mncirf;tig; er׳wiinfd;te, bap t r ftiirbe, m ib fp rad ; : eS ift meiit 

Sob mir lieber at* meiit Seben. ©ott fprad; 311 3011a: tier• 

brtept e$ bic§ fo fel;r roegeit beS bldttrigen SaumeS ? (sr ant׳ 



east wind ; and the sun beat upon the head of Jonah, 
that he became faint; and he wished tor himself to die 
and said: It is better for me to die than to live. And 
God said unto Jonah: Art thou very wroth for the 
gourd ? And he said: I am very wroth, even unto 
death. And the Lord said: Thou wouldst have spared 
he gourd, for which thou hadst not labored, neither 

hadst thou made it grow; which came up in one night, 
and perished in one night; and shall Inot spare Nin¬
eveh, the great city, wherein are more than twelve 
times ten thousand persons who know not (how to dis¬
cern) between their right hand and their left hand, and 
also much cattle? ׳ 

Who is omnipotent like unto thee, pardoning in¬
iquity, and forgiving transgression to the residue of his 
heritage ? He retaineth not his anger for ever; because 
he delighteth in mercy. He will again have mercy on 
us, he will suppress our iniquities. Yea, thou wilt cast 
all our sins into the depths of the sea. Thou wilt show 
faithfulness unto Jacob, and kindness unto Abraham: 
which thou hast sworn unto our fathers in the days 
of old. f - ־ 

The EINHEBEN, page 194. then follows the same 
service as in Schacharith from ה ת  .page 136 ברוך א
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roortete: fei;r berbriejjt e$ itttc^, gum ®terben ! SDo fprad; ber 

©nnge; bu ttriUft ©djonung fur ben bldttrtgen SSaum ? urn ben 

bu bid) nidjt bemiU;et,—ben bit nidjt gejogen !;oft, ber in einer 

91ad)t entftonben war, unb in einer •Kadjt unterging, unb id; 

foEte nidjt fd)onen Sftineroe, bie grope ©tabt, in weldjer met;r 

al$ j iuo l fmal 3el)nt(u1fenb SWenfrijen, bie nidjt rerf)t§ bon 

l infs tuiterfdieiben tonnen, (unttriffenb finb) unb [0 biel SSiet; ? 

 •SBer ift ein ©oft roie bu, ber ©iinben aitfljebf, unb SKtffe מי

tjjaten roegmmmt, bem Ueberrefte feiucS ©rbtl;eil§ ? ©r lafst 

feiuett Born mdjt ettriglidj bauern, benn eft tft fyulbreid). S r 

wirb f id; unfer tuieber erbormen, nub unfcrbrudfeu tnifrc ©ittt-

ben, ja bit ttrirft in b ie 'S ie fen be$ SKeereS roerfen alle il;re 

©itnbett; erjeugen Sreuc bem Safob, §uib bem 9[bral;am, )0 

I;aft bu e8 augefcjjrooren unfern SSorfal;rett in bormoligett 

Beifeu. 



 ת&לת נעילה

 ברכי נפשי **ת־יהוד־ז וכל-קךבי את־ישם
 קדשו: ברכי נ$ישי את־יהוה ןאל^־תי׳ט^חי
 כל־^מוליו: הסולח לכל־עונכי הריפאלכל־
 תהלואי-כי: הגואל משהת היזי:כי הסעטךכי
 הסד וךךומים: המשביע בטוב עדיך תתהךש
 כנשר נעוךיכי: עשה צדקות יהוה ומשפטים
י נ  לכל עשוקיט: יודיע דרכיו למשה מ
^רןל  ישראל עלילותיו: רהום והנון יהוד, )
 אפים ורב הסד : לא לנצה יריב ולא לעולם
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CHOIR. 
O bless, my soul, the only Lord, 
And all my thoughts in one accord, 

Proclaim His holy name. 
O bless my soul, the God of praise, 
Remember His abundant grace, 

Announce His boundless fame. 

MINISTER.—Bless him who forgiveth all thine ini¬
quities, and healeth all thy diseases; who redeemeth 
thy life from the grave, and crowneth thee with grace 
and mercy; who satisfieth thy rejuvinated spirit with 
gcfodness,and reneweth thy youth like the eagles (plum¬
age), God executeth righteousness and justice to all 
the oppressed ones. He made known his ways unto 
Moses, unto the Children of Israel his acts:— 

CHOIR. 

The Lord is merciful, benign ; 
Forbearance too and grace are Thine, 

Thy wrath a moment stays. 
Thy endless love our sins reproves 
Thy grace iniquities removes— 

Redeemed we shout Thy grace. 
MINISTER.—For as high as heaven is above the earth׳ 

so mighty is His grace over those who worship Him, 
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עשר. לנו ןלא־כעונוהינו  יטור J ל:א.כשאינוז
 גמל ?גלינו: בי כוכביה שמים על-האךץ גבר
ב  הסדו על^־־יראיו: כרהוק מזרה ממעי
 הךחיק ממנו את־9'&עינו ן כרה• אב על־
א ידע ו ם יהוד. על־־יראיו: בי ה ח י  בנינם ר
ש כהציר ו נ : א ו נ ח נ  יצרנו זכור כי עפר א

v v •י י : : T ־  י : ״ T ״ד^ ד :

־ ה ך 5  ימיו ?ציץ השדה כץ יציץ: כי רוח ^
 בו לאיטנו ודא .יכ/ר־נו עוד מקומו: ןךזקד
ם ועד־עולם על־יךאיו וצדקרתו ל ו ע  יחוד. מ
: לשמרי בריחו ולזוכרי פקךיו ם י נ  ל־*בני ב
 לעשותם: יחוד. בשמים הכין כסאו ומלכותו
 בכל משלח: ברכו יחוד. מלאכיו גבורי כיח

־ ־ » ־ 'I T: • י T 4 T : " : T ־ T ־ T 

 עשי דברו לשמוע בקול דברו: ברכו יהוד.
־ : ־י : T T : I ״• • T 1 י) 

 כל־ץבאיו משרתיו עשי רצונו: ברכו;הוד.
 כד־י־־ג/עשיו ?כל-י־־מקומות ממשלתו. ברכי

 נפשי את־יהוה.
T : V : ־ 

SERMON 
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As far as the east is from the west, so far he remov-
eth from us our transgressions! As a father showeth 
mercy to his children, so God hath mercy on those 
who worship him; lor he knoweth our nature and re-
membereth that we are dust. 

Thy grace, O Lord, forever ours, 
The righteous hand, our might and powers, 

Extend from sire to son. 
To those who keep Thy Law divine. 
Thy covenant seek, Thy sacred shrine— 

Thy blessings, Holy One. 
MINISTER.—God hath established his throne in the 

heavens, and his royal dominion extendeth over the 
universe. Bless the Lord, ye his angels, ye mighty 
ones of strength, who execute his word, barkening to 
the voice of his word. 

CHOIR. 

Ye silent worlds, ye hosts on high 
Proclaim his might whose love is nigh, 

Sing praise in one accord. 
Ye creatures all in every place 
Of God's empire, announce his grace, 

O bless, my soul, the Lord. 

A man like grass his days to last 
Like flowers, lo, he withers fast, 
A passing wind—he is no more, 
His trace is gone, he is no more ! 

CHOIR. 

$ v e b t g t . 

t 
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Shall I, expectant, lift mine eyes 
To yonder hills that meet the skies, 

As whence my help descends? 
Nay, from the Eternal comes my aid— 
From Him, who heaven and earth hath made. 

,Tis He my cause defends. 
And never shall my foot be moved: 
For wakeful He has ever proved, 

Whom He in safety keeps 
Lo! He that over Israel 
Has watched so long and watched so well, 

Nor shuts His eye, nor sleeps. 

The Eternal has Thy keeper been; 
The Lord is Thy protecting screen, 

On Thy right-hand outspread; 
By day the sun shall never smite 
Nor shall the moon effect by night 

With hurtful rays, thy head. 

The Eternal will uphold thee still— 
Thy soul preserve from every ill; 

The Lord will, as of yore, 
Thy going out, thy coming in, 
Protect from harm, and cleanse from sin, 

Hence forward evermore. 

 חי״י׳ יחוח •חוח אל ךחום וחנון אךף אפים

 ורב חסד.ןא«9רת נוצר לוסד לאלפים נישא
 ;נון ו^ישע \ דו ט אה ונפןח: וסלחת ד־|עוינינו

 ולחטאתנו ונחלתנו:



s p f n l i n 112. 
3if) frfjmi einpor itnd) jencu 93ergen, 

3B0 fomiiit mir §>iiffe I)er ? 
93 0111 Etuigen ?01111111 meine #ii[fe, 
5Der ^tunnel frf)11f unb Erbe. 
E r Ifi-jjf 11irf;t gleiten beinen $uf), 
®cin •יקיitfe 1־ frfid'iitmert nirfjt. 
O tiein, er fdjfiift nub fd)[11run1crf ntrfjt, 
®er •vMifcr ?SrnelS. 
E r fci beiu §iitcr,—er bcfdjntfe bid) 
B11 beiner rcdjfcu •£11nb. 

® i r fffjobef nidjt bcS Sng? bie Sonne, 
®er SWoiib bir nirfjt bc8 9?nd)f8. 

®er $cvv bcljiitct bid) nor Ucbel, 
53cl)iifet beiuc ©ccte; 
3?c()iitcf bid), bu flcbeff, bu fonuneft, 
SBie jcftt fo nUe 3cif . 

MINISTER AND CONGREGATION.—God is God, the Lord 
is merciful, benevolent, long-suffering, of abundant 
grace and truth; He extends His grace to the thou-
sandfly generation; He forgives iniquities,transgressions, 
and sins, and renders guiltless. So mayest Thou par¬
don our iniquities and sins, and let us be again Thy 
heritage. 



י הנו ליהוד״׳ אליהי3ם כבוד ב$ךם ידדטך  ח

 וןפמי־־ם יתעפו מלמנם ^ל״ל׳רי נשף וקויהם
ם א  לאוי ו&מה לצלמורת ישית לערפל: ו
 לא תישמעודה במסתרים תבכה נפשי מפני

 ־ : V : • * T : • : T T ״ : ־ י : ״

ה כי נשבה ^  גוה ודמוע תךמע ותרד עיני ך
 עךר !ה1ה : ק ח׳ קול על ישפ:ים נישמע
 בכי תחנוני בני ישךאל כי העוו אה־ךךכם
 שכהו ארת־יהז־ד־ן אלהיהם: ישובו בנים
•r • , : r v •• v : r : v 

nS שובבים ארפה משובותיכם הננו אתנו 
 T : v • T : • י, v: T T • ד |

ה יהוד. אלהינו• ל יי יי. ח׳ נישכבדה ת  כי א
 בכישתגו ותכסנו כלמתנו כי ליהוה אדהינו
 חטאנו אנחנו ואבותינו מנעורינו ועד־הייום
 הזה ולא שמענו במול יהוה אלהינו ן יי׳ יי יי•

•• V: י : •י - : | : י V -

ם אדני ומפני לא א י האורתי ליא ותיראו נ  ח

- T • T ־ : : : T • , 

 תהילו אי^ר־ש^תי הולי^בול לים דוק עולם
 ולא _יעברנהו.ויתגעשו:ולא יוכלו ןהמו גליו

 ולא.יעבמהו: ק׳ יי יי׳
ק ןתה לנו ישער. 5עת !:עילת ישער. כי ״ ^ 
 פנה יום ן חי״יז היום ?njs3. ך־׳י^סיש יזב'א

 ןי^ד־־ז. נבואה '^נךיף:



MINISTER.—Give glory to God, your Lord, before the 
approach of darkness, and before your feet on the 
mountains in the twilight stumble, and ye hope for 
light but there is the shadow of death, there is gross 
darkness. If ye will not hear, my soul shall weep in 
secret places because of your pride, in silence my 
tears shall flow, because the flock of the Lord mourns 
in captivity. CONGREGATION: GOD is God, &c. 

MINISTER .—A voice is heard upon the mountain 
tops, the tearful supplication of the children of Israel; 
because they have perverted their way, they have for¬
gotten God their Lord. Return, ye froward children, 
I will heal your frowardness. "Behold we come to 
Thee, for thou, O God, art our Lord. ' CONGREGATION: 
GOD IS GOD, etc. 

MINISTER.—We lie down in our shame and confu¬
sion covereth us, for we have sinned against God, our 
Lord, we and our fathers, from our yoith even until 
this day; and we have not hearkened to the voice of 
God our Lord. CONGREGATION: GOD IS GOD,&c. 

MINISTER.—Will ye not have me? saith the Lord, 
will ye not tremble at my presence, who hath placed 
the sand as a bound for the sea, an everlasting law 
which it can never trespass? and though its billows 
heave, they can not prevail; though its breakers tumul-
tuously roar, yet can they not pass over it. O pardon 
our iniquities and sins, and let us be again Thy her¬
itage. CONGREGATION: GOD IS GOD, &.C. 

 Open Thy gate to us, when here the gate is—פתח
closed, because the day declines. 



ק אנא אלנא. שאנא. סלה נא. מהל ״ ״  י
 T T . •י T T ז־ : - •י : —

 נא. המל נא. דחם נא. כפר נא. כבוש
 T V — T T —: T — •י• •ץ• .

א ועוין ן ט  ח

, ישראל נושע ביי הישועה עולמים. גם י ׳  חי

 חיום יושעו מפיף שוכן סרומים. כי אהדה
 רב סליחות ובעל הרחמים:

 חי״יי.ישמיענו ס^תתי יישב 5םרתר .על^יון.
 בימין ישע להושע עם עיני י3#יון י >גישוענו
ק תעננו. יי היה עוזר לנו: ד  אליף נוראות מ
׳ ק רךום נא קהל עדת ׳שרון. סלה ומהל י  י

 עוינם. והושיענו אלהי!ישענו ן
י רחם נא קהל:ע_דת ישרון. קלח ומהל ״י ו  ח

 עוינם. והושיענו אלהי!שענו:

 ברוף אתה יי אלהיגו ואלהי אבותינו אלהי
 אבךהם אלהי יץחק יאלחעעקב האל הגדול
 חגב!רוחגוךא אל עליון גומל חסדים טובים
ת ומביא גאלדת  וקינה הכל וזוכר ברית אבו

 לגני ?גילן ם למען שמו באהבה.
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 ,The. day declines, the sun sets and disappears—היום

we approach Thy gates :— 

 ,O Lord, I beseech Thee, forgive, I pray, pardon־־־־אנא
be atoned, have compassion, show mercy, pardon, I 
beseech Thee, vanquish sin and iniquity. 

 Israel is saved by the Lord an everlasting—1ישראל
salvation; Also this day it will be saved by Thy decree, 
who dwellest on high, for Thou art great in forgive¬
ness and powerful in mercy. 

 ",O let us hear the bidding, "I have forgiven—׳צמיי׳זנל
Thou who art enthroned in mysterious heights to 
save, with the right hand of salvation, Thy poor and 
needy people. O respond with righteousness, Almighty, 
when we cry to Thee. O God, be again our help. 

-Show mercy, Lord, to the congregation of Je—י־חמ
shurun, forgive and pardon their iniquities; save us, 
God of salvation. 

M 



 זכרנו לחיים סלך חפץ בחיים. וכקזבנו
 בם^ר החיים למענך אלהים חיים:

 מלך עוזר ומושיע ומגן. ברוך אתה יי מנן
 אברהם ן

 אתה גבור לעולם אדני מהיד׳ מתים אתה
ה  רב להושיע. מכלכל־־1 חיים ?דו9ד מחי
 מתים ?רחמים רבים סומך נופלים ורופא
 חולים ומתיר אסורים ומקים אמונתו ליישני
 עפר. מי כמוך בעל לבורות ומי די־מה'לך

 מלך ממ ת ומחיה ומומיה ישועד.:
 מי כסוף אב ךזךחמים.

 זוכר ןצוךיו לחיים ?רחמים ן
אמן אתה להךויות מתים. ברוך אתה יי  ו̂.

 מחיה העתים ן ״)

 נעריצך ונקרישך ?סוד שיח שרפי קדיש
 המקדישים שמך ?קדש ככתוב על.יד ^ביאך
 :וקרא ןה אלזהךאמר: זקדויש קדוש קדוש

 ידי ץבאורת מלא כי" הארץ כבודו:׳ ?בורו
ה  מלא עולם ?!'שרתיו שואלים זה לזה אי



 Praised art Thou God, our Lord, and Lord of—ברוך
our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob; Thou great, 
mighty and venerable Master, Most High Lord, who 
recompenseth the good with grace. Thou art the pos¬
sessor of all, and rememberest the covenant of the an-
nestors, and bringest redemption to their descendants, 
on account of Thy name in love. 

 Remember us to Life, O King, who delighteth—זכרנן
in life, inscribe us in the book of life, for Thy sake, 
Lord of Life. 

Thou art the King, the Help, the Savior, and the 
Shield. Praised art Thou, God, Shield of Abraham. 

 Thou art forever omnipotent, O God, grantest—אתך
perpetual lite after death, to spend the fullness of Thy 
salvation. He sustaineth graciously the living, and 
granteth, in the abundance of His benignity, perpetual 
life after death. He supporteth the tailing, healeth 
the sick, delivereth the captives, and spendeth His 
faithfulness on those who repose in the dust. Who 
is like unto Thee, Omnipotent Lord, and who can 
compare unto Thee, O King, who killeth, and reviveth, 
and granteth salvation? 

 Who like Thee, Father of Life, remembereth His—מי
beings in mercy to lite ? 

Thou art our true testimony for the perpetual life 
after death. Praised be Thou, O God, who grantest 
perpetual life alter death !*) 

 ,We proclaim Thy power and Thy holiness—נעריצך
as the Sacred Seraphs do in mysterious eloquence, who 
sanctity Thy name in the sanctuary; as was written 
by Thy prophet," And one calleth to the other, and 
sayeth:' 

k  & ־



ם בכד1־  אתה^קדוש ן'ש9ף קרוש קדושי
 יום יר׳ללוף סלה:

 סקום 2בודו לעמתם ברוך יאמרו: ברוך
 כ:בוד יי מיקומו: מיקומו הוא י?ן לרחמים
 ויהוןעם ה^יהךים ץ&מו עלב ובקר בכל־יום
 תמיד 9עמ: ם גגאהבה ישמע אוגרים: שמע
 ישראל יי אלהינו יי אהד: אהד הוא אלהינו.

ד v י• :T ׳.• jT ־.׳ T :׳.• ־  : •י •• :

א מושיענו. ו א מלכנו. ה ו  הוא אבינו. ה
 והוא!ישמיענו ?:ודומיו שנירת לעיני כל־הי

 להיות לכם לאלהים: אני יי אלהיכם ן
ר אדירנו יי אדוננו מה אדיר שסף  אדי
 גיכל־־האךץ: והיה ןי ל#לך על כל־האךץ

 ביום ההוא יהיה יי אהד וק»מ1 אהד:
ו̂ך יי  ובדברי מדשך כרתוב לאמיר. ימיר
״ ־ 4 ז צ>1| לדר ודר הללו  לע-לסא^ן
ף̂ וך־ינצה נצהים קךישרתף  ודיר נגיד גךל־־
 נקדיש וישבהף אלהינו מפינו tfS יזמויש
 לעולם ועד כי אל סלך גדול:ודקדויש אתה:

ך וגוי ד ח ן פ בכן ת  ו



 Thou art holy, and Thy name is holy, and the—אתה
saints glorify Thee every day. Selah. 

HOLY, HOLY, H O L Y IS GOD ZEBAOTH, T H E WHOLE 
E A K T H IS F U L L OP HIS GLORY! 

 His glory fills the world; His ministers ask—כבודו
one another, Where is the place of His glory? And 
the opposite ones reply: 

RENDER PRAISE UNTO T H E LORD FROM HIS OM¬
NIPRESENT PLACE. 

¬From his place Ho turns in mercy, to re—ממקומו
gard graciously the j>eoplo who proclaim the Unity 
of His name, who, evening and morning, twice every 
day with love exclaim: 

H E A R , O ISRAEL, GOD IS OUR LORD, GOD IS ONE. 
 Our Lord is One; He is our Father; He is our—אחד

King; He is our Savior. He in His mercy, before the 
eyes of all the living, like once before,—He will pro¬
claim again that He is our God: 

I, GOD, AM YOUR LORD. 

¬Almighty is our Mighty One, God is our sov—אדיר
ereign! How powerfully sounds Thy name over all 
the earth! " Once God will be King over all the earth 
that Day God will be One, and his name One;" as is 
also written in Holy Writ: 

GOD WILL REIGN FOR EVERMORE. T—׳מלך H Y LORD 
O ZION, FROM GENERATION TO GENERATION. 
HALELUJAII . 

 ,Let us proclaim Thy greatness, O Lord—לדור לדוד
from generation to generation; permit us to glorify 
Thy holiness in all eternity; grant that our mouths 
never, in time and eternity, cease to utter Thy praise; 
for Thou art the Great and Holy King. 



: H 
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 ובכן הן פהךף ייאלהינו עד־* כל־מע^יף,
 ואימו/ף על־כל־מה 'שבראת. ףיךאוף כל־־

 ך־זמעשים. :ר'^תהוו לפ?;יף כל־הנירואים^.
ן אהדת. לעשותךצונף ־ ז ך  וי;נשו כלבם ^
 בל־־יבב"'שלכם. כמו שידענו יי אלהינו.
 ׳^השלטן לפגיף. עז ?;ךף וגבורה בימיגף.

 ושמד נורא על־כל־מה־ישבראת ן
 ו?כן הן כבוד יזי לע$ף. ר1הלד־ז ליראיף י
 ור־/קוה לדור^יף. ופההון־־יןד־ז למ_יזחלים
 לך. במהךד־ז בימינו; ומגן צדיקים יראו
 ףשמהו. וישרים :עלוזו. וךזסיךים ?ךנד־ו
 יגילו,עולר^תקוןץ־־פיזךו. וכל־־הר'ש;גה
 כך^ה כשיישן תכלד־ז. כי ךזעביר מסבלות

 זדון מךהאיץ ז
 ותמלוך אתד־ז ?י ׳ל^בדף על־־כל־־מעשיף.
1̂ף יי לעולם  ככרתוב 3ר3.ד .קךי^ף. ימיד

 אלהץז ציון לדור ודור הללויה:
 קדוש אתד־ד ונורא . ואין ןייזלוה
 מבלעדיד. ככתוב ויגבה יי צבאותבמשפט.



 And so, O God our Lord, may the fear of Thee—וכבן
be shed upon all Thy works, and the veneration due 
to Thee, upon all creatures; so that all ihe works fear 
Thee, and all the creatures worship Thee; that all of 
them be united to do Thy will with all their hearts, 
and know as we do, that the dominion is Thine, might 
is in Thy hand, power in Thy right hand, and Thy 
name fills with veneration whatever Thou hast created. 

Give honor, O God, to Thy people, praise to those 
who fear Thee, hope to those, who inquire after Thee, 
and glad words to all who wait for Thee ; give all this 
speedily in our day, so that the righteous may see and 
rejoice, the upright ones bo glad, and the pious ones 
shout with joy:—that the oppressors be silenced, and 
wickedness vanish like smoke, when Thou shalt ex¬
pel the dominion of haughtiness from the earth. 

 Then Thou alone, O God, wilt rule over all—ותמלוך
Thy works, as Thy holy words announce;—"God will 
reign for ever, thy Lord, O Zion, from generation to 
generation. Hallelujah." 

 .Holy art Thou, and venerable is Thy name—קדוש
There is no Kuler beside Thee, as the prophet pro-
claimeth:—"Exalted is the God of Hosts in judgment, 
and the Holy Lord is sanctified in righteousness." 
Praise be rendered to Thee, O God, Holy King! 



 והאד־ן הקדוש נקדש בצדקה. ברוך אתה
 יזי המלך הקדוש ן

 אתה בהרתנו מכל־העמים. אהבת אותנו.
 ורציה בנו. ןקדשתנו ?נמ^וך־זיך. וקרבתנו
ושמך הגדול וזלזקדוש  מלכנו לעבוךותך. :

 עלינו מראת:
T ״ •י | י T 

 ותהן לנו ייי ^להינו באלןבה את יום (השבת
• m יום)הכפוךים הזה למהילה, ה ו ד כ ל ה לגלישה ו «  ו

 וד־^םליהה ולכפרה מ־^מהול־־בו את־כל־
.  : • : ־ : ד• T T: • : v ד

 עוינוותינו מקךא־־קךש. ככתוב: והיותה
ם לחקת עולם בחךש השביעי ?;כשור כ  ל
 להךיש ותענו את־נ^שתיקס וכל־מלאכה לא
 תעשו האזךה והגר הגר ?תו53ם. כי ביום
ה יכפר עלי?ם לטהר ןייןוזכם מכל־־4 ן  ה
 הטיאתיכם לפנייהוה תטהרו. ישבת שבתון
I , T ־ ־ ־ T : T : ״ . • V 

 היא לכם וענץזם ארת^שתיכם הקת עולם ן
 אלהינוואלהי אבותינו. .יעלה ויבא לפ;יך
iqrjh ך להן.̂  ז?רון יךאי שמך עושי ךצו
 ולרחמים לחיים ולשלום ביום הכפוףים הץה:
 זכרנו יי אלוהינו בו לטובה ופמדנו בו לברכה



 ,Thou hast chosen us from among all nations—אתך
hast loved us and favored us; Thou hast sanctified 
us with Thy commandments, hast permitted us to 
worship Thee in truth, our King, and hast proclaimed 
over us Thy great and holy name. 

^-—והתן n (^ Thou, O God our Lord, hast given us in 
love, this (Sabbath Day for sanctification and rest,) and 
this) Day of Atonement, for remission of sins, pardon 
and atonement, to remit all our iniquities, on this holy 
convocation, as Thou hast ordained:—"And this shall be 
to you an everlasting ordinance, on the seventh month, 
even the tenth day of the month, ye shall afflict your¬
selves, and ye shall do no kind of work, the native and 
the stranger who sojourns among you. For on this day 
He (God) shall be atoned to you, to cleanse you; you 
shall be cleansed from all your sins before God. It 
shall be unto you a Sabbath of Sabbaths, and ye shall 
afflict yourselves; this is an everlasting ordinance." 

 O Lord, God of our fathers, let there come—אלהינו
up before Thee the memory of those who fear Thy 
name and do Thy will, to favor and to grace, to mercy, 
to life and peace, on this day of atonement. Re¬
member us, O God our Lord, to happiness, think of us 
to blessing, and let us be saved to life. For the sake 



 והושיענו בו לחיים. ובךכר יישובה!רחמים
 הוס והננו ורדום עלינו. והושיענו. כי אליך

 עינינו. כי אל סלך חנון ורחום אתה:
 אלהינו ואלהי אבותינו

 תניא לפגיף תפלתינו. ואל תתעלם מתחנתנו.
 '^אין אנהנו עזי פנים וקשי ערף לומר לפניך
ו  « אלהינו ואלהי אבותינו צדיקים אנחנ

 ולא הטאנו אבל אנהנו הטאנו 1
: T T T : ־•; T T : 

. בגךגו. גך?נו. דבןנודופי. ו  אש^נ
 זד/עוינו. והרשענו. זךנו. דומסנו. טפלנו
 ישקר: יעצנו רע. בזבנו. ל־יצנו. מרדנו.

: - T : : ־ ־ ! T ־ : ־ • , . י  ד

. סררנו. עוינו. פשענו. צררנו. ו  נאצנ
: - r ; ~ י ו T : - ד : * ־  ־

 קישינו עורף: ךישענו שהותנו. תעבנו.
 תעינו תעתענו:

 םךגו ממעותיך וממי^פ^יך הטובים ולא
 'שוד. לנו•: ואתה צדיק על כל הבא

 עלינו כי אמת עשירת ואנחנו הרשענו:
 מה נאמר לפ;יף יישב מרום. ומות נספר
 ךיפ^יך שוכן שהקים. הלא כל־הנםתרות

 והנגלות אתה יודע ן



 295 נעילה

of salvation and mercy, have pity, be gracious, and 
show mercy to us; for our eyes are directed to Thee, 
because Thou art the Almighty, the gracious and 
merciful King. 

 O Lord, God of our fathers, let our prayer—אלהינו
come before Thee and turn not from our supplication, 
We are not presumptuous and stiff-necked, to say be¬
fore Thee, O God our Lord, and God of our fathers, 
that we are righteous and have not sinned ; verily we 
have sinned:—We commit misdeeds and acts of 
faithlessness; we revile and speak slanderously; wo 
pervert ourselves and lead others to wickedness; we 
are presumptuous, violent, and given to self-deception 
we deceive evil, and make false representations; we 
scorn, offend, blaspheme, and contemn; we are diso¬
bedient and pervert; we commit transgressions and 
animosities, and are wickedly haughty; we are wicked., 
corrupt, and depraved; we err; we go astray. 

¬We have turned aside from Thy command—כינו
ments, and from Thy goodly precepts, in an unbe¬
coming manner. Thou art the righteous One, what¬
ever has befallen us. Thou art truth everlasting, and 
we are given to wickedness. What can we say before 
Thee, who dwellest on High, what tell Thee, who art 
enthroned above the clouds, as Thou knowest all 
mysteries and secrets. Thou knowest the mysteries 



 אתד־ו יודע רזי עולכם. ותעלומות סתרי
ה הופש כל־־הךרי בסן ובוהן ת , . א rrSp 
 סליוהולב. אין־־ךבר 3עלם מ#ןי. ואין

 נסתר מנוגד עיניך:
 וגבן יהי רצון מלפניך י.יי הלחינו ואלךןי
 אבותינו. #$ב$\—לנו עד־' כל־הטיאתינו.
 ותמהל־־לנו על כל־־עוינותינו. ותםלה־־לנו

 על כל־פישעינו:
ה נותן יד לפושעים וימינך פשוטה ת  א
 ליןבל שבים ותלמדנו יי אלהינו להתודורת
 ׳לפניך על כל־עונותינו לקען נהדל מעי^ק
 ידינו ותלןבלינו בתשובה שלימה לפניך למען
 דבךך אשר אמרת. אין קץ הובותינו ואין
 מספר אשמתנו. ואתר־׳ יודע שאךוריתנו
 רמה ותולעה לפיכך הרבית םליהתנו. מה

 T : •• ן• : • ז | • : •• •ד ; • T •• יין

 אנוסה חיינו מה צךקותינומה גבורתנו• מה
 נאמר לפניה יי אלהינו ואלהי אבותינו הלא

 ; י•• V: T: I - ״ ״ :־ - ;- ,

1̂ לפלך ואנישי השם כלא  כל־הגבורים 5
 היו והכמים כבלי מדע ונבונים כבלי ה^כל.
 כי רוב מעשינו תוהו וימי היינו הגל לפניך.



of the universe, and the hidden motives of every liv¬
ing being; Thou searchest into the recesses of the heart 
and judgcst every thought of the soul; nothing is hid¬
den before Thee, nothing mysterious in Thy sight. 

 ,And so may it be Thy will, O God our Lord—ובכן
and God of our fathers, to erase all our sins, to for¬
give all our iniquities, and pardon all our transgress¬
ions: every sin, which we committed unwillingly or 
willingly; every sin which we committed intentionally 
or unintentionally; every sin which we committed in 
haughtiness; and every sin which Ave committed with 
effrontery. 

Thou offerest the hand to transgression, Thy right 
hand is extended to accept those who return. Thou 
O God our Lord, hast taught us, to make confession 
before Thee of all our iniquities, and to obtain in fu¬
ture from wickedness, that Thou mightest receive us 
with our upright repentance, on account of Thy prom¬
ises. Numberless are our shortcomings, and uncount¬
able our demerits. But Thou knowest that we are 
dust and ashes, finally food for worms; therefore 
Thy forgiving kindness is boundless. What are we, 
what is our strength? What could we have to say 
before Thee O God, our Lord, and God of our fathers! 
Are not all the mighty men like naught before Thee, 
the men of renown like nonentities, the wise like ig¬
norant beings, and the intelligent like irrational crea¬
tures before Thee; for most of our doings are errors, 
and our life is but a vanity before Thee. In this re¬
spect the preference of man to the beast is naught, for 
all is vanity. But Thou from the׳ beginning, hast distin-



. כי הכל ן ם מן הבהמד־ז אי ד א  ומוותר ה
 T ז־ •י • T •• : - I ד • |

 דקבל:
T 

 אתה הבדלת אנוש מרא׳ט ותכירהו לעמוד
 לפניף. כי מי ייאמרלף מה ת$על ואם r ךק
 מה יתן לך: ותתן לנו יי בלדינו !יאהבדח
 את יום חכפוךים הזה .קץ ומחילה וסלידודח
 על כל עונותינו ל^מען נ.חךל מעוי^ק ידינו
 ונשוב אליף לעשות חקי ךצונף ?:לבב שלם:
 ואתד־ז !יךח^יף חרבים רחם עלינו כי לא
 תחפוץ בחישחתרת עולם. '״£.נ#מר דרשו יי
 בהמןואו קראר־זו בחיותו קרוב • ןנאמר
 :עז,זב רשע דרכו ואיש או.ן מחשבותיו וישב
ה לקלוח: מ י ואל הלחינו כ  אל יי וירחמהו:
 ואתר. אליה סליחות חנון ורחום אךף אפןם
 ורב הסד וא5ת ומוץח לחטיב ורו^ח אתה
 בתשובת רשעים ואין אתה חפץ במיתתם

ד ד • • : ) • ; ־ : T ־ : ״ I ־־ י ד • • 

ם •אדני א י נ  שןאמר אמיר אליהם הי אנ
ל̂הים אם ^הפוץבמותהךשעכיאם^ישוב  א
 רשע מדרכו וחיה. ישובו שובו מדרכיכם

׳ . ׳ • • : - • T ־ : : •ו • T ד 

 חרעיס ולמח תמותו בית ישראל: ונאמר
- v : V : *י T ; * •י ז ד י ^ ; ־ * T T 



guished the mortal man, and hast bestowed intelli¬
gence on him, that he might stand before Thee. For 
Avho has to tell Thee, what Thou shouldst do; and if 
man be righteous what would he give Thee! And 
Thou hast given us, O God our Lord, in love, this 
(Sabbath and this) Day of Atonement to bring us re¬
mission of sins, and pardon of our iniquities, that we 
in future abstain from wickedness, and return to Thee 
to obey Thy laws with all our hearts. And Thou in 
Thy great mercy have mercy on us; for Thou desirest 
not the destruction of the world, as Thy prophet said : 
"Inquire after God, when he might be found, call him 
when he is nigh. Let the wicked leave his ways, and 
the iniquitous man his thoughts, and let him return 
to God, and he will show him mercy, and to our Lord, 
whose pardoning kindness is endless." And now, O 
Lord of pardon, Thou benign, merciful, long-suffering 
and most gracious God, where goodness is boundless, 
Thou who acceptest graciously the returning sinner and 
desirest not the death of the wicked—O repeat to us 
this day, what Thou hast once said through Thy pro¬
phet; "As I live, saith the Lord God, I desire not the 
death of the wicked; I desire to see him return from 
his ways and live. Return, O return from your evil 
ways, why should you die, house of Israel !" And 
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 החפוץ אחפוץ מות רשע נאם ;אדני אלחים
 והשיבו והיו: כי אתה סלחן לישראל ומחלן
IT : ז •• T : • : | ו• : T T -  : T ־ • : )

 לשבטי יישרוןבכל־דור ודור ומבל^ךיף *י£ין
 לנו מלך מוחל וסולח:

 אלחינוואלחי אבותינו מחל לעונותינו ביום
. ?*דוח והעבר ה ה ״;יום) הכפוךים חז  (השבת הז;

 השעינו ןהטיאתינו מננד עיניך. כאמור אנכי
א מה ה פישעיף למעני והטאוזיף ו  י אנכי ה
ר מהיותי כ ׳גב פשעיך. מ א  ליא־־אזכור: ת
 ומננ! חטאה ך. שובדתאלי כי ן.ןל5לתיך :
 קדשנו במצוירתיף וותן ליקקנו ?:תוךו־/ך.
 ש?ענו מטו3ך. ושמהנו בישועך־צך (והנחילנו•
 ״ אלהינו• באהבו־! וברצון ׳עבר־/קך׳טף רנו-חו• בה מכןךשיישמף

 וטהר לבני ל^לדף 5אמת. כי אתה סך^חן
 לישךאל, ומחךין לשב:טי ישרוץ בכל־^־דור
 ודור. ומבלעדיך אין לנו מלך מוחל ןסולה.
 ברוך אתה יי. מלך מוהל וסולח לעונותינו
 ולעונות עמו בית ישראל. ומעביר אשמותינו
 בכל־ישנה ושנה. מלך על כל־חארץ מקדש

 : T : T T T י I V V ־־^ I V T T T : ־ | • •

ת 0 ישראל ויום חכפורים: ב מ  ה
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again, "Do I delight in the death of the wicked, saith 
the Lord God, or much more in his returning from 
his wicked ways, that he might live." "For I delight 
not in the death of the dead. Return you, and live.' 
For Thou pardon est Israel, forgivest to the tribes of 
Jeshurun in every generation, and besides Thee we 
have no king who forgiveth and pardons. 

 .O Lord, God of our fathers, grant us re-—אלהינו
mission of our iniquities, on this (Sabbath and this) Day 
of Atonement; erase and let there be sunk into obliv¬
ion our transgressions and our sins from before Thine 
eyes, as Thou hast promised. "I am He who erases 
thy transgressions for my sake, and I shall remember 
the sins no more"—"I wipe out thy transgressions, 
like the darkness, and thy sins, like the clouds; return 
to me, for I have redeemed thee"—" Come now and 
let us season, saith God, though your sins should be 
as scarlet, they shall become white as snow; though 
they should be red like crimson, they shall become 
like wool."—Sanctify us in Thy commandments, and 
let our portion be in Thy Law; satisfy us from Thy 
goodness, and make us glad Avith Thy salvation (let 
us inherit, O God our Lord, in love and good will, Thy 
holy Sabbath, that there may rest those who sanctify Thy 
name)and purify our hearts to worship Thee in truth. 
For Thou pardonest Israel, and forgivest to the tribes 
of Jeshurun, in each and every generation, and be¬
sides Thee, O King, there is none to pardon and for¬
give. Praised be Thou, O God and King, who forgivest 
and pardonest our iniquities, and the iniquities of Thy 
people, Israel; and wipest out every year our mis¬
deeds, O King of all the earth who sanctifiest (the Sab¬
bath,) Israel, and (he Day of Atonement. 



 ךצד־־ן יזי אלהינו בעמך ישראל. וךהישב
 '^כינתך לדביר בילתף. ותהי ךלרצוןתמיד

 עבודת ישךאל ע$ך:
צ̂י1ן ?רחמים.  ןתהזינדה עינינו גייש^ף 7

 ברוך אתה יי המהזיר שכינתו לציון:
•I • : T , • -: - - ד•: T| - T 

א יי אלהינו ו  מודים אנחנו לד יש אתרה ה
 ואלהי אבותינו לעולם ועד צור חיינו מגז
 יישענו. אתה ד־ןוא ך־ידור ודור נוךרה ך^ף
 ונספר תהלתך. על־* חיינו המסורים ?ידך
 ועל נשמותינו הנקודות לך ועל נסיף #?כל־
 יום עמנוןעד־* נפלאותיך וטובווזיך ^בכל־
 ערת ערב ובוקר וצהרים הטוב כי ליא־כלו
 רחהיף והמרחם כי לא־תמו חסךף מעולם

 קוינו לך:
 ועל־־?לם יתברך ויתרומם שמך מלכנו

 תמיד לעולם ועד:
 ו?תוב לחיים טובים כל־?ני ?רתך:

 וכל החיים יורוך סלח ויהללו ארד־'ש?זך
 באמת האל ישועתנו ועזרתנו סלה : ברוך

 אתה יי הטוב שמך ולך נאה להורות:



ntfl-'-Be again delighted, O God, our Lord, with Is-

rael, Thy people; let the glory of Thy majesty return 

to the hall of Thy house: and let always be accept¬

able to Thee the worship of Thy people. 
Let our eyes behold Thy glory returning to Zion, 

in abundant mercy. Praised art Thou, O God, who 
causest to return the glory of Thy majesty to Zion ! 

 We render thanksgivings unto Thee; for Thou—מודים
art God, our Lord, and the Lord of our ancestors, for 
evermore. Thou art the Rock of our life, and the 
Shield of our Salvation. From generation to genera¬
tion, we render thanksgiving to Thee, and declare Thy 
praise, for our lives delivered into Thy bands; our souls 
intrusted to Thy care, for Thy marvelous works, Thy 
wonders and boundless goodness, which Thou re-
vealest over us at all times evening, morning, and 
noon; to Thee the All-good, whose mercy is bound¬
less, whose grace is unlimited; our hopes are in Thee 
forever. 

 ,And for all this goodness, Thy name, our King—ועל
be forever praised and extolled. 

 O inscribe to a happy life, all the sons of Thy—וכתיב
covenant. 

All the living creatures render thanksgivings unto 
Thee, Selah, and praise to Thy name in truth, O Lord 
of our salvation and our help, Selah. Praised be Thou, 
O God whose name is the All-good, and to whom 
thanksgivings are due. 



 304 נעילה
 אלהינו ואלהי אבותינו ברכנו בבךכדיז
 המשלשרת בתורה •הכתובות על ידי מישות
ם  עבךף האמורות מפי אדזרן ובניו כיחני ע
 קדר^ף כאמור: יברכך יי וישמרך: יאר
י. פניו אליך יישם : י^א י י מן י  י! פניו אליך ו

 לך שלום:
 שים שלום טובה וברכה חז והסד ורהמים

, ד • T T ״ I יד ׳.׳  י

 עלינו ועל כל־ייךאי'^מף ברכנו אבינו כלנו
 כאהד באור פניך כי באור פניה נתת לגו יי
— r: T r־ r | v י : ז־ } V T ; י" '.* : 

 אלתינו תורת היים ואהבות הסד וצדמזת
 וברכדת ורהמים והיים ושלום וטוב בעיניך
 יתברך אות־עסך ישראל ואת כל־העמים

 בריב עז ושלום:
 י בספר ירויים ברכה ושלום ופרנסה טובה

r י ׳ ־ ד ־ ״ : ד ־ : T T : •  :׳־־.־ ־

וכל עמך בירת  נזכר ונכותב לפניך אגךזגו:
 ישראל לדויים טובים ולשלום ן

 ברוך אתה יי עושה השלום:
T - ״ T ; T - יד ן 



 נעילה 305
 Our Lord and Lord of our ancestors, bless—אלהינו

us with the three-fold blessings expressed in the Law, 
written by Moses, Thy servant, as it was pronounced 
by Aaron, and his sons, the priests, over the people of 
Thy holiness, saying: " God bless thee and guard thee." 

C. Amen. 
H . God let His presence shine upon thee, and be 

gracious to thee." 
c. Amen. 
H . "God, let His presence be in mercy with thee 

and grant thee peace." 
C. Amen. 
 ,Our Father, whose goodness, blessing, favor—יגויס

grace and mercy, are with us, and all who venerate 
Thy name, bless all of us unitedly with the light of 
Thy presence, for, O God, our Lord, by the light of 
thy presence Thou hast given us the Law of Life, the 
love of grace, justice, blessing, mercy, life and peace. 
Mayest Thou be pleased, to bless Thy people, Israel, 
and all other nations with the fulness of Might and 
Peace. Praised art Thou, God, Source of Peace! 



ו נ י ב  א
 מלכנו אין לנו מלף אלא אתה :

 אבינו מלכנו הטאנו לפניך:
| V T : T T ־ : •י • T 

 אבינו מלכנו סלה ומהל לכל עונותינו :
 אבינו מלכנו מהה לדזעבר הטיאתינו ופשעינו
 מ^ד עיניף:
 אבינו מלכנו ההזירנו בתשובה שלמה לפניך:

 אבינו מלכנו הדש עלינו שנה טובה :
T T T ״ T • T 

 אבינו מלכנו *?נרנו בזכרון טוב לפניף:
 אבינו מלכנו זכרנו להי.ים טובים:

 אבינו מלכם שלה רפואה שלמה להוליעמף.
 אבינו מלכנו כלד־ז דבר והרב ורעב ושבי

r T־ ; • : V V : V V *״ .' ״ ~ י ~ 

 ומשחית ומנפה מןני ?רייתף:
 אבינו מלכנו.ישמע קולנו חוס ורתם ;גלינו:

 אבינו מלכנו קבל־1 ?ירהמינם ו?ךצון אות־״
 תפלהנו:

 : * T י•

 אבינו מלכנו פתה שערי שמ!ם לתפלתנו:



 אבינו מלכנו נא אל תשיבנו ריקם מלפניך:
 אבינו מלכנו ההא השעה לזזאת יש עת רחמים

 ועת ךצוץ מלפ^ך:
 אבינו מלכנו זכור כי עפר אנדזנו:

 אבינו מלכנו עשה למע^ך ותושיענו:
 אבינו מלכנו עשח למען רחמיך חרבים ן

 אבינו מלכנו עשה למען שמך הגדול חנבור
 והנורא 'שנקרא #לינו:

 אמני מלכנו הננו ועננו כי אין בני מעיבים
 עשה עמנו צדקה וחסד והושיענו:

. ל ב ק ת  קדיש ת

 ישמע ישראל יי אלהינו יי אהד:
T V T: ״ V: T: ד ״ : • ~ - • 

 ברוך ישם סבוד ומלכותו לעולם ועד:
s יי הוא ה אלה י ם: e v e n t i m e s־ 

V: T T: 

 תקיעה



 ן



A P P E N D I X . 

A Selection of Psalms 

The pauses for Hazan and Choir, as marked in the 
book, may be occupied by perusing any number of these 
Psalms, as time requires. These pauses might hereafter 
be devoted to appropriate lectures, exhortations, or to the 

reading of sacred literature. 



! 



PSALMS AFTER T H E SCHACHARITH SERVICE. 

Any number of the following penitential Psalms 
may be recited, up to 11 A. M. 

J הפלד־ז ןגךף כל בשר יבאו ן ? p l J  ח' ^

^ בשר לר־זשתהורת  ס׳ יבאו כ
 לפ^יף יי: ח׳ לפ;יך יי אלהינו .יכרעו ויפולו
 ובכבוד "ישסף יכןד יתנו: ק׳,יבואו וישתחוו

 לפ1גי? אדני ויכגידו ל^&ף :
 ח׳ אמרי האזינה יי בינה הגיגי: ק׳ המשיבה

| י י, . ) ־ • . . ך ד ־ ־ :־ • T :־ז־ • -י . : , 

 לקול שועי מלכי ואלהי כי אליך אתפלל:
ך ל ־ ו ר  ח׳ יהודה בוקר תישמעיקולי גיוקר ^
 ו:_צ§ד־ז: ח׳ כי לא אל־הפץ ךשע אתה לא



 ינרף רע י ח׳ ליא־ץזתיבו הוללים $ר עיגיף
 שנאות כל פועלי און: ק׳ האבר ד?לי כזב
 אייש־ךמים ומרמה ץזעב יהוד, : ח׳ ואני בריב
 הסדף אבוא ?יתף אי^תהוזת אל־־היכד־1
 קדישף ביךאוזף: ק׳ ןהוד־ז נלוני בצךקרתף
ן  למען שוךךי הןישר לפני דחיף: ח׳ כי אי
 בפיהו ^כונה קרבם הוות ק?ר־פתוה גרנם
 ללשונם ידוליקון: ק׳ האשימם אלהים :פלו
 ממועצותיהם ?ריב פשעיהם הדיהמו כי־־
 מרו בף; ח׳ רשקןהו כי^־־הוסי בף לעולם
 !רננו וותסף #לימו(:עלצו בף אהבי שמף:
 ק׳ כי אתזת תברף צדיק ןהוזת כצנזת רצון
 תעטךנו: ח׳ ?קראי ענני אלהי צדקי בצר
 הךה?ת לי הנני וישמע תפלתי: ק׳ ?ני איש
 עד־סדה ?בורי ל?למה תאהבון ריק תבקשו
 כזב סלה: ח׳ ודעו כי־הפלה יהוה הסיד לו

• T , T : יי : • • TV T T 

 יהוד. .ישמע?.קךאי אליו: יי־ תזוואל־תהטאו
 אסרו ?לב??ם על־מ'שכ??ם ןדימו סלזת:
 ח׳ ז?הו ז?הי־^ךק וב?£הו אל־ןהוה« יי׳ רבים
 אמרים מי־יראנו טוב נסה־עלינו אור פניה

I •/ T ״ T T : . . . . . . 



ם נ ג  יהוד.: ״׳ נתתד־ז שמחה בלבי מערת ד
- ד • : ; r T : ז T ז־ : 

ם יהרו אשכבות  ותירוש ם רבו: ל<׳ בשלו
T. ; T : ־ ־ ז ־ T T : •4 : 

 ואישן כי־אתה יהוה לבדד לבטה תושיבני:
 ח׳ יהוד־ז אל־־?א9ף ותוכיחני ואל־־בהמהף
 ר/יסךני: ק׳ הנני יהוה כי אמלל אני רפאני
 יהויזת כי נבותלו עצמי; ק׳ ונפשי נבהלות

T ־ : • : :־־ : T T^־ י : :־* :־־ T t 

 מאד ואתה יהוה עד־מתי: ח׳ שובות יהוה
 ו • T ד : T ״ ־ ־ T : T ־ ־ : : 

ן י : כי א  הלצה נפשי הושיעני למען הסדף
 במוות ז>נךף בשאול־1 מי יוךה־־לןז: יגעתי
 באנהתי אשהה בכל־לילה מטתי בדמעות•
 _ערשי אמסה: זעיש'שה מכעס עיני עתקות
 J• כל־צורךי: ח׳ סורו ממני כל־פועלי און כי־
: ק׳ ישמע יהוד. הלונתי  ישמע יהוה קול במי
 יהוזת תפלרתי ימה: ח׳ יבושו ויבזתלו מאד

־ : : T יT • : •• | • T • : T : 

 כל־איבי ,יישבו.יביש^רנע: ק׳ יהוה מזת־רבו
 צרי רבים'.ממים עלי: רבים אמרים לנפשי
 אין ישועתה לו באלהים םלד,:י.׳ואתהיהוה

, T : ( T - : TV • ״ I T : I י  י

 ל  מנן בעדי כבוךי ומדים ראשי: ח׳ קולי ^
: לי׳ אני  יהוד, •אקרא ויענני מהרקךשו סלה
 שכבתי ואיישנה הקיצורתי כי יהוה יםמכני:

• V T T • T| T • • • I ־ : 



 לא־איךא מחנכות עםא\£ר סביב ישתו עלי:
 חי״יי קומה יהוה הושיעני אלתי כי־־הכירת

 את־כל־איבי ללוי ישני ךישעיםישבךת: ליהוה
T "הישועה על־ע^ף ברכתך סלת ן 

 חי־׳ק עד־אנה יהוה תשכתני נצה עד־אגדת

 תסתיר ארז פניך מ^ני: עד־אנד־ז אשית
 עצות גגפשי עוץ בלבבי יומם עד־אגה ירום
 איבי עלי: הביטה'ענני יהוה אלד^הא/רה
 עיני 9ךא\'שן המות י• $ךי'אמר איבי יכלתיו
 צךי עיד־יו כי אמוט: ואני גהסךך בטהתי
 לבי בי'שוזעקזף אישיךה ליהוה כי גמל־1

 עלי:
 ד ד

 ח־ הפלה לדוד שמעה ידעה ?!יךק הקשיבה

 רנרזי האזיגד־ז תפלתי גלא שפתי מרמה ן
 ק׳ מלפניך משפטי.!צא עיניך ההןייגה מישרים:
 ״׳ בה:נת לבי פקךת ל;לה צךגתגי בל־תמצא
 זמותי בלזיעבר־פי: ק׳ לפעלוה אדם בדבר

- ; . T ־ד i י י 

 ^9היך אני שמרתי אךהות פריץ: ח׳ תמוף
 אשרי גמעגלותיך בל־נמוטו פןמי• יי׳ אני־



ל הט־אעף לי שמע  קךאותיף כי־תענני א
: ה?<לה ןחסךיף מושיע חוסים  אמךתי
 ממתקו־ממים בימי^ף: ק־ ישמרני כאישון בת־
 #:ן 3צל כננ£יף תסתירני; ח מפני ךשעים זו
במו : ק׳ חל־̂ י 1 עך  שדוני איבי 3ג§ש _יקיפו ז
ה ת  ס4רו פימו ד?רי ?:גאוות * ח׳ אישרנו ע
 סבבונו עיניהם ישיתו לנטות בארץ; ק׳ דמיונו
 כאךיה יכםוף לטרף וככפיר יושב 3מסתרים:
י קומה יחוד׳_קךמה פניו תכריעהו פלטה  ח

 נכיישי מרשע הך3ף: קי מסתים־ץךף יהוה
 ממתים מןחלד חלקם בהיים וצפונף תמלא
 במנם יש?נעו בנים ןהניהו יתרם לעולליהם:
י 3צךק אםןה פגיף אי^גיזגה בהקיץ נ א ׳  י
נ̂ןני ^0ף * יי׳ הפלד־ז ל;גני כי.יעטוף ול־ י מ ^ ' 
 יהוה !#פוןל שיהו: יהוה שמ^ה תפלרתי
: יי׳ אל־תםתר פניף א י  וישמנהי אליף הב
 ממני 3יום צר־לי הטה־אלי אזנף ביום אקרא
 מהר ענני: n>כי־־כלו מןנישן ימי ועצמוךתי
כה כע^ב וי-בי׳ט ל״יבי  כמוקד נהרו: ק הו
 כי 'שכחתי מאבוד־4 להמי: ח׳ ממול אנחתי



^ ־  % ־ ־
 8 תחלים

 דבקה עצמי ל?שרי: קי דמיתי לק את מךבר
 הייתי ככוס הרבות: ח׳ שקלתי ואהיה ?צפור
 בורד עד־י-ע: ק• בד־^־היום חרפוני אויבי
 מהוללי בי נשבעו: ח׳ כי־אפר כלדם אכלתי
 ושקר בבכי מס?תי: ק׳ מפני־זעמף ןקץ9ף
 ?י ^שאתני ותשליכני: ח׳ ימי ?צל נטוי ואני
 כעשב איבש: ק׳ ואתה יהוד־,. לעולם תשב

. . . . T : T. 'T T • V : ״ ־ T 

 ןז?ךף לריר ודיר: ח׳ אתה תקום תרחם ציון
 כי־־ערת ךיחננה ?י־בא מועך • ק׳ ?י־ךצו
 עבךיף את־אב^יהףאתעפרה יתעו: ח׳ וייראו
־ ת  נוים את־ישם יהוד. וכS־מלכי הארץ א

) V י י ־ : ״ יי יי : T : 

 ?בוךף: ק׳ ?׳־בנה יהוד. ציון נראה ??בודו:
י̂א בזה אר־ד  ח׳ פנדה אד־^־תפלת ותערער ול־־

V ד יי : T : - T ־ • ; V ז r 

 תפלתם: קי תכתב זאת לדיר אחרון ועם נ?ךא
 יהלל־יה: ח׳ כי־הישקיף ממרום קדשו יהוד.

T : י : ) : • • • T:II• ־ ץ : 

 מפטמים אל־אךץ הביט: ק׳ לשמוע אנקות
 אסיר ל_פתח בני ותמותה: ח׳ לספר ?ציון ישם
 ;ה1ה והחלתו ?ירוישלם: ק׳ מתקבץ עמים
 !דודו ומסלכות לעבד את־יהוה; ״׳ ענה בךךף
 כוחי קצר ימי: ק׳ אמר אלי אל־תעלני ?חצי

k . A 



׳ לפנים האךץ ״י  ימי ?דור דודים שנוסיף ן חי
 יסךת ומעשר־׳ יךיף שמ?ט: לומד־; יאבדו
 ןאתה תעמד וכלם ככ;ד יכלו כלבוש תדוליפם
א ו^גדדתיף לא ?תמו: ו ו̂פו ן ןאתד־ז ה  וידול־

 כני־עבךיף :׳שכונו וזרעם לפניף יכון:
ו אלהים להצילני יהוה לעזרתי חושד־ז:  י״״י

 ?בישו ן!ח$רו מבקשי מןישי ?סוגו אחור ויבלמו
 חפצי רעתי: יישובו על־עקב בישתם האמרים
 האח האח: ?שישו וישמחו בף כל־מבקישיף
 ויאמרו ותמיד יגדל אלהים אהבי יישועהף ן
 ואני עני ןאכיון אלהים הוישה־לי עזרי ומפלטי

 אתה יהוד! אל־תאהר 1
   T : T T ־ נ

 ח׳ הפלה למשה איש־האלהים אדני מעון
 אתה היית לנו כדיר ודר: יי׳ כטךם הרים ילדו
 וההולך ארץ והכל ומעולם עד־עולם אלתה
 אל: ח׳ תשב אנוש עד־דכא ותאמר שובו כני־
 אדם: ק׳ כי אלה שנים בעיניה כיום אתמול
 כי.יעבר ואשמורה כלילה: ח׳ זרמתם שנה
 יזתיי כבוקר כחציר יחלוף: יי׳ כבקר יציץ



 וחלף לערב ימולל ויבש: ח׳ כי־כלינו בא9ף
 ובחמקזף נבהלנו: ק׳ ישתה עונותינו• לננלף
ר פניף: .v כי כד־^־ימינו פנו ו א מ עלמנו ל : 

 געמ־תף כלינו שניני 5מו־מדת: ק׳ ימי
אם בנבורית  ^נותינו בלים שגעים שנית ו
 שמונים שנח ורהבם עמל ואון כי־נז חיש
ף וןניךאחף 9 ׳ מי־יולע עוז א  ונעמדת: ח
 עברהף: ק׳ למנות ,ימינו כן הודע ונבא לבב
 חכמח: ח׳ ישובח יהוה עד־מתי והנחם •על־

 ד ; ז־ •* T : T ־ ז r * : T־ *

 עבךיף: י! שגענו בבוקר חקךך ונךננד־ז
 ונשמהה בבל־ימינו: ח׳ שמחנו כימות עניתנו

T • • . . . . . . . . T ד ; יד : : • : 

 ישנות ראינו רעדת: ק׳ יראהא^־עבדיך
 פ?גלף והלרף על־גנידזם: ח׳ ויהי נועם אד'ני
ו nVV-W גלינו כוננת עלינו נ  אלחינו עלי
 ומעשית,ידינו כוננהו: ק׳ יישב בסתר עליון
׳ אמר ליהות מהם י : י ל שלי יתלונן צ  ג
 ומצודתי אלדןי אגטה־בו: ק׳ כי הוא יצילף
 מפח יקוש מלגר חוות: ח׳ באגרתו יסך זלף
ת וסוחרת.אמתו:  ותחת־כנפיו התסח צנ
לח מחץ יעוף יומם:  ק׳ ליא־היךא מפחד לי



 ח׳ מדבר באפל יהד־־יוןי מקטב יישור צהרים:
• T,T: T T v I v • I י. ־ :־ T . . 

ף וךבבה מימעף אליף לא ל  ק׳ יפול מציף א
ם ק לעיגיף ותביט ושך־ימת ןשעי  יגיע : ה' י
 תיאות: ח• כי־אתה יהוה מחסי עליון ש0ה
 מעו^ף: ק׳ לא ותאןהאליף תגזת ןיגגע לא־
 .יןקלב באהלף: יי׳ כי מלאכיו ןצןה־לןז ל^מרף
 ^?־1־ךךסיף: על־כפים ישאונ:ף 9ן־תגוף
 באגן רגלף: ח׳ על־ישהל ופחן תךריף תרמוס
 כפיר ותנין: כי בי השק ואפלטהו אשגבהו
 כי־:רע שמי: חי״י, יקראני ואענהו עמו אנוכי
 בצרדת אחלצהו י ואכבדהו: אךף ימים

 אשביעהו ואראהו בישועתי:
 חי״ל! שמעה אלהיט רנתי הקשיבה תפלתי:

 מקצה הארץ אליף אקרא ננעטף לבי ?צוד־
 ירום ממני תנחני: כי־הייה מהסה לי מגדל־
ב: אגוךה ננאהלף עולמים י  עז מ$ני או
 אחסה ?סחר סננןיף סלה : כי אתה אלהים
 שמעת לנדרי נתת ירשת יראי שמד: ימים

• T I v : ־ ־י ־ •ז ״ • : •• י .  T ך : י • : י

 על־ימי־מלף תוסיף ץ׳ןגוהיו סמו־דיר ודוי:



ת מן ס א  יישב עולם ל־י^ני **?־1ךויכש לוםד ו
 ינצרהו: כן אזמרה שסף לעד לשלמי מ״רי

 יום יום:
 ח׳ תפלח ד־יךוד חטח־יחוח אעף ענני כי־

; ק׳ שמרח נפשי כי־חםיד י נ  עני ואביון א
•. R • • : ־ , י י • י • T I V • י « * T 

י הוישעעבדף אתה#להי הבוטה אליף: נ  א
י כי־אליף אקרא מ־י־היום ; נ  ח׳ הנני אד
י̂ש עב.ךף כי אךייף ידתוד־ז נ$'שי  לי־ שמה .נ
 אשא; ח׳ כי־אתה אדני טוב ןסלה וךב־חסד
h קיראיף: ק׳ ד־זאזינד־ן יהוה תפלרתי o S 

• T • : T : ד • —. - , I V :י r 

 והקשיבה בקול־1 תהנונותי; ״׳ ביום צררתי
 *י*קראן; כי רתענני: י,׳ אין־כמוף באלהים
 אדני ואין כמעשיך: ח׳ כל־גוים אי^ר #שית
י ףכ?דו לשסף: נ  יבואו רישתהוו לפ^יף אד
 ק׳ כי־גדול אתה ועשה נפלאות אתה אלהים

V: י ־־־י ־ ; * - • ״ י ; T  T ־

 לבזיף: ח׳ הורני יהוה ךר?.ף אהלף באסתף
 !הד לבבי לע־אה שסף: ל,׳ אוךף אדני אלתי
 בכל־ך״בבי ואכבךר־ן שמף לעולם: ח׳ כי־
 הסרה גדול עלי והצלת נפשי משאול תהתיה:

: ־ : • ד • • : - - ! • : - • : ד : T •ד" י : -



 תחלים; ׳ 13
 ק׳ אלחיס׳ודי^קמו עלי ועדת עריצים בקשו
 נפשי ולא שמוה לננדם: ח׳ ואתר. אדני אל־

 ־ : ־ : T : V : T ; ־ T :־ T ״

ם וחנון *י*ךןז אפים• ורב חסד ואמת:  רחו
 י.׳ §נה אלי וחנני תנח־עזף לעבךף וחושיעח
עשח־עמי אורת לטובח וייראו  לכן־אמתף: :
 שנאי ויבשו כי־אתח יחוד, עזןתני ונחמתני:
 קי ?ף־־יהוד־ז חסיתי אה־־אבושד־ו לעולם:
 ח׳ בצדקמף תצילני וךגפלטני חטח־אלי אןנף
 וחושיעני: ק׳ ךו.?ה לי לצור מעון לבוא תמיד
 צוירת להושיעני׳ כי־סלעי ומצודרתי אתח:
 ח׳ אלתי פלטני מיד רשע מכף מעול וחומץ:
יחוח מ?טחי מנעורי:  ק׳ כי־אתח תקותי ארני:
 ק׳ זעליף נסמכתי מ?^ן ממעי אמי אתח נחי
 ?ף חחלתי תמיד: ח׳ ?מופרת הץתי לרבים
 ואתה מחסי־עיז! י!׳:מלא פי הר׳לתף כד־1־
 חיום וקאךהף: ח׳ אל־תישליכני לעת זקגד־ז
 כ?לורת כחי אל־תעזבני: ק׳ כי־אמרו אייבי
 ושמרי.נ^ישי נועצו _יחךר: ח׳ לאמיר
 אלחים עןבו רךפו ותסשוד־זו כי־אין מציל:
 קי אלךןים אל־״תרחק מ#ני ן^לדוי לעזךתי



 חוישח: ח׳ יבשי יגלו ^?ןני נפשי!עטו חרפת
י תמיד א!תל  ו!נלמח סבקשי/רעתי: ק׳ ואנ
 והוספתי;נל־כל־החלהף: פי יםפרצרקהף
 כל־־היום הישועתף כי לא ידעתי ספרורת:
 ק׳ אבוא בנבורות אדני יהוד, א:זכיר צדקהף
 לבןיף: אלתי ם למדתני מנעורי ועד־הגד־ז
ם עד־זלןנדת ןשיבה נ ד נ0לאוקתיף: ו י  אג
ר ו עף לד זרו:  אלהים אל־תעזבני עד־אגיד:
 לכל-־יבא ^בוךתף: וצךכןהף אלהים עד*־
 מרום אי^ר־עשית גדלות אלהים מי כמוף:
 י!, איי^ר הראיתנו צרות ךבות ורעות תשוב
 תחיינו ומתדתומורת דתאךץ תשוב תעלני:
 ח׳ הלב גדלתי ורתסב תנחמני: ק׳ גם־־אני
ף ךף ב?נלי־־נבל אמהף אלתי אז^ךח ל  או
 בכגור קרוש ישראל• חי״יז הרעת ?£פת• כי
 אזמךח־לף וגפשי א#ר פרית: גם־־לשוני
 כל־חיום תחןדת צדקהף כי־־בישו כי־חפרו•

 מבקשי ר;עתי ן
 חיי׳י. אשא עיגי אל־הר׳רים מא\ן יבוא עזרי:

 עזרי מעם ןחוח.עשת ישמי.םוא.רץ: אל־!תן



נום  למוט ך:גלך אל־ינום >צןמךך: הנה לא יז
^ךאל: !חוה שמךיך;הוד.  ולא;יישן שומר י
 צלף #ל־_יד ימיגך: יומם ה^סיש לא־י3כה
 וירה בלילה: יהודה ישמרה מכל־רע יישמר

: • T : T  : T T • | : T : • T : "T־ ־

 את־נ^ף: יהוה.י^מר־צאתף ובואך מעתה
 ועד־עולם:

י̂שי א&א : ק׳ אלהי בף  ח׳ אליך :הודה נ
עלצו אויבי ך־יי:  בטלזתי אל־אבושה א^י
 ח׳ גם כל־קויף לא־!ב'שו יבשו הבוגדים ך;קם:
 ק׳ ךךהיף יהודה הודיעני אורחותיך למדני:
 ח׳ הדריכני באמתך ולמדני בי־אתה א2להי
 .ישעי אוהךקויתי כל־היום: ייץכר־רהמיף ;י

 והעדיף כי מעולם המה: ח׳ הטיאת געוךי
י̂שעי אל־תזכיר ?הסךף זכר־לי־־אתה למען  ו
 טוונך ןהוה: ק׳ טובץיישר יהוה על־־כן יוךה
 הטאים בךךף: יךרף ענוים במשפט וילמד
 ענוים דרכו: ק׳׳ כל־ארהות יהוה הסד ואמה
 לנוצךי בךיתו יעדיתיו: ח׳ למען־שמף יהודה
 וסלהת ל־יעויני כי רב־הוא: ק׳ מי־זה האיש

• T V T ; - T : 

 ירא יהוה יורנו בדרך יבהר: ח׳ נפשו בטוב



 תלין וזרעו!ירש ארץ: ק׳ סוד !הוה ליראיו
 ובריתו להודיעם; ח׳ עיני תמיד אל־ןהוז־ז
 כי הוא־יוצי>א מרשת רגלי:, ס׳ פנה אלי וחנני

* *  י י V ־ : T : • • * י - ; T י

: ח׳ צרורת לבבי הרהיבו י  כי יהיר ועני •אנ
Tי : :• י T: * • T * T T 

א ש  ממצוקותי הוציאני: י!׳ ךאה^גיי ועמלי ו
 לכל־הטיאתי: ה׳ ךאה איבי כי־ךבו ושנארת
 דומם שנאוני: ק׳ ישמרה נ?'שי והצילני אל־4
 אבוישכי־הסיתי בך: ח׳ תם ויישריצרוני כי

: • T T : ן T י T 

hop קויתיף: ק׳ $רח אלה יכם את־ישךאל 
 צרותיו: ח׳ ישפטני יהוה כי אני בתמי הלכתי

 ד T T T • :־ • : \ T - נ •

 וביהוה בטלותי ד־ייא אמןנד: ק׳ ?הנני יהוד־־׳
 ןנסני צרפה כליותי ולבי: ח׳ כי הסךך לנגר
 עיני והתהלכתי באמתך: יי׳ ליאץשבתי עם־
 סתי־שוא ועם נעלמים לא אבוא: ח׳ שנאתי
 קהל מרעים ועם־ךישעים לא אשב: ק׳ אןהץ
 בנקיון כפי.ואסובבה אות־מןבהף יהוד־׳:
 ח׳ לישמיע ?קול תודה ולספר כל נקלאותיף:
 ס׳ ירודה אז־ובתי סעו ן ?י ךתך ומקום משכן
י אל־תאםוף עם־הטאים ננ$שי ועם  ?בוךף י ח
r m ר ?ידיהם ש  אנשי ךמים היי: ח׳ א
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 וימינם מלאה שחד: ואני ?ממי אלך פדני
 ןדונני: ח׳ ךגל־יי %מרר־ז ?מישור ?מקהלים
 אברןזןהוה: ק׳ יהוד, אורי ןיישעי ממי אירא
 יהוד. מעוז־־היי ממי א0הד: י• ?קרב ע^י
 מרעים לאכול את־?שרי צרי ואיבי לי המה
ם תהנה עלי מהנה לא  כשלו ונפלו: ק׳ א

־ ־ :־־ •\ :־ /־ , ד : ; T T י ־־ י ! 

י  יירא לבי אם־תקום עלי מלחמה בזאת אנ
 י T י ־ ־ TT | T- • : ז־ •ד ; :- *

י אחרת שאלתי מאת יהוד. אורתה  בוטח: י
 אבקש ש?תי ?בית־יהוה כל־ימי חיי לחזורת
 ?נועם יהודה ולבקר ?היכלינו ן ח׳ ?י ^$נני
 בסבו ביום רעה יסתירני בסתר אהלו כצור
ירום ראשי עד־1 איבי  ירוממני: ק׳ ועתה ז
 םביבותי ואזבהה באהלוזבהי תרועה אשירה

T • T . *־ : ״ : •ד T: t : ז־ s : .־ : ־ • : 

 ואזמרה ליהוה: ח׳ שמע־יהוה קולי אקרא
 והנני ועעי: ק׳ לף אמר ל?י בקשו פני את
 פניף יהוד. אבקש: ח׳ אל תסתר פניף ממני
 אל־תט באף עבדף עזרתי ה!יח אל תקןישני
י ואמי ואל תעז?ני אלהי י^עי: ק׳ ?י אב : 

 עזבוני _ויהוה.יאספני: ״׳ הורני ןהוה דך?ף
ה מישור ך*מען שיךךי« ק׳ אל־־ ר א  ונהני ?



 תהנני ב.נ9'ש צרי ?ני קמו בי ערי ישקר ויפת
 חמס: ח׳ לולא האמנתי לראות בטוב יחוד.
: יי: קית אל־יחות חזק ויאמץ ט י י  ?ארץ ח
 ל5ך וקרה אל יחוח: ח• אליך יחוח אקרא
 צירי אל־־תחרש מ$ני 9ן תדו'ע?דת ממני
 ונמשלתי עם יורדי בור ן ק׳ שמע קול תחנוני
j ל רביד קרישך  ?ישועי אליך 5ג^אי ידי א
ן ם פיעלי או ע י עם רשעים ו נ כ ^ ד ת  א
ם רעיתם ן/רעדת בלבבם:  ד'?רי שלום ע
 ק׳ תן-לדזם בפעלם וננרע מעלליהם כמעשת
 ידיחם תן לחם תשב נמולם לדום j ח׳ בי לא
 יבינו אל פעלת יחוח ואל־מעשה יךיו יחרקם
ל ו א !בנם: ק׳ ברוך יהוךז כי ישמע ק ל  ו
י  תחנוני: ח׳ יחוה עזי ומגני בו בטה לב
 ןנעזרתי רעלז לבי ומשירי אתולנו: יי׳!חוח
 עז־למו ומעוז!ישועות סישיהו הוא! הושיעה
 אית־ע?2ך וברך ארת־נחלתף ורעם ןנעזאם

 עד־חעולם:
״יי ממעמקים קראתיך!חוח: אדני שמעד, ו  ח

 כקולי תדזץנד־ז אן5יך קשבות לקול תתנוני ״.



מי יעמד: כי . י ם עוינוה תישמר־יה אלג  א
: קויתי יחוד־׳ א ד ו ה למען ת ח י ל ס  עמף ה
י̂שי לאדני ה נפשי ולךברו הוחלתי ן ננ ת ו  ק
ם ך־־כלןר שומריםד־יכקר: !דוד1  מחומרי
 ישראל אל־יהוה כי־עם אדני החסד והרבה

־ : ־ : ״ . ־ ־ . * ־ ד ״ : ^  ־ : T •־ T : v ־ •

ה את־ישראל־* מכל ד פ  עמו פדות: והוא י
ד •• • : • v V : • : ; • 

:  עוינות ו
T . 

י ובהמרתף הנ כי יהוה אל־־בק9¥ף הו -׳ י . 
 תי_ס.ףני! ק׳ כי הציף נלותו־בי ותודות.יעל־*י
ן י ם בבשרי מגןני א ת מ ך י ' א  יךף J ח
: ק׳ כי עוינורתי ם בעצמי מפני חטאתי ו ל  ש
א כבד יכבדו ממני: ש מ  עברו• ראשי כ

. . .  ד.• • : - •ד ד • • . . . .

י ן לת  ח׳ הבאישו .נמקו חבורתי מפני או
ם קדר ו י י שהורתי עד מאד כד־1 ח ה ו ע  ק׳ נ
 הלכתי: ח׳ כי כסלי מלאו נקלה ואין מתום
: ק־ נפוגותי ונךכיתי עד־מאד שאגתי  בכשרי
 מנךזמת לבי: ק׳ אדיני נ,גרף כל־תאותי ואנהתי
 ממף לא נסתרה: ח׳ לבי סחרחר עזבני כהי
; ק׳ אךזבי ורעי ם הם אין אתי ר עיני ג ו א  ו
עמרו:  מנגד נגעי ..יעמרו• וקרובי מךהוק ז



 ח־ וינקישו מבקשי נ_£'שי ודרשי חניתי דברו
 חוות ומרמות כל־חיום ידוגו: י־י׳ ואני(נחריש
ע וכאלם לא !כתח־פיו. ח׳ ואחי מ •  לא ^
ר לא־'שמ_ע ואין בפיו תוכחורת:  כאיש ;אי̂
ה אדני ה תענ ת  ק׳ כי־לד יחוה חוחלתי א
: ח׳ כי־אמךתי >ןךי.>52מחר>הי במוט  אלתי
ע נכון י לץל־̂ נ י הבדילו: ק׳ כי ^ 1 ל ע י ל  ת
 ומכאובי.עדי תמיד: ח׳ כי־עויני אגיד אדאג
נאי  מחטאתי: ק׳:ו.איבי חיים עצמו ורבו ש:
 שקר • ח׳ ובשלמי ךןנה תחת טובח אמנוני
 תחת רדופי־טוב : ק׳ אל־תעזבני יחוד. אליהי
י נ ד  אל־תךחק ממני ן ח׳ חו^ד־ז לעזלהי ^
 תשועתי י. ק׳ אמרתי א^מךה ךרכי מחטוא
 בלשוני אי^מךה ך^פי מחסום כעוד רשע
י י ח׳ נאלמתי דומיה החשיתי מטוב ר ; ; ^ 
 וכאבי !:עכר: ק׳ חם־ידבי כקךבי בדד-גיגי
 תכער־אש דברתי בלשוני: ח׳ חודיעגי יחוח
 קצי ומדדת י,מי מה־היא אדןני־ז מח־חךל־
 א.ני: יי׳, חנה מפחות נתתח יסי ולולד כאץ
: ה ל ך כל־הבל כל-־אדם נצב ס  נגדר א

T V T • T T T V V T | ־ I V : V 
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 תהלים 21
ף 3צלכם י.ההלך־איש אך־הכל;המיון  ח׳ א

 יץבד ולא־־ידעמי־אספם: ק׳ ועתה׳מהקויהי
 אדני תוחלתי לך היא: ח׳ מכל־ ןישעי הצילני
נאלמתי לא ׳ ׳ ה נבל־־* אל־־השימני: י פ ך  ה
ה עשית; ק׳ הסר מעהי ת  אפתה־פי כי א
 נגעף מתגרת ידך אני בליתי: ח׳ בתוכהות
ף ש והמס כעש חמודו א  על־־עוין.יסרה אי
 הבל כל־אדם סלה! ק׳ שמעה תפלתי יהוה

• T: T • : T V T T T V V י ד  י : י י

 ןשועהי האזינה אל־דמעתי אל־החדש כי
ע ש  נר אנכי עמך תושב בכל־אבותי: ״׳ ה
 ממני ןאבליגח כמךם אלך ואינני: יי׳ אשרי
 גשוי־פישע כסוי הטאה ן יי׳ אשרי אדם לא
 !השב יהוה לו עוין ואין!ירוהו ךמיה • ק׳ כי
 החרשתי בלו עצמי בשאגתי כל־היום: ח׳ כי

 V: V־־ I י T I J י : ־ :־־ f י T ־ ,

י ידך נהפך לשדי ה ומם ולילה תכבד ע  ׳
 כהךבוני.קיץ סלה: ק׳ חטאתי אודיעך.ועוני
ה עלי פשעי ליהוה ד ו  לא־כסיתי אמרתי א

T ־• : ז ־ ־־ -: v : . T ־ . . 

 ואתה נשאת עוין הטאתי סלה ן י׳׳ על־זיאת
 : - T I T , T •1-,7 י T V ־ ,

 יהפלל כל־הםיד אליך לעת מצא _רק לשמף
ר ה ה ס ת  מים רבים אליו לא יגיעו; ק׳ א

k $ 



 22 תתלים
 לי מצר תצךני רני פלט תסובבני.סלד־;: ח•
 אשכילך ואוךך כךךך־זו הלך איעצת עליך
ן ד־זבין  .עיני: יי׳ אל־תד־זיו ססוס ס9ךד אי
 ?סו־־צנץךסן עדיו לננלום בל־1 קרוב אליך :
. רבים מכאובים לרשע והבוטה ביהודה  י״״י

 הסד יסובבנו: שסהו ביהוה ונילו צדיקים
 והרנינו כל .ישרי לב:

MUSSAF SERVICE. 

Any numbex• of the following didactic Psalms 
may be recited, up to 1 P. M. 

 הפלד־! עדיך כל־בשר יבאו:
ל בשר להי^תהורת  ייובאו כ
 לפניך י:: ח׳ לפניך י: ^להינו.יכנךעו ויפולו
 ןלכבוד שסך יקר !תנו: יי׳,יבואו גיישתהוו

 לפנייז אדני ויכבדו ל^סך:
 ח׳ יהות אדינינומח־אדיר שמך בכל־תארץ
 א^ר תנה הוךך על־הישמים: יי׳ מפי עוללים



 ויונקים :סךת עז למען צוךךיף להשבית
 אויב ומתנקם; ח< כי־יאךאה שסיף מעשה
 א\>כעותיףזירה וכוכבים אי^רכו/מתה; ק׳ מה־
נ̂ויש כי־ותזכךנו וכן־אךם כי ותפקדנו ן * 
 ח׳ ותהכ1ךדהו מעט מ^גלהי־ם וכבוד ןהךר
 תעברהו: ק׳ תסישילהו כמעי£י ידיף כל שתה
ם נ  תחרת־רגך^יו: ח׳ צוגד־ז ואלפים כלם ן
 בהמות שדי: ק׳ צפור שמים וךגי הים עובר
 אךהות,ימים ן ח׳ ןהוה אדנינו מה־אדיד שמף
1 ז-,ארץ: ק׳ יהוד. מי־יגור באהלד מי־  בפד

 ; י T ז V | : ד T : ז• :ד ׳.'

 .יי^כן בהר רןךי^ף: ״׳הולך תמים ופעלז־יךק
 ודיבר אמת ביךיבבו: ק׳ לא רגל על־לשונו
 לא ןנשה לרעהו תנה והרפה ליאנשא על-
׳ נכזה בעיניו נמאס ואת־יךאי יהוה  קרבו: י
 יכבד נישבע להרע ולא־ימר: ק׳ ככפו ליא־נתן
 כ;#ך ושהד על־נקי לא לקה עשה־אלה לא
 ימוט לעולם: ״׳ השמים מספךים כבור־אל
 ומעשה יזךיו מניד הרקיע: ק׳ יום ליום יביע
 אמר ולילה ללילה יהוה־דעת: ק׳ אין אמר

T : ־ן• ז •־• "ין־ ״. י  י• ־ :

י ככל הארץ  ואין דברים כלי נשמע קולם; ח



 יצא קום ובקצה תבל סליהם ?1שמש שם אהל
T V V - . . . . . . . .  T ד - J י • : ( •• .

א כהותן יוצא מהפרתו ישיש הו  בהם: ק׳ ו
• \T ״ ״ ד I ד v: ; T ד 

 ?נבור לרוץ אךח י יי׳ מקצה•הישסים מוצאו
 ותקיפותועל־קצותם ואין נסתר מחמותו:
 ק׳ תורת יהוזת תמימות משיבות נפש ערוות

 : •ז : • •ד ; v T •ז*

 יהוה נאמנה מהבימת פתי: ח׳ פקודי יהוה
• •V| : - T ־ : י. ־ :v: V T ד T 

 ישרים סשסהי־לב מעות יהוה ברה סאירת
 עינים! ק׳ יראת יהוד. ?שהורה עומדת ךיעד
 מש^טי יהוה אסת צדקו יךוךו: ח׳ הןהמךים
 מזהב ומפז ךב ומתוקים נ/דבש ונוןת צופים:
 ק׳ גם עבדף נזהר בהם!ישמרם עקב ךב: חי״ס

 שניאות מי־יבין מנסתרות נקני: גם מזךים
 דתעזף ע?ךף א^־יסשלו־בי אז איתנם ונקיףי
 ס^שעךב: יך־זיו לרצון אמרי־פי והגיון לבי

 לפגיףיהוהצוריוניאלי:
א ש  י*,,? יהוזת רעי לא אהסר: בנאות ד

T : V. • ! V י !T • 

 .ירביצני על־סי לנוחות:ינך.לני: נ$שי ישובב
 :גחני בסע^לי־עךק למען ישמו! גבם כי־אלך
 בגיא צלסוות לא אירא רע כי־אתות עמדי

 ־ : T T • V T • ־ T • י •

 שלטף וסש#;תף המר. ינחמני: .תעריזלפני



 של^חן &ר צ־ירךי דישונת ב#מן ראשי כוסי
 ךויח: אך טוב והסד !ךךפוני כ^־ימי חי;י

 וישבתי'בבית יחוד, לארוז ימים:
 יי׳ למנצח לדוד מזמר.יהוה הקרתני ותדע ז
 ק׳ אתת ידעת ש?תי וקומי ב^תח לרעי מרחוק:
 ה׳ ארחי ורבעי זרירת וכל־דרכי ד־זסכנתד־ז:
ה ידעת בלח ן ו  י!׳ כי אין מלח בלשוני חן י ח
 ח׳ אחור וקךם צרתני ותי^ה זעלי כ$כה ן
 יי׳פליאןה דעת ממני נק&גבה לא־אוכל^ילה:
: ה מפניך אברח אנ א אלך מרוהך ו נ  יי׳ א
, T : J V T • T T .״ | י | .. .. T T 

 יי׳ •אם־אסמ שמיכם ישם אתה ואציעה שאול
 *. ־ ן T ־ • TT T ; ־ • ד .

 חנך ן ח׳ אשא כנפי־ישחר אישכנח באחרית
• - ־ : : T : ־ : י T ־ : ״ ד V T j  י :

 ים: ק׳ גכרשם ידך תנרוני ותאחזני ימי^ך;
 ח׳ ואמר אך־ה^ך יישופני ולילה אור בעדני:

ך לא־!דז'שיך ממך ולילה כיום יאיר  ק׳ גכרהיי̂
ה כליותי י  כחשיבה כאורה: ח׳ כי־אתה קנ

• T; T • - • - r •ד ן  י ז ד•• •- :

 הסכניככמץ אמי: ק׳ אוךך על כי־נוךאוה
 נגליתי נחלאים מע^יך ונ^ישי ידעת מאד:
 ח׳ ליא־נונחד #צמי ממך. ^.ר־עשיתי בסתר

 M : רקמתי כתהתיוה אךץ:־ ק׳ גלמי ךאו עץ\ך



 ועל ספרך כלם יכתבו ימים יצרו ולא •\.דוד
 בחם: ״׳ ול־־יי מה־יקרו רעיף אל מה עצמו
 ראשיהם: ק׳ אס^ך־ם מחוד־ייךבון הקיצותי
 ןעוךי עמך: ח׳ אט־תקטול אלוה רשע ואנשי
 דמים סורו $ני: ק׳ אישר יטרוף ?־*מזמה
 נשוא לשוא עךיף: ח׳ הל1א משנאיף יהוה
א ובי־תקי־ממיף אהקוטט : ק׳ תננליה נ ש ^ 
: , ה׳ הקרני 7 L שנאה שנאתים לאיבים היו 
 אל ודע לבבי כהנני ןדע שרעפי: ק׳ וךאה
ב־־בי ונהני בךךך עולכם:  אם־־דךך עי̂
 ח׳ שמעו־זיאה כל־העמיכם האזינו כי^־יישבי

 הלד: ק׳ נם־בני אדם גם־בני־אייש יהד עשיר
 ואביון: ח׳ $י י:דבר הכמות והנות לבי תבונות:
: י ה ד ה למשל אזני אפתה בכנור ה ט  יי׳ א

 ־ T T T : V : י •.־:־־ : • • ז־

ה אירא בימי רע :עון עקבי יסבני: מ  ח׳ ל
 ק׳ הבומהים על־הילם וברב עשךם ?תהללו:
 ה׳ אה לא־פךה ?פדה איש לא־?תן לאלהים
 כפרו: ק׳ ו?קר פדיון נ5'שם וחדל לעולם:
 ח׳ ויהי־עוד לנצה לא יראה הישהה: ק׳ כי

 יראה הכמים ימותו יהד כםיל ובער ייאבדו
- - X • : י  : V :־ T • ־



ו לאחרים חילם: ח׳ קךבם בתימו לעולם ב ז ע  ו

 מישכנותם לדור ודור קראו בישמותם על־־יי
^ ילק במש?-1 , ם ביקר ב ד א ת: ח׳ ו  אדמו

, - : , • I - T - I T • T T : T ־ : 

 בגי חמורת נדמו: ק׳.?ה דרכם 5 סל־1 יךמו
 ןאחךילזם כפיל׳ם זךצו סלח: ח׳ כצאן לשאול
 ישתו מות ירעם וירדו בם ישרים לבקר וצירם

v| :r ־ • T : T : • ד - • : -ך ־V 

 לבלות שאול מזבל לו: ק׳ אף אלחים י$ךח־
׳ אד1־־  נפשי מ:ד שאול כי.יקחני סלדת: ח
 תירא כי־_יע'שר איש כי־_יך1יח כבוד בירתו:
 ק׳ כי לא כמורתו יקח חבל ליא־־יךד אחריו
 כבודו: ח׳ כי־־נ^ישו כחייו יברך ויוךף כי
 ו/טיב לך: ק׳ תבוא עד־דור אבותיו עד־נצח
 לא יךאו־אור: ח׳ אדם ב;קר ולא יבין נקיש ל
 כניחמות נךמו• יי׳ ישמרני אל כי־חסיתי בך:
 ח׳ אמרחיליחות אדני אתת טובתי בל־עליך:

, I V T ־ • T T T T ־ : • ־ ד :־־ T 

 יי׳ לקדושים א^ר־באךץ חמח ואדירי כל־
 חפצי־בם: י׳׳ ירבו עצבותם אחר מחרו בל־

: ־ : T •• - T ד -  *.' : • T י

ם ובל אשא את־ישמותם ד  אסיך נסכיחם מ
V T : י י V - T v •• : • | • -

 על־קןפתי: ק׳ יחוח מנת תלקי ןכוסי אתדת
 תומיך גוךלי: ח׳ חבלים נפלו־לי בנעימים



 28 תהלים
 אף־נדזלת שפרה /נלי: ק• אברך את־יהוה
 י;גצני אף־לילורת.יורוני כליוותי:
 ח׳ שויךזי יהודה לעדי תמיד כי מימיני בל־י^־

ל ?בירי אף־ ע ו . י : ק׳ לכן שמה מ ט ו מ ^ 
״ק כי לא תעזוב נג$שי ןלכטה: חי  בשרי ^כו
 לשאול לא־־רתתן הסיךיף לראורת שהדת:
 תודיעני ארה היי ם שבע ^מתות את־פגיך

 נעימות בימינך נצה:

 חי״יי אודף לכל־־לבי גגד אליהים א.זמרןז.י

 א'י׳?!תדו.וה אל־היכל זקך'שף ואוךה את־שמף
 על־הסךף ועל־אמהף כי־ה^דלת על־כל־
 שסףאקןךיזף: 3יוםקךאתיותענניתךהיבני
 בג^שי עז: יודוף יהוה כל־מלכי־אךץ כי־
 שמעו אקרי־פיף: רישירו ?דךכי יהודק כי
 גדול כבוד יהוה: כי־רם יהוה ושפל יראה

V ; • ד T : ,  T T : : T : ו

 וגביה ממרהק י:ךע : אם־אלף בנןךב צךד־ז

SILENT DEVOTION. 



ף איני תישלח יךף והושיעני  ההייני על א
 ימ4נף: יהוד׳!נמיר כעדי יהוה חםךף לעולם

 מעשי!.ךיף אל־היף:
אם־^שע לרשע כקרב ל־יכי אין־פהד ;  ח׳
 אלהייס לנגר עיניו: ק׳ כי־לזהליק אליו גיעיגיו
עונו לשנא: ח׳ דברי־פיו און ומךמה  למצא:
ן יחשב על־ ו  חדל להשכיל להטיב: ק׳ א
 משכבו ית_יצבעל:דךף ליא־טובךע לא ימאס:
 ח׳ יהוה בחישמ:ם הסךף אמונוזף עד־ישחקים:
ה  ק־ צךקתף כהךדי־אל משפמיף ההום רב
׳ מה־יקר הםדך  אדם ובהמה תושיע יהוד. ן י
ם בצל כנפיך יהםיון: יי׳ ד  אלדד ם ובני א

T /: V ) V T : f 1 י : T T *י : * V: 

י הף ונהל עךניף תישקכם: ח  יךרן מדשן בי
ר : ד^ה־או  כי עמף מקור היים כאורף נ
 ק׳ מיש ף הסדף ליךעיף וצךקתף ליישרי־לב:
־ ה ו_יד .רשעים אל  ח׳ אל־חבואני ךנל ג^ו

ן דהו ולא־ ו̂ פו:עלי או  ףונךני: ק׳ ישם נכןיה
 :כלו קום: ח׳ אל־תרצהר במרעים אל־חקנא
: ק׳ כי כהציר מהךד־ז!מק־־יו לה  בעשה עו
 וכירקךשא יבולון: כטה כיהוה ועשה־טוב



־ ל  '^כךאלץ וראות אמונח: ק׳:יחו1ענג ע
 יחידת לתךלף מי^אלוות לני ףן ח׳ גול.על־1־
 י ח ודת זלדןף ו3טח על-יו ףתו-א wv_1־i י. יי׳

ר צדקף ו-מישפס־ף כצחלים:  וחוציא כאו
 ח׳ דום ליהוד. וחתחולל לו אל־תתחר במעלית
ף א זת סזמות ן ק׳ לרף מ  דרכו 3אי'ש עי׳̂
 ועזוב תמות אל־־תרתחר אף להרע ן ח׳ כי
 סלעים יכלתו-ן ןקוי יתור, תמת ייןישו־אךץ:
 קי ועוד מעט ואין רשע ולתבוננת על־סקומו
 ואיננו: ח׳ ועגוים יירשו אלץ ולתען-גו• על־
ק עליו ך ד י י  רב שלום ן ק׳ זומם רשע לצדיק ן
י ישחק־לו כי-ראזת כי־־יביא  שניו: ק׳ אלג
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ם ת ש  יומו: ק׳ חרב פתחו רשעים ודרכו• ק
ח יישלי־״ךךף{ ל עני ואכיון לטבו  לתפי
 ח׳ חרבם תבוא בלבם וקישתותם תישברנזת:
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 וסומך צדיקים ;הוות ן ק־ יודע יחוזת ימי
 תמימים וגתלתם לעולם תחיח ן ח׳ לא יבשו
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 בעת ל#ת ובימי לעבון \^בעו ן ק׳ כי רשעים
 יאבדו ואןבי יתור. כיקר כלים כלו כעשן כלו:
 ח׳ לוות רשע ולא ןישלם וצדיק תונץ ונויתן:



ץ ומקלליר יכלרתו: ר  יי׳ כי סביךכיו יירשו א
 מיהוק־. מצעדי-^ר כוננו' ודרכו ייהפץ ן
 ק־ כי:פול לא יוטל כי־יהוה םומןז ידו: י׳׳ נער
 הייתי גם־זק^תי ולא ךאיתי צדיק נעזב וזרעו
 0בק'ש־להם: ק׳ כל־הי-ום הונן ומלוה הרעו
 : ״׳ סור מרע ועשזת־טוב ושכון
 לעולם׳: ק׳ כי יהוד. אהב משפט ולא־יעזוב
 ארת־־הסיךיו לעולם נשמרו וזרע רשעים
 מגרות: ח׳ צדיקים ץךשו-אךץ וישכנו לעד
 .,עלייה: ק׳ פי־צדיק יהגה הכמה ולשונו תדבר
ב̂ו לא תמעד  משפט: ח׳ תולות אלהיו בד־
 אץ&ךיו: ק׳ צו^דת רשע ל־יצדיק ומבקש
 להמיתו: ח׳ יהוד׳ לא־:עז?נו מדו ולא!לשיענו
 ?ותשפטו: י!׳ קוות אל־יהוות וישמור ךיךכו
 ררומסף לרשת ארץ ?הכרת רשעים תראה:
 ח׳ ראיתי רשע זעריץ ומת^ך ךויאזךח רענן:
 ק׳ ו.י;עב־ר והנה איגנו ואבקשהו ולא נ?2צא;

 ח׳ שמר״תם וראות יישר כי־אהריות 7־יאיש
י״י> ופשעים נשמדו:הדו אחרירת  שלום 5 ח
 רשעים מגרתה: ותשועת צדיקים מיהודה



 מעוזם בעח צרח: רעזךם יחוח!?פלט ם
 יפלטם מרשעים ויושיעם כי־חסו בו ן

 חי״י׳ ישפטני אלחיםןךיבדח ריבי מגוי ליא־

 חסיד מאיש מרמח ועולת תפלטני: כי אתח
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 אלהי מעזי למת לגרותני למה קררארתהלף
 כלתץ אויב ן שלת אוךף ואמתף המה:גחוני
 יביאוני אל דהר זקך'שף וא^־־מישכנורתיף
 ואבואד־ו אל־מןבה אלחים אל־־1 אל שמחת
 גיל־יי ואוךףבכנור אלחים אלחי: מד־ד־
 תישתותחי נפשי ומד־דהםמי ^ךיי דהוהילי
 לאלחים כי־עוד אודנו ישועות פני ואלחי:
 י•׳׳ כאיל תער'געל־אפ?קימים כן נ9'שי תערינ

 אליף אלהים: ק׳ צמאה נפשי לאלחים לאל
 הי מתי אבוא ואראה פני אלהים: ח׳ היתה
 לי דמעתיל הם יומם ולילה באמור אלי כל
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 היום א*ה אללזיף: ק׳ אלה אןכךח ואישפכח
ם עד בירת ד ד  זעל־יי נפשי >יי אעב־ר בסף א

 אלהים כקול־רנה ותורה המון חוגג: ח׳ מה־
 תשתוחחי נפשי ותהמי עלי הוהילי לאלחים
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י ״ ל  כי עוד אוךנו ישועות פניו! יי אלחי ע
שי תשתוחח עך־י־כן אזכךף מאלץ ירדן  ננ̂
 ןחךמונים סהר מצער : ח׳ תחום אל־רוחוט
י ל  קוךא לקול צנוךיף כל־מישבךיף ןגליף ע
 עברו; ק׳ יומם יצור־־, יהוד־ז הסדו ובלילות
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 שירת עמי תפלה לאל היי: יי׳ אומרה לאל
 סלעי למות שכהתני למת קדר אלף בלחץ
ב י י,׳ בךצה בעעמוותי חרפוני צוררי י ו  א
 ב^מךם אלי כל־היום איה אלהיף: •־ז׳ מזת
י חוחילי ל י̂שי ומד־־־תז־זמי ע  תקתוהחי נ
 לאלתים כי־עוד אודנו ישועות פני ואלתי;
 יי׳ תגני אלחים סתסךף >ירב יחסיף מתות
 פשעי: ק׳ הךבזת כבסני מעוני ומחטאותי
 טתרני: ח׳ כי־פישעי אני אדע ותטאתי נגדי
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ף חטאתי ותרע בעי ני ף ך ב  ותמיד: ק׳ לף ל
 עשיתי למען תצדק 3ךקךף תזסת ביש^ף:
 ח׳ זתן בעוון תוללתי ובחטא יתמתני אמי; ק׳
 דתן אמות תפצת בטתוות ובסתם תכמדת
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 תודיעני: ח׳ רוח^אני באזוב ואטחר תכבםני
לג אלבין: ק׳ תישמיעני ששון ושקןחזת  ומיי̂



 תגלנה עצמות דבית: ח׳ הסתר פניך מחטאי
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 וכל־־עונוהזי מהרה:׳ ק׳.?־1ב טהור כךא־לי
״ ד כם ורוח נכון הדיש בקךבי: ח׳ א לדי  י
 תשליכני מלפניך ורוח קךשך אל־תקה ממני
 ק׳ הישיבה לי ששון ישעך ורוח נדיבה תסמכני:
ח פשעים ךךכיך וחטאים א*ליך ד מ ל  ח׳ ^
לחי  ישובו י!׳ להצילני מדמים אלחים ןיי̂
 השועתי תךנן לשוני צדקרנף: ח׳ אדני שפתי
 תפתה ופי:גיד תהלהך: ק׳ כילא־תזתפוץ זבח
 ואתנה עולה לא תר ץה: ח׳ זבחי א לחים רוח
 נישבךה לב־נשבר ונלכה אלהים לא תבןה:
 י־!׳ אלאלהים יהוה לכר ויקרא־אךץ ממזרה
 שמיש עד־מבאו ן י׳׳• מציון מכלל יופי אלהימ
 הופיע: p יביא אלהינו ואל־יהריש איש־לפניו
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 תיאכל וסביביו נשערה מאיד : ח׳ יקרא אל־
 השמים מעל.ואל-האךץ לדין עמו: ק׳ אספו
 י4י הסיךיו כךתי כריתי עלי־זבה: יי׳ ויגידו
א סלה: ו  ישמ:ם צךקו כי־אלהים שפט ה
 ק׳ שמעה עמי ואיברה ישראל ואעידד־ז בך
א עלץבלויף : י־׳ ל י כ  •>ןלהים אגלד׳יך אנ



 אוכיהך ועולותיך ל^גדי תמיד : ק׳ ל'א־.א_קה
 מכיתף פר ממכלאתיך עתודים ן• ח׳ כי־ל־יי
 כל־חיתו־יערןחמותכהררי־אלף; ק׳ ידעתי
 כל־׳עוף הרים וזיז שדי עמדי: ח׳ אם־ארעב
 לא אמר לך כי־לי תבל וסלאה: ק׳ האוכל־*
 כשר אבירים ודם עתודים אישתה ן ח׳ זבה
 לאלה יכם תוךדה ושלכם לעליון נדריך: ק׳
 וקראני כיובש צךדי, אתלעך וךתכבךגי j ח׳
ר אןלהים מה־לך לספר חלןי מ  ףך^ךישע א
 ותשא בריתי עליי־פיך •ן ק׳ ואתה •שנאת מוסר
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 ותיש^ך ךביי אךוךיך: ״׳ אכם־ךאית גנב
: ק׳ פיך ך ק ^ ם סנאפים ה ע  לתרץ עמו ו
 שלהתבר^ה ולשונך תעמיד מרמה: ״׳ תשב
 ןאהיך תדבר ככךאסך תתךדיפי: ק׳ אלדה
 ;!נשית וד׳ךןרשתי דמית היות־אהי^ כמוך
ק כינדנא זאת ״ ״  אוכיחך ואערכה ך־יעץץך י. י
 יש כהי אלוה 9ךא?6רף ואין מציל: זובח חודה

 יככךנני ושם דךך אראנו כישע אלהים:
 חייק׳ קויה קויתי יהוה רט אלי וישמע ישועתי י.

 ויעלני סבור שאון מטיט היון ויקםעל־סלע



 רגלי כונן אשרי: ויתן בפי ישיר חד׳ע& תחלה
 לאלהינו יךאו ו!כ?1הו ביהוה: אשרי הנכר
 אישהשם יחוד. מבטחו וליא־פגה אל־רהבים
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י  ושטי כזב: רבות עשית אתה יהוה אלה
 ננןלאהיף ומחי^בוסיף אלינו אין ערף אליף
 אגידחואדברח עצמו מספר: זבח ומגחח
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 לא •חפצת אזגים כרית לי עולח וחטאחלא
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 שאלת: אז אמרתי תגת־באתי במנלת־כפר
V ~ - • : • • ־ : • • • ז T r , י • : t T 

 כתוב ;גלי: ל־־עשוה־רצונף *£לדןי תפצתי
 ותוךהף כתוף מעי: בשרתי ץךק בקתל ךב
ת ידעת ן ת א יהות א ל כ  הנד. שפתי ל־־ייא א
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 ח׳ ברכי נפשי את־יחוח יחיה אלתי גדלת
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 מאד חוד וחדר לבשת: ק׳ עוטר. אור כעןלמר.
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 גוטה שמים כיריעה: ח׳ המקרה במים
• \  ז - • - : ־ r* - : ז |

 עליותיו השם עבים ךכובו ח^חלך על־־כנפי
 רות: ק׳ עשת מלאכיו רוחות משרתיו איש
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 לחט: ח׳ ים ו—ארץ על־־נצכוניח בל־־תמוט
 עולם ועד: יי׳ החום כלבוש כסיתו על־הךים
ם: ח׳ מן־געררתף ןנוסון מן־קול  !עמדו מי
 ךעסף יהפזון: יי׳_י:עלו הרים ירדו. בקעוה



 אל־־מקום.?ת ;סרת להם: יי•4בול־־שמת
: י!־ ץ י א  בל־־יעבירון כל־1>שבון לכסות ה
 תמשלה מעעים באהלים בין הרים יהלכו!:
 ח׳ ישמו כל־היתו שדי ישברו פראים צמאם:
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הם עוף־הישמים ישכון מבין #פא:ם  ק׳ עלי
 :תנו־קול: ח׳ משקה הרים מעליותיו מפרי
 מ#שיף תשבע דת ארץ • ק׳ מץמיח הציר
 לבהמה ועשב לעברת האדם להוציא להם
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 מן־האךץ: ח׳ ו:ין ישמח לבב־אנויש להצהיל
 פנים משמן ולתם ךיבב ^ןנויש ?ס^ד ן ק׳
 ישבעו עצי יהודה ארזי לבנון א#ר נטע: ח׳
 אשר־ישם צפרים יקננו הסידד־ז ברושים
 ביתה ן ק׳ הרים הגבהים ליעלים סלעים

 מהסה לשפנים: ח׳;נשה ירה למועדים
: לי׳ ת^רת־ה^ך ויהי לילדה בו  :דע מבואו
 הי־מש כל־היתו־יער ! ח׳ הכפירים שאגים
 לטרף ולבקש מאל אכלם : י!׳ תזרח ה^מיש
ם ד  יאםפון ואל־מעונותם ירבצון ן ח׳ יצא א
 תפעלו ולעבודתו עדי־־ערב: ק׳ מדה־רבו
 מעשיר יחות כלם בחכמת עשית מלאת



 הארץ מנינה: ח׳ זה הים גדול ורהב ידים
 שם־־ךמש ואין מספר היורת קטנות עם־
 נדלות: י!׳ ישם אניות יהלכון.לויתן.זה יצרת
י בלם אליף ישברון לתת אכלם  לשהק־בו: ח
ם מךקוטון תפתה יךף ה  בעתו: ק־ תתן ל
 ישכעון טוב: ח׳ תסתיר פניף :בד־זלון תוסף
 רותם ינועון ואל־עפךם !ישובח ! יי׳ השלה
 רוהף .יבראון וותהדיש פני אךמה: ח׳ יך־זי
 כבוד יהודה לעולם ישמח יהור־ז במעשיו:
 יי׳ המביט לארץ ותיעד יגע כהרים ויעשנו:
 ח״ק אשירה ליהוד׳ כהיי אזמךה לאלהי בעודי:
 יערב עליו שיחי אנכי אשמה ביהוה : יתמו
 חטאים מן־חאךץ ורשעים עוד אינם ברכי

 נ_?'שי את־יהוה הללרה:
 ״י״ק ואלהים מלכי מקךם פועל ישועורת
 בקרב הארץ: אתה פוררת כעוף;ם שברת
 ראשי תנינים על־המ?ם: אתה רצצת ראשי
 לדתן תתננו מאכל לעם לציים: אתה בקעת
ה הוכישת נהרות איתן: לף ת  מע;ן ונהל א
 יום אף־לף לןלה אתה הכינות מאור וישמש ן



ץ _קיץ וחירף ר  אחד־־׳ חצבת כל־־גבולורת א
 אתה יצרתם:

 ח׳ אדני יתות אתה החלות להראות את־
ר מי־  עטיף את־גדלף ואח;יךף הךוזהןה יא־׳̂
ף י ד ע מ  אל בשמים ובארץ אשרעע^דה ב
 וכגבוךרתף : קי תצור תמים פ^לו כי בד־־"־
 דרכיו משפט אל אמונת ואין עול צדיק ויישר
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 חוא: ח׳ אתת עשית את־תישמים ואת־חארץ
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 בכוך׳ף הגדול־־4 ובךןעף הו־טויה ליא־יפלא
 ממף כל־״־־ךבר : ק׳ ע^ד־ז הקד ?־*אלפים
 ומשלם עוין אבורת אל־היק בניהם אתריהם
 והאל הגדולה לתגבור יהוד־; צבאורת ישמו:
 ח׳ גדול־־ העצדה ורב העלילידה אי^ר־עי^יף
 פקתורת על־כל־דרכי בני אדם לתת לאייש
 כדרכיו וכפרי מעלליו: ק׳ הנה יהבל־־און
 והרה עמל וילד ישקר: ח׳ בור כרה ויהפרהו
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 ךפול בישההיפ/נל: י•׳ ישובעמלו בראשו ועל
 .קדקדו המסו ירד: ח׳ נודע יהוה מיש פט
 ;נשר־׳ בפועל כפיו נוקש רשע הגיון סלד־ו:
 ק׳ יישובו רשעים לשאולה כל־גוים שכהי
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"  40 תחלים י
 אלחים: ח׳ ויחוח לעולם ישב כונן למשפט
: ק׳ והוא ישפוט תבל־1 ב^לק זירין  כםאו
׳ צדקתף כהךי־י־אל  לאמים במיישךים : י

 משפטיה תחום רבה אדם ובחמת תושיע .
 יחוד-, • ק׳ כסאף אלדזים עולם ועד ש5ט
ב ב רתף : יי׳ לכן אנשי ה  מישר שבט מלכו
ה ז  שפו׳נו לי הלילה לאל מלישע ושדי מעו
ם יישלם־לו וכארח איש ד  ק׳ כי פועל- א

: V ־  ימציאנו: י׳, אה־אמנם אל לא־ירישיע ושדי T T : י
״ . י • י ־ • . ־ T ״ :  לא יעותמשפט: יי׳ הבט שמים וךאה ושור ־ן: י ׳•׳ . ־ 1 ז

׳ אם־חטאת מה־תפעל  שחקים נבחו ממד: י
T T T- • : T ־ T J V • : י  | • T: י

 בו ורבו 9'שעיף סד־ז־תעשח־לו: א • צן קת
׳ לאייש־  מה־תהן־לו או מה־מיךף.יקח ן ח
 כמוף ךי^עף ולבנץ־אדם צדקתף: ק׳ יחוד־ז
 בהיכל קךישו יחוד. בשמים כקאו עיניו יחזו
 עפעפי!כהנו בני אדם: ״׳ ןחוח צדיק .יבחן
אה נפשו: כי־צדיק  ורשע ואהב חמס שנ

 יהוד. ץדקות אךזב יש.ר והזו פנימו:
 חיי י! ד>שמה לף והגוף פ#לף. הוסה על
 עמלף: ה וי'ש מה לף והנוף #לף. ;י עשז־ז



 למען שקף : אתנו עלישקף. :v עשה למען
 ישקף. בעבור כבוד ישקף כי אל חנון ןרחום
סלחת לעויגנו כי רב  שמף : למען ישקף יי ו
א: כי לא על צדקותינו אנחנו מפילים  הו

 תחנונינו לפניף כי על רךומיף הרבים :
 זכר לנו ברית אבות כאשר אמרת. וזכרתי

 . .,. -ך . . -ך - ... •י• T ־־־ T I ־. T ־ :

 ארדבריתי.יעקוב ואף את־בריתי!צהק ואף
 את־בריתי אברהם אזכיר והארץ אזכיר:

: V ן • V T T ; ; v T י ־ ־ : ד ; 

 זכר־־^נו ברירת ראשנים כאשר אמרת.
T : ־ T V ־ :  : T T , : ־ - ־ ־

 וזכרתי להם ברית ראשונים אישר הוצאתי
 אתם מארץ מאירים לעיני הגו?ם לדזיות להם
 לאלהים אני ידי: עשה עמנו כמה שהבטהתנו
ת בהיותם באךץ איביהם היא א ם ז ף נ א  ו
 מאסתים ולא ^עלתים לכלותם להפר !יריתי
ל א ם כי אני יי אלהיהם ן רתם עלינו ו ת  א
ל דהום יי ב. כי א  תשחיותנו כמזת שכהו
א י_שחץזף ללא :ישכח ה  ^לר׳יף לא !ך9ף ו
 את ברית אבווזיף אישר נישבע לחם: הלבן
ו כשלג וכצמר כמהישכהוב. לכו  חטאנ
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 נא ונוכחת ייאמר יי אם :חיו ךזטאיכם כשנים
 כ#.לנ:לבינו אם;אךימו כתולע כ^מר יחיו
 זרוק;גלינו מים סתורים וטהרנו ככזה'^כתוב
 חרקתי עליכם מים מהורים וטהךתם מכל
 ממאתיכם ומכל גלוליכם אטהר אתכם:
 סחה השעינו למעגף כא׳^י אמךת: אנכי
 אנכי חוא מודזח פישעיף למעני. וחטיארזיף
 לא אזכור * מחה פשעינו כ#ב ומ!נן כאשר
 אמךת. מחיתי כעב^ישעיף ומ!נן חטיאתיף
 שובח אלי כי גאלתיך: כפר חטאינו ביום

 T • ־ ־ : ־ : • 1 ־ •• :- T ״

 הןד־־ז וטהרגו כמה #כרתוב. כי ביום הזד־ז
 יכפר עליכם לטהר אתכם מכל הטאתיכם
 לפני:;י תמהרו י• אמרינו האזינה ןי בינת
 הנענו: יהיו לרצון אמרי פינו וךזגיון ד־יבנו
 לפגיף י״י עולנו וגואלנו: כי לף יי הוהלנו

 אתה תענה אדני אלהינו:
 אלהינוואלהי אבותינו. אל־תעזבנוי ואל
 תטישנו. ואל תכלימנו. ןאל תפר כלירתף
. קךבנו לתוךתף • למדנו מץויךתיף. ו  אתנ
 הורנו ךךכיף. רהט לבנו ליראה את שמך.



 ומול ארת לבבנו ך^אהברזף. ונשוב אליף
ב̂ שלט. ולמען שקף הגדוד־־*  ?אסרת ובל־־
 תסהול־* ורתסלה •לעוינינו. ככרתוב ?דקרי
 קךשף ךימען שסף ;י ןסד-הת.לעוני כי רב

• , ״ ! ; י א ו  ה

גךףכל״־^ר ;באו:  ״שומע תפלד־ז ן
 ״ ~ק;יבאו כל־1 בשיר לר־יןי^תזחורת
 לפניף יי: ח׳ לפניף יי הלחינו יכנךעו ףפולו
 ול-כבור שסף ירך יתנו: ק׳,יבואו גישתבווי

 לפ?,יל אדני ויכבדו• ל׳^מף:
 ח׳ כל־חעמים תקעו־כף הריעו לאלחים
לא מלל ו  כקול רןד־ז: ק׳ כי יחוך־ן עיךיון נ
ם תחתינו  נדו; על־כג־חןארץ: י_לבר עמי
 ולאטים תדור־/ רעינו: ס׳:בחר־לנו ן>?ת־

PSALMS BEFOHB T H E MINCHAH SERVICE. 

Any number of the following Psalms of praise 
may be recited, up to 4 P. M. 
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: ה ל  נהלתנו את ;און:עקוב אישו—אהב ס
 ח• עלה אלהיםכהתעה ןהוה כקול ישופר:
 ק׳ זקרו אלהים זמרו זקרו המלכנו זמרו;
 ח׳ כי קלף כל־האךץ אליהים זקרו משכיל־*:
 ק׳ קלף אלהים על־גו.ים אלהים .יישב על־כסא

ם א*להי • ו ע ^ספ ם ;  קךשו: ח׳ נךיבי עמי
 אברהם כי לאלהים מגני אךץ מאד.;עלה.
 ק׳ אלהים באזנינו שמענו אבותינו ספרו־לנו

T• •• —; . * : T י : T : • V : • 

ה ת  פועל פעלת בימיהם בימי קךם : .ח׳ א
ם י מ א ל ע ר  :ךף גוי.ם זתורישת נהטעם ת
א כהךבם יךישו־ארץ  והישלהם: ק׳ כי ד
 וזרועם לא־הושיעה למו כי־ימעף וןרועף
א מלכי ו ה ־ ה ת  ואור פניה כי רציתם: ח׳ א

• : - : • r 1־ \ • : r • •. 

 אלהים צוה ישועות !עקיב: יי׳ כף צרינו;נגה
 בשקף נבוס קמינו ״. ח׳ כי ליא כקשהי אכטח
 והךכי לא תושיעני: יי׳ כי הושעתנו מצרינו
 וקשנאינו הבישות: יי׳ כאלהים הללנו S3־
 היום וישקף לעולם נוךה סלה: י•׳ אף־זנהת
 ותכלימנו ולא הצא בץננאותינו: יי׳ השיבנו
 אתור מני־צר ומשנאינו ישסו למו: ח׳ תתננו

. ך . . .  T* T • : ־ : ״ ־• •

& : : M 
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 כצאן מאכל ובגדים זליתנו: ק׳ תמכר־עמף
׳ תשימנו  בלוא־הון ןליא־רבית במתירילזם : ח
ה לשכנינו לעג ohp.X לםביבורתינו: פ ר  ת
 ק׳ תשימנו משל בנוים מנוד־ריאיש בלאמים:
 ח׳ כל־חיום כלמתי נגדי ובשת פני כסרתני:
 ק׳ מקול מהלף ומגדף מפנ^אוןב ומתנקם:
׳ כל־זיאת באתנו ולא '^5תנוף וליא־שקךנו ׳  י
תטא ר לבנו ו  בברילתף: יי׳ ליא־־נסוג אחו
: יי׳ כי ךבירתנו במקום ף ת ך  אשמו מני א
ם שכהנו  תנים נתכס #לינו ?צלמות: ק׳ א
 שם אלחינו ונפרש כפינו לאל זר: ק׳ הלא
 אלתים.יתקר־ז'את כי־חוא :דע תעלמותלב:
ו כל־תיום ^תשיבנו כצאן נ מ ו  ח׳ בי־־ןגליף ה
: ק׳ עורח למת תישן אדיני חקיצה ה ח ב  ט
 אל־תזנח לנצת: ח׳ למה־פניך תסתיר תישכח

 • • נ : ־ ! • . T י • T - ־ . ־ י • : • 

ר נפשנו פ ע ק כי ישחה ה ״ : ח ו  ענינו והחצנ
 דבקה לאלץ בטננו: קומה עזרתה לנו

 וכבדנו למען חס.ךף!
 ח׳.רננו צדיקים ביהוה לןשרים נאוה תחלה:
 ק׳ הודו ליהוד. בכנור בנ?ל #שור זמרו־לו:



 ח׳ שירו־לו ישיר חךיש תיטיבו נגןבסרוןנד־ןן
: ה נ  יי׳ כי יישר דבר יהוד. וכל מעשחו באמו

V ד : V ־־ ״ T : T : : T ז 

ה א ל ה ומשפט חסד יחוד־ז מ ק ד  ח׳ אהב צ
י • ; : • I •r r : V V T ד T : 

ה שמ!ם געשו וברוח ו ה  הארץ ן ח׳ בדבר י
ן ה ו ם נ י ד מי ח  פיו כ«4־צבאכש: כוגס כנ
I . י ־ T ״  T T : 1 •• ־ י

ראו מיחוח כל י : ח׳ י ה ו מ ו ח ה ת צרו  באו
T T : ־ : ״ : v ; 

 הארץ מ#נו עורו כל־יוי^בי תבל: קי כי הוא
ר י פ ר ויהי הוא צוד־ז ויעמד*: ח׳ יהות ה מ  א
ת עמים ן עצת ןהוה ו ב י ת  עצת־גוים תניא מ
ם תעמל מחשבות לבו לדיר ודיר: ח׳ ל ו ע  ל
ה אלהיו העם בתר ו ה י ־ ר י ד־זגוי ^ ך ^  א
: ק׳ משמים הביט יהוה ראה את־  לנהלה לו

- • ד • T ־ • • • : T T ז  : ־ :

׳ מסבון ישבתו הישגיה אל : ח  כל־כגי האדם
ן י  כל־ישבי הארץ: ק׳ היוצר !הד לבם המב
 אל־כל־מעשיהם: ח׳ אין ה#לך גוישע ברב
 חיל גבור ליא־עצל כרב כוח ן ק׳ י#קר הסוס
ה עין  לתשועה ובנרב חילו ליא־ימלט: ח׳ הנ
 יחות אל־־־ןראיו לכחתלים לתסדו J ק׳ לחציל
ם ולהיותם ברעב: חי״ק נסשנו ש ^  ממורת נ
 חכתה ליהוד׳ עזרנו ומגננו הוא: כי־בו:?*מה



 לכנו כי ?'׳?!ם קךשו בטלןנו: יד־ןי־־הסדף
 ;חוה ;גלינו כאשר !הלנו לך:

 י׳י״ק רען בלדר הישחי וייאסר: הסישל ופחד

 עמו עשרת של־^ום ב^רומץן םי.ש pq פר
 לגדודיו ועל־מי לא־ייקום אורהו: ומה־תיךק
 אנוש עם־אל ומה־ח?ה ןלוד אישה: הן עד־
 ירה ולא י_אהיל וכוכבים ליא־זכו ?עיניו: אף

 ?׳־אנוש למה ו?ךאדם תולעה ן
 ח׳ הללויה הללו את־ישם יחוד. חללו עבדי
 יחוד.: קי לעומדים ?בית יהוה ?הערות בית
 אלהינו: הללדיה כי־טוב ןהוה זמי־ו לשמו
 ?י נעים: ק׳ ?י־יעקוב בהר לו יה י^ךאד1
י ידעתי כי־גדול־1 יהוד־ן נ  לסנלתו ן ח׳ כי א

T : T • ־ ; יT • ־ :־ T \ : ־ 

 ואדינינו מכל אלהים: ק׳ כל אשר הפץ יהוד׳
 ^שדה ?שמים ובארץ ?ימים וכל־תהימורת:
 ח׳ מעלה נשאים מקצה הארץ ברקים למטר
 עשה מוצא דוה מאוצרתיו: ק׳ שהכרת בכורי

. .ן. ״ . .ך ; .  T T ״ - .
ה אתורת ^  מצרים מאדם ער־בהמה: ח׳ ש

 ״• : T T •• • T •• ד •י ־

 ומופתים בתוככי מצרים בפרעה ובכל־עבדיו:
T: •*=T T : ו• • : - ; ך• ; • • • • :• : 

 ק׳ שהכה גוי• רבים וד־זרג סל?ים עצומים:



 ח׳ לסיהון מלך האמיד׳ ולעוג סלף הבישן ולכל
 ממלכות כנען: יי׳ ונתן אךצם נהלה נהלה
י יהוד. שמך ךיעולם;הוד.  לישראל עמו: ״
ועל־  זכרך ךידיר־ודיר! ק׳ כי־ץדין יהוד. עמו:
: ח׳ עצבי הגוים בסף ןזהב ם ה  עבדיו מ
: ק׳ פה להם ולא ידברו ם ד  מעשה ידי א
׳ אזנים להם ול־יא  עינים להם ולא יראו: ח

: V T ־ ־ : T : ־ : V T • - « ־ . . 

 י*£זיני אף אין־יש־רוה כפיהם: ק׳ כמוהם
 ידלו עשיהם כל אישר־בוטה בהם: ח׳ בית
 ישראל ברכו את־יהות בית אהרן ברכו את־

• ו:־ V : ־I —. - •• 1 ד .—  • : T י

 יהוה ח׳ בית הלוי ברכו את־יהוה יךאי יהוה
ה: ק׳ ברוך יהוד־ז מציון >טכן הו י  ברכו ^ת־
 ירושתם הללויה: ח׳ הודו היהוד. כי־טוב

T ־  : r X ־ T ־ T ־

 כי לעולם הסדו: י!׳ הודו לאלהי האלהים
 כי לעולם הסדו: ח׳ הודו לאדני האדנים כי
 לעוזלם הסדו: ק׳ לעשה נחלאות גדלות לבדו
 כי לעולם הסדו: ה׳ לעשה הישמים בתבונה
 כי לעולם הםדו: ק• לרוקע האךץ על־המים
 כי לעולם הסדו: ח׳ לעשרה אורים גדולים
 כי ל־יעולם הסדו: ק׳ את־הישמיש לממשלת
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 ביום כי לעולם חסדו: ח׳ ארדחירח וכוכבים
 לממשלות בלילה כי לעולם חסדו: ק׳ למכח

. . . . . . T : ז־ : ד - : : V : 

 מערים בככוריחם כי לעולם חסדו: ה׳ ויוצא
 ישראל מתוכם כי לעולם הסדו: ק׳ ביד הזהה

ז ן ז ־ • r : ^ ד ־ : . ז־ : י ד : • 

 ובזי־וע נטויח כי לעולם חסדו: ל לגוזר י_ס־
 סוף למרים כי ך־עולם חסדו: ח׳ ןך־זעביר
׳ ונער  ישראל ?:ותוכו כי לעולם חסדו: ק
 פךעח ןחיל־־ו כ_ים־םוף כי ?־1עולם חסדו:
 ״׳ ךימול-יך עמו במדבר כי לעוךים חסדו:
 ת׳ ך״מכח סךץנים ן:ד'ל־*ים כי לעולים חסדו:

 ד-ךוריג מל־־יכים אדירים כי לעולם חםדו: .ק׳
 לסיחוןסלך חאמרי כי לעולם חסדו: ה׳ ולעוג
 סלך חבש ן כי לעולם תסדו: ק׳ תתן ארצם
 לנחלת כי לעולם חסדו: ח׳ נחלה לישראל

•• T: • : T -: - : - י • י—: : י 

 עבדו כי ךיעולם חסדו: יי•'^ביש^ל-ינו זכר
 לנו כי לעולם חסדו: ח׳ ויפרקנו מצרינו כי
 לעולם חסדו: ק׳ נידתן לחכם לבד בשר כי

T י י V V I, : T יי ־J ״ I 

 לעולם חסדו: ח׳ ד־ןידו ל־־ א ל דהישמים כי
• T ־ •י - : :  : ד י

 ?־1עולם חסדו: ק׳ לךוד ברוך יחוד־; צורי
 דתמלמד •ךי ל-קרב ^•גצכעוחי ל־־ימלחמח:



 ה׳ חסדי ומצודתי מ^גבי ומפלטי לי מגני ובו
: ק׳ יהוה מח־אדם  ת .,יתי חרידר עמי תחחי
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 ותדעהו ?ן־אנויש ותחשבהו: ה׳ אדם להב.ל
ה הט־ישמיה הו  דמח ימיו כצד־־־ עובר: ק׳ י
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 וךתרד גע בדהרים רעשנו: ח־ ?ירוק בךק
 ותפיצם '׳קולח ה^יך ותחמם*. יי׳'^ל־־חיךיף
ם $צני וחציי^גי ממים רבים מיד בגי  ממרו
 נבר: ה־ אי^ר פיךזם ךבר־שוא וימינם ימין
riS ישמר: ק׳ אד־^חים ישיר חדיש אישירח 
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תן הישועח ו י הנ  בנבל עשור אזמךה לך ן ה
 למלכים תפוצת את־דוד עבדו מחרב רעת:
 > פצני והצייהני מ«ד כני־נכר אגישר פיל׳ ם
 ךבר־שוא וימינם ימין ישקר ן יי׳ א#ר בנינו
 כנטעים מגדלים ב^עוךילום בנותינו כזויות
ת חיבל־1: ק׳ מזוינו מלאים י נ  מחטבורת תב
 מפיקים מק אל־זן ציאוננו מאליפות מרבבות
 כהוצותינו: יי׳ אלופינו מסכלים אין פךץ ואין
 יוצאת ואין צוחח ברתובותינו: ק׳ אשרי חעס

 שככה לו אשרי חעם שיחוח אלחיו:
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 י־׳י׳׳ יודוף יהוה כל־ מךיכי־ארץ כי־ישמעו

 אמרי־פיף ; וישירו בדרכי יהוד־ז כי גדול
 כבור יהוה: כי־רם יהוה ושפל יראה וגבה
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 מקךהק יידע: אם־אלף בקרב צרה ההיני
ף איבי תשלה;.ךף והושיעני ימינף:  על־*' א
 יהוה יגמר בערי יהוה הסדף לעולם מעשי

 :.ריף אל־הרף:
 ה׳ הלל־־יויה אישרי־־איש ירא את־יהוד־ז
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 במעותיו הפץ סאד: יו׳ גבור בארץ יהיה זרעו
 דור ישרים יבךף: יי׳ הון וע#ר ?ביתו וצדקתו
 עו?/ךת לעד: ל,׳ ז_רה בהישף אור לישרים
 הנון ורהום וצדיק: ח׳ טוב איש הונן ומלוה
־ א י ״ ־  יכלכל דבריו במשפט: ק׳ כי־לעולם ד
 ימוט לז?ר עולם יהיה צדיק: ח׳ מישמו/גד־ו
 ך;נה לא ייךא נכון לבו בטה ביהוה: י! סמוף
 לבו לא יירא עד אישר־יראה בצריו: חי פזר
 נתןלא?יונים צדקתו עומךתלעד.קךנו תרום
 בכבוד :?׳ רישע יראה וכעס שניו יחלה ונמס
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ת רשעים תאבד: ח׳ ד־זודו ליהוד׳ בי־ ו א  ת
 טוב כי לעולם הסדו: ק׳ יאמרי גאולי יהוה
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 אישר גאלם מיד־צר: ח׳ ומארצות ר.בצם
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 ממזרח וממערב מצפה ומים: ק׳ תעו במדבר
 בישימון ךךןז עיר מושב לא מצאו: ח׳ ךעבים
 גם־ץמאים נכשם בדום תתעטף: רו׳_רץעקו•
ם ממצוקותיהם.יצילם: ה  אל־יהוה בצר ל
 ״׳ רךריכם כךךף ישרה ללכת אל־עיר מושב:
: ם ד  ק׳ יורו ליהוה הסדו ונפלאותיו לבני א
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 היכי־ר׳שביע.;5'ששקקה:ו.^ש ךעבה מלא־
 טוב: ק׳ ישבי השף ןצלמות אסירי עני וברזל:
 יי׳ כי־המרו אכןרי־אל.ועצת עך-יון נאצו:
 קי ויכנע כעמל לבם כשלוץאין עוזר: יי׳ !•יזעקו
 אל־יהוה כצר להם ?*מצוקותיהם יושיעם:
 ח־ יוציאם מחשך וצלמות ומוסדותיהם ינתק:
: ם ד בני א  ק׳ יודו ליהוה הסדו ונפלאותיו ד־̂
 יי׳ כי־ישכר דלתות נהישת וכריהי כתל נדע:
 ק׳ אולי ם מדר ף פשעם ומעונות׳ ה ם ?תענו:
 ח׳ כל־אכל התעב נכישםגיגיעו עד־ישערי־גץת:

ם מט^קוותיהם ה  יי׳ ויזעקו אל־יהוה כצר ל
 יושיעם: ח׳ יישי^ה דברו וירפ^ם וימלט
 משהיתותם: ק׳ יורו ליהוה הסדו ונפלאותיו
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: ח׳ ויזבחו זבחי תודד־ז ויספרו ם ד ב̂ני א  ל־
ם באניות עשי  מעשיו ברנד־ז: ל,׳ יורדי חי
 מלאכה ?מים רבים: ח׳ חמה ראו מעשי יהוד׳
לאיתיו במצולה: ק׳ וייאמר ויעמד רוח סערה  וננ̂
 ותרומם גליו: ק׳.יעלו שמי.ם !.רדו תהומות
 נפשם ברעח תתמוגג: יי׳ יחוגו וינועו כשכור

r T : T T • ז T ־ : יד ,׳ 

׳ _ל¥;עקו אל־יהוח  וכל־תכמתם תר־זבלע י״ י,
ם ק י /  בצר לך.ם וממצוקותיהם יוציאם: ח
 סעךה לךממח וילושו גליהם: ק׳ וי-שמתו כי־
ם *^ל־קחוז לונ^צם: ח׳ יודו ח ^  .יישתוקו ו
: ק׳ ם ד  לטיהורה תסדולנפלאותיו ל?ני א
 וירוממוהו בקהלכם ובמושב זקנים יהללוהו:
 ח׳ ישם נהרות למדבר ומוצאי מים לצמאוז:
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ץ פרי למההה מרעדת י^בי בה: ח׳ ך  י,־ ^
 ישם מדבי לאגם־מים וארץ צי-ה למוצאי
 מים: ק׳ ויוי^ב ישם רעבים ויכו:ננו עיר מושב:
 ח׳ ויזלעו שדורה ויטעו כךמים רעשו פרי
 לתבואה: ״׳ ויברכם וירבו מאד יבהמתס
 לא !.מעיט: ה־ ו!מעטו.וישהו מעוער חגה
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 ויגון: יי׳'שופך בוז על־נךבים רתעם 3ההו
 ל־א־ךךך : ח וףציגב אביון מעוני ר^ם כצאן
 משפתות: ק׳ יראו ישרים וישמהו וכל־עולת
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 ך)פצה פיה: ח׳ מי־הכם ויי^מר־אלה ףהבוגגו
׳ הללויה אודה יהוה בכל־לבב  הסדי יהוד, : ק
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׳ לדילים מעשי יהוד־״  בסוד ןישריס ועךה: י
 דרושים לכל־הפציהם: לי־ הוד־והדר פעלו
׳ זכר עשה דגפלאותיו  וצדמתו עומדת לעד: י
רף נתן ליראיו יזכיר  לעולם בריתו: ח׳ כה מעשיו הגיד לעמו לתת הנון וךהום יתור־!: יי׳ ג̂
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 לדם נתלתגוים: ק׳ מעשי ידיו אמת ומשפט
 מאמנים כל־פקוךיו: ח׳ סמוכים לעד לעולם
 עש וי ם באמרת ויישר: ק׳ פדות ישלה לעמו
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 צורה לעולם בדירתו מדוש ונורא ישמו: ח׳
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 ראשית הכמת יראת יהות שכל טוב לכל־
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 חיק׳ חכמות בתוץ תרנת בךתבות תתן קולה: עישיהם ההלתו עומךת לעד:

 בראש הומיות תקרא בפתתי שערים בעיר
 אמרית תיאמר: עד־מתי פתים תאהבו פתי
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ם וכסיליכם ישנאו־ ה ־  ולצלם ךיציז חסלו ך
 דעת: תשבו ל־־יתוכהתי הנדה אביעה לכם
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 רוהי אודיעה דברי אתכם:
 .page 41 זמר
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